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BOOK VI

The Falcon, and the Three Drops
I

Arthur leaves Karidoel to seck the Red Knight, binding bis company to fight no
Joust without bis leave. Snow falls out of season. A falcon lost from Arthur’s
bunt roosts beside Parzival in the wood and strikes a goose; the goose breaks
away wounded, and three drops of ber blood fall on the snow. Parzival sees
Condwiramurs in the white and red and sits bis borse motionless. A page of
Cunneware’s takes the armed stranger for an enemy and turns the camp’ folk
out against him.

Welt ir nu hoern wie Artls 280,1
Will  you now hear  how Arthur

von Karideel 0z sime his
from  Karidoel —out-of  his  house

und ouch von sime lande schiet,
and also  from  bis land  parted,

als im diu messenie riet?

as  to-him the  housebold  counseled?

sus reit er mit den werden 280,5
thus rode he with the worthy

sins lands und anderr erden,
of-his  land  and  of-other  earth,



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

diz mare giht, den ahten tac
this  tale says,  the  eighth day

s6 daz er suochens pflac
so  that he  of-seeking  practiced

den der sich der riter r6t
him  who himself the knight red

280,10 nante und im solh ére bét

named  and to-him such honor offered

daz er in schiet von kumber groz,
that  he him parted from  affliction  great,

do er den kiinec Ithéren schoz
when he  the king Ither shot

und Climidén und Kingrin
and Clamide and  Kingrun

ouch sande gein den Bertin

also sent  toward the  Britons

280,15 in sinen hof besunder.

into his  court  separately.

iiber die tafelrunder

over  the  round-table

wolt er in durch gesellekeit

would he him  for  companionship

laden. durch daz er nich im reit,
invite. for that he after him rode,

alsé6 bescheidenliche:
50 distinctly:

280,20 beide arme und riche,
both poor  and  rich,

die schildes ambet ane want,
who  shield’s office  on-(them) turned,

lobten Artlises hant,
vowed-to  Arthurs  band,

swi si sxhen riterschaft,
wherever they should-see  knighthood,

10
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daz si durch ir geliibde kraft

that they  for  their  vowt  strength

decheine tjost entaxten,

no Jjoust  would-do,

ez enware op si in bzten
it unless-were if they him should-ask

daz er se lieze striten.
that  be them should-let  fight.

. s - A
er ]ach WIr muezen riten

he  said  ‘we must ride

in manec lant, daz riters tit
into many-a land, that knights deed

uns wol ze gegenstrite hit:
for-us  well  for rivalry bas:

uf  gerihtiu sper wir miiezen sehn.

upward  raised  spears we must see.

welt ir dan fiir ein ander schehn,
(if)-will you then before each other rush,

als vreche riiden, den meisters hant

as bold bounds, whom  masters  band

abe stroufet ir bant,
off strips  their  leash,

dar zuo hin ich niht willen:

there to  have I no will:

ich sol den schal gestillen.
I shall  the clamor still.

ich hilf iu swa’s niht rit mac sin:

I belp you where-it no  remedy may  be:

des wartet an daz ellen min’

ofthat  wait  on the valor mine.’

11
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281,10

281,15

281,20

281,25

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

dise geliibde habt ir wol vernomn.

this vow have you well beard.

welt ir nu hoeren war si komn

will  you now  hear  whither be  come

Parzival der Waleis?
Parzival the  Waleis?

von snéwe was ein niwe leis

of smow  was a  new track

des nahtes vast Of in gesnit.
of-the  night  fast upon him snowed.

ez enwas iedoch niht snéwes zit,

it was yet not snows  time,

istz als ichz vernomen hin.
(if)-is-it as  Lit heard bave.

Artlis der meienbazre man,
Arthur  the May-like man,

swaz man ie von dem gesprach,

whatever one ever of  him spoke,

zeinen pfinxten daz geschach,
at-a Pentecost  that  happened,

odr in des meien bluomenzit.

or in the  Mays flower-time.

waz man im siezes luftes git!

what  one  to-him of-sweet  air  gives!

diz mere ist hie vast undersniten,
this tale is  here fast interlaced,

ez parriert sich mit snéwes siten.

it mottles  irself with  snows  manner.

sine valkenzr von Karideel
his falconers  from  Karidoel

riten sibnts zem Plimizcel

rode  at-evening to-the  Plimizoel

durch peizen, di si schaden kuren.
for hawking, where they  barm chose.

12
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ir besten valken si verluren:
their  best falcon  they lost:

der gihte von in balde
it hastened  from them quickly

und stuont die naht ze walde.
and stood  the night in-the forest.

von iberkriiphe daz geschach
from overfeeding  that  bappened

daz im was von dem luoder gich.
that  to-it was from  the lure haste.

Die naht bi Parzivile er stuont, 282,1
The  night by  Parzival it  stood,

da in béden was der walt unkuont

where to-them  both was  the forest  unknown

und di se béde sére vros.
and  where them both sorely froze.

d6 Parzivil den tac erkos,

when  Parzival — the day  saw,

im was versnit sins pfades pan: 282,5

to-him was snowed-over  his  paths  track:

vil ungevertes reit er dan

much  of-trackless  rode he thence

iiber ronen und [iiber] manegen stein.

over  tree-trunks and  [over] many-a stone.

der tac ie lanc héher schein.
the  day ever long  bigher shone.

ouch begunde liuhten sich der walt,
also began to-lighten itself the  forest,

wan daz ein rone was gevalt 282,10

except that a  tree-trunk was  fallen

Gf einem plin, zuo dem er sleich:

on a clearing, to  which he  crept:

Artls valke al mite streich;
Arthur’s  falcon all along  flew;

13
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di wol tlsent gense lagen.
there well thousand  geese lay.

di wart ein michel gigen.

there  was a great  cackling

282,15 mit hurte vlouger under sie,

with  onset  flew-it ~ among them,

der valke, und sluog ir eine hie,
the  falcon, and  struck of-them one  here,

daz sim harte kiime enbrast
that = she-it  very  barely  escaped

under des gevallen ronen ast.
under  the fallen trunk’s  branch.

an ir hohem fluge wart ir weé.
in her  bigh flight — was  to-her woe.

28220 Gz ir wunden Gfen sné

from her  wound  onto-the snow

vieln dri bluotes ziher rot,
fell three  blood’s drops  red,

die Parzivile fuogten not.

which  to-Parzival caused  distress.

von sinen triwen daz geschach.
from bis  faithfulness that  happened.

do er die bluotes ziher sach
when he the  blood’s drops  saw

282,25 Gf dem sné (der was al wiz),

on the snow (which was all white),

d6 dihter ‘wer hit sinen vliz
then thought-he ‘who  has his  diligence

gewant an diese varwe clar?

turned upon  this color  clear?

Cundwier Amirs, sich mac fiir wir

Condwir amurs,  itself  may for true

disiu varwe dir gelichen.

this color  to-thee liken.

14
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mich wil got szlden richen,

me will God with-fortune  enrich,

sit ich dir hie gelichez vant.

since I to-thee here  likeness  found.

géret si diu gotes hant
honored be the Gods  band

und al diu créatiure sin.
and  all the creation bis.

Condwir amirs, hie lit din schin.

Condwir amurs,  here lies thy  shine.

sit der sné dem bluote wize bot,

since the snow to-the  blood  whiteness offered,

und ez den sné sus machet rot,

and it the snow thus  makes red,

Cundwir 4mirs
)

Condwir amurs,

dem glichet sich din béi curs:
to-that  likens itself thy  fair  body:

des enbistu niht erlizen.
of-that  art-thou  not spared.’

des heldes ougen mizen,

the bero’s eyes  measured,

als ez dort was ergangen,

as it there was gone,

zwén zaher an ir wangen,

two drops  on her  cheeks,

den dritten an ir kinne.
the third on her  chin.

er pflac der wiren minne
be practiced the  true love

gein ir gar 4ne wenken.

toward her wholly without  wavering.

sus begunder sich verdenken,
thus  began-he  himself to-lose-in-thought,

15
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unz daz er unversunnen hielt:
until that be senseless balted:

diu starke minne sin di wielt,
the strong love  of-him there ruled,

solhe not fuogt im sin wip.
such distress caused to-him  his woman.

283,20 dirre varwe truoc gelichen lip
of-this  color bore like body

von Pelrapeir diu kiinegin:
of Pelrapeire  the queen:

diu zuct im wizzenlichen sin.
she  snatched from-him knowing mind.

sus hielt er als er sliefe.
thus  halted he as-if he should-sleep.

wer di zuo zim liefe?

who there to  to-him should-run?

283,25 Cunnewdren garzin was gesant:

Cunneware’s groom was sent:

der solde gegen Lalant.

bhe  should toward  Lalant.

der sach an den stunden

be saw at  the bours

einen helm mit maneger wunden

a belm — with  many-a wound

und einen schilt gar verhouwen
and a shield  wholly hewn

in dienste des knappen frouwen.

in  service of-the  squire’ lady.

2841 D4 hielt gezimiert ein degn,

There balted armed a  warrior,

als er tjostierns wolde pflegn
as-if he  of-jousting  would  practice

gevart, mit Of gerihtem sper.
ready, with up raised spear.

16
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der garzlin huop sich wider her.
the  groom  raised himself  back  bither

het in der knappe erkant enzit,

bad  him  the squire recugnized in-time,

er wzr von im vil unbeschrit,
be would-be by him very  unshouted,

deiz siner frouwen ritter wzre.
that-it  his lady’s knight ~ were.

als gein einem xhtare

as  against  an outlaw

schupfterz volc hin Gz an in:
urged-he-the  folk away out upon him:

er wolt im werben ungewin.

he would for-him  procure barm.

sine kurtbsie er dran verlos.

bis courtliness e thereby  lost.

ldt sin: sin frouwe was ouch 16s.
let  be:  bhis lady was  also  frivolous.

Segramors
I

Word runs through the camp that a knight balts outside. Segramors, who bas
to be tied up when a fight is near, pulls the covers off the sleeping Arthur and
Guinevere and wins the first joust through bis cousin the queen. He rides out
Jjingling with bells and challenges the silent knight, who does not answer. When

the horse turns and the blood drops leave Parzival’s sight, his wits return in time:

he unhorses Segramors, then rides back to the drops and is lost again.

solch was des knappen krie.

such was  the squire’s cry.
‘fia fia fie,

fie  fie fig

17
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284,25
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fi ir vertinen!

fie you  wretches!

zelent si Gawénen

count they Gawan

und ander dise riterschaft
and  other  this  knighthood

gein werdeclicher prises kraft,
toward worthy prize’s  strength,

und ArtQs den Bertin?’
and  Arthur  the Briton?’

alsus rief der garziin.
thus cried the  groom.

‘tavelrunder ist geschant:

‘round-table is  disgraced:

iu ist durch die sniiere alhie gerant’
to-you is through the  ropes here  charged.

di wart von rittern greezlich schal:

there  was by  knights great clamor:

si begunden vrigen iiber al,
they began to-ask  over all,

ob riterschaft di ware getin.
if knighthood  there  were done.

dod vrieschen si daz einec man

then learned  they that a-single man

di hielt zeiner tjost bereit.
there halted  for-a  joust  ready.

genuogen was geliibde leit,

to-many was vow grievous,

die Artls von in enphienc.
which Arthur  from them  received.

s6 balde, daz er niht engienc,
so  quickly, that he nor went,

18
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beide lief unde spranc 285,1
both ran and  sprang

Segramors, der ie néch strite ranc.

Segramors, who ever after  battle  strove.

swi der vehten winde vinden,
wherever he  fighting  thought  ro-find,

d4 muose man in binden,

there  must one him  bind,

odr er wolt dermite sin. 285,5
or  he would therewith  be.

ninder ist s6 breit der Rin,

nowhere  is  so broad the Rhine,

scher  stritn am andern stade,
should-see-he  fighting on-the  other bank,

di wurde wénec nich dem bade
there would-be  little after  the  bath

getast, ez wxr warm oder kalt:

felt, it were warm or  cold:

er viel sus dran, der degen balt. 285,10
be  fell  thus thereon, the warrior bold.

snelliche kom der jungelinc
quickly came  the youth

ze hove an Artiises rinc.

to  court to Arthurs  ring

der werde kiinec vaste slief.
the worthy king fast  slept.

Segramors im durch die sniiere lief,

Segramors to-him  through  the ropes  ram,

zer poullns tiir dranger in, 285,15

to-the  pavilions  door pressed-he  in,

19
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ein declachen zobelin

a coverlet of-sable

zuct er ab in diu ligen
pulled he off them who  lay

und siiezes slafes pfligen,
and  of-sweet  sleep  practiced,

s6 daz si muosen wachen
so  that they  must wake

und sinre unfuoge lachen.
and  ar-his  discourtesy  laugh.

do sprach er zuo der niftel sin.
then  spoke  he to  the cousin bhis.

‘Gynovér, frouwe kiinegin,
Y. ) gin,

‘Guinevere, lady queen,

unser sippe ist des bekant,

our kinship is  of-it  known,

man weiz wol {iber manec lant

one knows well  over  many-a land

daz ich genidden wart an dich.
that I of-favor  awaited from  thee.

nu hilf mir, frouwe, unde sprich
now help  me, lady, and speak

gein Artlse dinem man,
toward  Arthur thy  husband,

daz ich von im miieze hin
that I  from him  may bave

(ein 4ventiure ist hie bi)

(an adventure  is  here near)

daz ich zer tjost der érste si’
that I at-the joust the  first  be’

Artls ze Segramorse sprach
Arthur  to Segramors spoke

‘din sicherheit mir des verjach,
‘thy surety to-me of-that  declared,

20
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du soltst nich minem willen varn
thou shouldst ~ after my will g0

unt din unbescheidenheit bewarn.
and  thy rashness guard.

wirt hie ein tjost von dir getdn,
(if)-becomes here a  joust by thee done,

dar nich wil manc ander man

there after  will many-a  other  man

daz ich in l4ze riten
that I him let ride

und ouch nich prise striten:
and also  after  prize  fight:

di mite krenket sich min wer.
there  with  weakens  itself  my  defense.

wir nihen Anfortases her,

we near Anfortas’s bost,

daz von Munsalvaesche vert
which  from Munsalvaesche goes

untz fbérest mit strite wert:
and-the  forest  with  battle  defends:

sit wir niht wizzen wi diu stét,

since we  not know  where it stands,

ze arbeit ez uns lihte ergét’
to  hardship it for-us perbaps  goes.”

Gynovér bat Artlisen sb

Guinevere  bade  Arthur s0

dés Segramors wart al vro.
that Segramors  became all glad.

do  sim die 4ventiure erwarp,

when she-for-him  the  adventure won,

wan daz er niht vor liebe starp,
except that he not  for  joy died,

daz ander was di gar geschehen.
the other  was there wholly  happened.

21
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286,20 ungerne het er doé vergehen

unwillingly ~ had he then  renounced

sins kumenden prises pflihte

bis coming prize’ share

ieman an der geschihte.

to-anyone ar  the event.

der junge stolze 4ne bart,
the  young proud-one without beard,

A A
sin ors und er gCWElPCIlt wart.

bis  horse and he armed was.

286,25 0z fuor Segramors roys,

out went  Segramors king,
kalopierende ulter juven poys.
galloping beyond  young  wood.
sin ors iibr hohe stiden spranc.
his  horse over  high bushes sprang.

manc guldin schelle dran erklanc,

many-a  golden bell thereon  rang,

Gf der decke und an dem man.

on the bhorse-cover and on  the  man.

man méht in wol geworfen hin

one might him  well thrown have

287,1 zem fasin inz dornach.
to-the pheasant into-the thorn-bush.

swems ze suochen weare gich,

whoever-him  to seek were eager,

der fiinde in bi den schellen:
he  would-find bhim by the bells:

die kunden lite hellen.
they  could  loudly  ring

287,5 Sus fuor der unbescheiden helt
Thus went  the rash bero

zuo dem der minne was verselt.

to him  who  to-love was delivered.

22
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wedr ern sluoc dé noch enstach,

neither  bhe  struck then  nor thrust,

¢  er widersagen hin zim sprach.
before e defiance thither to-him  spoke.

unversunnen hielt da Parzival.

senseless balted there  Parzival.

daz fuogten im diu bluotes mal
that caused  to-him the  bloods  marks

und ouch diu strenge minne,

and also  the stern love,

diu mir dicke nimt sinne

which to-me often  takes  senses

unt mir daz herze unsanfte regt.
and to-me the  heart harshly stirs.

ach no6t ein wip an mich legt:

ab  distress a woman on  me lays:

wil  si mich alsus twingen
(if)-will she  me thus compel

unt selten hilfe bringen,
and  seldom  help bring,

ich sol sis underziehen
I shall ber-it withdraw

und von ir troste vliehen.
and  from her comfort flee.

nu heeret ouch von jenen beiden,
now  hear also of  those both,

umb ir komn und umb ir scheiden.

about  their coming and  about their  parting

Segramors sprach also.
Segramors spoke  thus.

r gebéret, hérre, als ir sit vrd
You  bebave, lord,  as-if you are glad

daz hie ein kiinec mit volke ligt.
that here a king  with  people  lies.

23
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swie unhéhe iuch daz wigt,
however not-highly ~ you  that weighs,

287,25 ir milezt im drumbe wandel gebn,

you  must  to-him  for-it amends  give,

odr ich verliuse min lebn.

or I lose my  life.

ir sit Of strit ze nihe geriten.

you are for battle too mnear  ridden.

doch wil ich iuch durch zuht biten,
yet will I you for  courtesy  ask,

ergebet iuch in mine gewalt;
yield yourself into  my power;

odr ir sit schier von mir bezalt,

or  you are  soon by  me  paid,

288,1 daz iwer vallen riiert den sné.
that  your  falling  touches the snow.

A

s6 txt irz baz mit éren &

so  would-do you-it better with honor before.

Parzivil durch dr6 niht sprach:
Parzival for  threat not spoke:

frou minne im anders kumbers jach.
lady love  to-him of-other  affliction  spoke.

288,5 durch tjoste bringen warf sin ors
for joust  bringing  threw his horse

von im der kiiene Segramors.
from him  the bold Segramors.

umbe wande ouch sich dez kastelan,

around  turned also  itself  the steed,

di  Parzivil der wol getin

where  Parzival — the well made

unversunnen Uffe saz,

senseless upon  sat,

288,10 s6 daz erz bluot {ibermaz.
so  that he-the blood  out-of-sight-lost.
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sin sehen wart drab gekéret:

bis  seeing  was  off-it  turned:

des wart sin pris geméret.

of-that was  his prize increased.

do er der zaher niht mér sach,

when he the drops  no  more  saw,

frou witze im aber sinnes jach.
lady wit  to-him again of-sense  spoke.

hie kom Segramors roys.

here came  Segramors king.

Parzivil daz sper von Troys,
Parzival the  spear from  Troyes,

daz veste unt daz zxhe,
the  firm and the  tough,

von virwen daz wzhe,

from colors the  handsome,

als erz vor der klisen vant,
as  he-it before the hermitis-cell found,

daz begunder senken mit der hant.
that began-he to-lower with the  band.

ein tjost enpfienger durch den schilt:
a Joust received-he  through  the  shield:

sin tjost hin wider wart gezilt,

bis  joust back again  was  aimed,

daz Segramors der werde degen

tbﬂt Segmmor: Ibe 11101’[’}]_)/ warrior

satel rimens muose pflegen,

saddle vacating must practice,

und daz dez sper doch ganz bestuont,
and  that the spear  yet  whole  remained,

di von im wart gevelle kuont.
there from to-him  was fall known.
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Parzivil reit 4ne vrigen

Parzival rode without  asking

di die bluotes ziher lagen.
where the  blood’s drops lay.

do er die mit den ougen vant,
when be them with the eyes  found,

frou minne stricte in an ir bant.
lady love tied ~ him in her bond.

weder ern sprach d6 sus noch sé:

neither  he  spoke  then thus nor  so:

wan er schiet von den witzen do.
for  be parted from the wits  then.

Keie, and Lady Love
1

Segramors comes back boasting that knighthood is a dice game, and Keie carries
the news to Arthuy, arguing that the stranger dishonors the Round Tuble. Given
leave, he arms. Wolfram breaks off to arraign Lady Love, who ruins high spirits,
sets lord against man and friend against friend, and drove Parzival from his
senses; even Heinrich von Veldeke, be says, measured bis tree against ber nature
and told how to win ber, but not how to keep her.

Segramors kastelin
Segramors’s steed

huop sich gein sinem barne sin.
raised  itself toward  his  manger straightway.

er muose Of durch ruowen stén,

be must  up  for resting  stand,

ober inder wolde gén.
ifhe  anywhere would  go.

sich  legent genuoc durch ruowen nidr:

themselves  lay many for resting  down:
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daz habt ir dicke freischet sidr.

that  have you often beard since.

waz ruowe kos er in dem sné?

what rest  chose he in  the snow?

mir txte ein ligen drinne wé.

to-me would-do a  lying  therein  woe.

der schadehafte erwarb ie spot:

the harmed-one gained  ever mockery:

selden pflihter dem half got.
fortune’s  partner  him  helped God.

daz her lac wol s6 nihen

the army lay well so  near

daz sie Parzivilen sihen
that  they Parzival saw

haben als im was geschehen.
balt as to-him was happened.

der minne er muose ir siges jehen,

to-the  love  he  must its victory declare,

diu Salmoénen ouch betwanc.

which  Solomon also overcame.

di nich was db niht ze lanc,

there after  was then not too long,

¢  Segramors dort zuo zin gienc.

before  Segramors there  to  to-them  went.

swer in hazte od wol enpfienc,

whoever bim  hated  or  well received,

den was er al geliche holt:

to-him was he all  alike  devoted:

sus teilter bigens grozen solt.
thus dealt-he quarrelings  great  pay.

er sprach ‘ir habt des freischet vil,
he  spoke  ‘you have of-it beard  much,

riterschaft ist topelspil,
knighthood is  dice-game,
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289,25 unt daz ein man von tjoste viel.
and that a  man from joust  fell.

ez sinket halt ein mers kiel.

it sinks  even a seas  keel.

lit mich nimmer niht gestriten,
let  me never  at-all fight,

daz er min getorste biten,
that he me should-dare await,

ober bekande minen schilt.
if-he knew my shield.

des hat mich gar an im bevilg,
of-it has  me  wholly of him wearied,

290,1 der noch dort Gze tjoste gert.

who  still  there outside  jousts  desires.

sin lip ist ouch wol prises wert’
bis  body is also  well of-prize worthy.’

Keye der kiiene man
Keie the bold man

brahtz mare fiir den kiinec sin,
brought-the  tidings before  the king  straightway,

290,5 Segramors ware gestochen abe,

Segramors were thrust off,

unt dort Gze hielt ein strenger knabe,
and  there outside halted a stern youth,

der gerte tjoste reht als &
who desired  joust  right as before.

er sprach, ‘hér, mir tuot immer wé,

be spoke, ‘lord, to-me does ever woe,
sol ers genozzen scheiden hin.
(if)-shall he-of-it  profited part away.

290,10 ob ich iu s6 wirdec pin,
if I to-you so worthy am,

lit mich versuochen wes er ger,
let  me try what  he desire,
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sit er mit Gf gerihtem sper

since he with up raised spear

dort habt vor iwerm wibe.

there  halts before  your — woman.

nimmer ich belibe

never I remain

in iwerem dienste mére:

in your service more:

tavelrunder hit unére,
round-table bas  dishonor,

ob manz im niht bezite wert.
if  ome-it him ot in-time forbids.
Gf unsern pris sin ellen zert.

upon our  prize bis valor  feeds.

nu gebt mir strites urloup.

now give me of-battle  leave.

war wir alle blint oder toup,

were  we all  blind  or deaf,

ir soltz im weren: des were zit!
you should-it bim  forbid:  of-thar would-be time.

Artis erloubte Keien strit.
Artbhur allowed ~ to-Keie battle.

gewdpent wart der scheneschalt.

armed was  the seneschal.

d6 wolder swenden den walt
then  would-he thin the  forest

mit tjost Gf disen kumenden gast.

with  joust upon  this coming guest.

der truoc der minne grozen last:

he bore  the  love’s great  burden:

daz fuogte im sné unde bluot.
that  caused  to-him snow and  blood.

ez ist siinde, swer im mér nu tuot.

it s sin, whoever to-him more now  does.
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ouch hits diu minne kranken pris:

also has-it  the love weak prize:

diu stiez Gf in ir krefte ris.
she  thrust upon him her strength’ twig

291,1 Frou minne, wie tuot ir s6,
Lady love, how do  you so,

daz ir den trlrgen machet vrd
that  you  the sad make  glad

mit kurze wernder froude?
with  briefly lasting Jjoy?

ir tuot in schiere tdude.

you make him  soon dying.
291,5 wie stét iu daz, frou minne,
how  becomes you that, lady love,

daz ir manliche sinne

that  you manly senses

und herzehaften hohen muot
and stout-hearted high spirit

alsus enschumpfieren tuot?
thus defeated make?

daz smzhe unt daz werde,
the base and  the  worthy,

291,10 und swaz Of der erde

and  whatever on the earth

gein iu decheines strites pfligt,

against you any battle Dpractices,

dem habt ir schiere an gesigt.

over-that  have you  soon on  conquered.

wir miiezen iuch pi kreften lin

we must you by strength leave

mit rehter wirheit sunder win.
with  right truth without ~ doubt.
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frou minne, ir habt ein ére, 291,15

lady love,  you have one honor,

und wénc decheine mére.

and little any more.

frou liebe iu git geselleschaft:

lady  affection to-you gives  companionship:

anders war vil diirkel iwer kraft.
otherwise would-be very perforated your strength.

frou minne, ir pflegt untriuwen
lady love,  you practice unfaithfulness

mit alten siten niuwen. 291,20

with  old  manners new.

ir zucket manegem wibe ir pris,

you snarch  from-many-a woman her prize,
unt rit in sippiu imfis.
and  counsel to-them kindred  lovers.

und daz manec hérre an sinem man

and  that many-a  lord  against  his man

von iwerr kraft hit missetin,

from  your strength has misdone,

unt der friunt an sime gesellen 291,25

and  the  friend against  bis  companion

(iwer site kan sich hellen),

(your  manner can itself make-heard),

unt der man an sime hérren.

and  the man against  bis lord.

frou minne, iu solte werren
lady love, to-you should  trouble

daz ir den lip der gir verwent,
that you the body to-the desire  accustom,

dar umbe sich diu séle sent.
there  for  iwself the soul longs.
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292,10 Frou minne, sit ir habt gewalt,

Lady love,  since you have  power

daz ir die jugent sus machet alt,
that you the  youth  thus make old,

dar man doch zelt vil kurziu jér,

where  one  yet  counts very  short  years,

iwer werc sint hélscharlicher var.

your  works  are of-treacherous  peril.
292,5 disiu rede enzzme keinem man,
this speech  would-befit no man,

wan der nie trést von iu gewan.

bur  him-who never comfort from you  gained.

het ir mir geholfen baz,
bad  you me helped ~ better,

min lop wer gein iu niht s6 laz.

my  praise would-be toward you not so slack.

ir habt mir mangel vor gezilt

you have to-me lack before  aimed

292,10 und miner ougen ecke als6 verspilt

and my eyes’  corner  so  gambled-away

daz ich iu niht getrlwen mac.
that I you not trust may.

min ndt iuch ie vil ringe wac.
my  distress  you ever very lightly weighed.

doch sit ir mir ze wol geborn,

yet are you to-me too well born,

daz gein iu min kranker zorn

that  toward you my weak wrath

292,15 immer solde bringen wort.

ever should bring words.

iwer druc hit sb strengen ort,

your  pressure has  so hard point,

ir ladet Gf herze swaren soum.

you load onto  heart beavy  burden.
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hér Heinrich von Veldeke sinen boum
lord ~ Heinrich of Veldeke bis tree

mit kunst gein iwerm arde maz:

with skill  toward  your — nature measured:

het er uns d6 bescheiden baz
bad he us then instructed — better

wie man iuch siile behalten!

how  one  you shall keep!

er hat her dan gespalten
be  has hither thence split

wie man iuch sol erwerben.

how  one  you shall win.

von tumpheit muoz verderben
through  foolishness must perish

maneges toren hoher funt.
many-a fool’s high find.
was od wirt mir daz noch kunt,

was  or becomes to-me that  yer  known,

daz wize ich iu, frou minne.
that  blame I you, lady love.

ir sit sléz ob dem sinne.

you are lock above the  mind.

ezen hilfet gein iu schilt noch swert,

it helps  against you  shield nor  sword,

snell ors, hoch purc mit tiirnen wert:
swiﬁ‘ horse, bigb castle  with  towers wartby:

ir sit gewaldec ob der wer.
you are mighty over the defense.

béde Gf erde unt in dem mer
both  on earth and in the  sea

waz entrinnet iwerm kriege,

what escapes your war,

ez flieze oder fliege?
it flow or fy?
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Frou minne, ir titet ouch gewalt,
Lady love,  you did also force,

do Parzivil der degen balt

when  Parzival ~ the warrior bold

durch iuch von sinen witzen schiet,
through ~ you  from  his wits parted,

als im sin triwe db geriet.
as  to-him his faithfulness then counseled.

daz werde stieze clire wip

the  worthy  sweet  fair woman

sand iuch ze boten an sinen lip,

sent you as messenger to  his  body,

diu kiinegin von Pelrapeire.
the queen of Pelrapeire.

Kardeiz fiz Tampenteire,

Kardeiz son Tampenteire,

ir bruoder, nimt ir och sin lebn.

ber  brother, took  you also his life.

sol  man iu solhe zinse gebn,
(if)-shall  one to-you such  tributes  give,

wol mich daz ich von iu niht hin,
well ~ for-me that I  from you nothing have,

iren  wolt mir bezzer senfte lin.

unless-you would to-me  better  comfort leave.

ich hin geredet unser aller wort:

I have  spoken our alls  word:

nu heert ouch wiez ergienge dort.

now  hear also  how-it went there.
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v

Keie strikes the motionless Parzival on the helmet and taunts him until the horse
turns him from the drops. Then the joust: Keie is thrown over the fallen trunk,
bis horse killed, bis right arm and left leg broken between saddle-bow and stone.
Wolfram defends bim as a loyal man whose roughness guarded his lord from
tricksters. Keie is carried into Arthur’s pavilion, and when Gawan laments the
Jjoust Keie throws the pity back, telling bim to turn to bis mother’ side.

Keie der ellens riche
Keie  the of-valor rich

kom gewdpent riterliche
came armed knightly

Gz, alser strites gerte:
out, as-he of-battle desired:

OuCh wxne in Strites werte
also think-I him of-battle  granted

des kiinec Gahmuretes kint.
the king Gabmuret’s child.

swi  twingende frouwen sint,

wherever  compelling ladies are,

die sulen im heiles wiinschen nuo:
they  shall  to-him of-luck wish now:

wande in briht ein wip dar zuo

for bzm braugbt a woman tbere to

daz minne witze von im spielt.
that love wits  from him  split.

Keie siner tjost enthielt,
Keie bis  joust  withheld,

unz er zem Waleise sprach
until he to-the ~ Waleis spoke

‘hérre, sit iu sus geschach,
“lord, since to-you thus  bappened,
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daz ir den kiinec gelastert hi,
that  you  the king  reproached  have,

welt ir mir volgen, so ist min rit
(if)-will you me  follow, so is my counsel

unt dunct mich iwer bestez heil,

and  seems  to-me your  best  luck,

nemt iuch selben an ein brackenseil
take  yourself  self  om a  hounds-leash

unt lit iuch fir in ziehen.
and let  yourself before bim  draw.

iren megt mir niht enpfliechen,

you may  from-me  not flee,

ich bringe iuch doch betwungen dar:
I bring you yer compelled there:

A . . b
SO nimt man 1wer unSanftC war.
so  takes  ome of-you  roughly beed.”

den Waileis twanc der minnen kraft
the Waleis  compelled  the love’s strength

swigens. Keie sinen schaft
ofsilence. Keie bis shaft

Gf z6ch und frumt im einen swanc

up drew and  made to-him a swing

anz houbet, daz der helm erklanc.
on-the  head, that the  helm rang.

do sprach er ‘du muost wachen.

tben SpOkE hE 'tbau must wa]ee.

dne linlachen

without  linen-sheets

wirt dir din slifen hie benant:
becomes to-thee  thy  sleeping bere appointed:

ez zilt al anders hie min hant:

it aims all otherwise here my  hand:

Gf den sné du wirst geleit.

on the snow thou becomest laid.
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der den sac von der miile treit,

he-who the sack from the  mill carries,

wolt man in s6 bliuwen,
would  one him so beat,

in mohte lazheit riuwen’

’

him  might  laziness rue.

frou minne, hie seht ir zuo:

lady love,  here  see  you to:

ich wen manz iu ze laster tuo:
I think  one-it to-you as reproach does:

wan ein geblr spreche sin,
for a  peasant would-speak straightway,

mime hérrn si diz getin.
to-my lord  be this  done.

er klagt ouch, mohter sprechen.

he would-lament  also, ~ might-he speak.

frou minne, lit sich rechen
lady love, let  himself  avenge

den werden Wileise:
the worthy Waleis:

wan liez in iwer vreise
if-only should-let him your  peril

unt iwer strenge unsiiezer last,

and  your stern unsweet  burden,

ich wen sich werte dirre gast.
I think  bimself would-defend  this  guest.

Keie hurte vaste an in
Keie  charged  fast  at him

unt drang imz ors alumbe hin,
and  pressed to-him-the horse all-around away,

unz daz der Wileis iibersach
until thar the  Waleis  overlooked

sin siieze slirez ungemach,

bis  sweet  sour discomfort,
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2955 sines wibes glichen schin,

bis woman’s like shine,

von Pelrapeir der kiinegin:
of Pelrapeire  the queen:

ich meine den geparrierten sné.

I mean  the mottled snow.

d6 kom aber frou witze als &,

then came again lady  wit  as before,

diu im den sin her wider gap.
who to-him  the sense bither  back  gave.

29510 Keie ez ors liez in den walap:
Keie  the horse let into the  gallop:

der kom durch tjostieren her.
be came for Jousting bither.

von rabin sancten si diu sper.
from  gallop  lowered they the spears.

Keie sine tjoste brihte,
Keie bis  joust  brought,

als im der ougen mez gedihte,

as  to-him the eyes’  measure  intended,

295,15 durchs Waleis schilt ein venster wit.
through-the  Waleiss  shield — a  window — wide.

im  wart vergolten dirre strit.
to-him  was repaid this  battle.

Keie Artilis schenescalt

Keie  Arthur’s seneschal

e gegentjoste wart gevalt

ar  counter-joust was  felled

ibern ronen di diu gans entran,

over-the tree-trunk where the  goose  escaped,

295,20 s6 daz dez ors unt der man
so  that the horse and the man

liten beidiu samt nét:
suffered  both  together distress:
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der man wart wunt, dez ors lac tot.

the  man became wounded, the horse lay dead.

zwischen satelbogen und eime stein

between saddle-bow and a stone

Keyn zeswer arm und winster bein
Keies right  arm  and left leg

zebrach von disem gevelle: 295,25
broke from  this fall:

surzengel, satel, geschelle
saddle-girth,  saddle, bells

von dirre hurte gar zebrast.
from  this  onset wholly  burst.

sus galt zwei bliwen der gast:
thus repaid two  beatings  the  guest:

daz eine leit ein maget durch in,

the one suffered a  maiden for  bim,

mit dem andern muoser selbe sin.

with  the other must-he self  be.
Parzivil der valscheitswant, 296,1
Parzival the  falseness-banishing,

sin triwe in lérte daz er vant
bis  faithfulness him taught that he found

snéwec bluotes ziher dri,
snowy blood’s drops  three,

die in vor witzen machten vri.
which him from wits made free.

sine gedanke umben gril 296,5
bis thoughts  about-the  grail

unt der kiingin glichiu mél,

and  the  queen’s like  marks,

iewederz was ein strengiu not:

each was  a stern distress:

an im wac fiir der minnen Iot.

in  him weighed more the love’s weight.
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triren unde minne

mourning  and love

296,10 brichet zzxhe sinne.

break tough  senses.

sol diz 4ventiure sin?
shall this  adventure  be?

si mohten béde heizen pin.
they  might both  be-called  pain.

kiiene liute solten Keien not
bold people  should  Keie’s  distress

klagen: sin manheit im gebot

lament: his  manhood  to-him commanded

296,15 genendecliche an manegen strit.
daringly into  many-a battle.

man saget in manegen landen wit

one says in many lands  wide

daz Keie Artlis scheneschalt
that  Keie  Arthur’s seneschal

mit siten wzre ein ribbalt:

in manners were a rujﬁan:

des sagent in miniu mare bloz:
of-that  acquit  him  my tales  bare:

296,20 er was der werdekeit genoz.

he was of-the  worthiness  companion.

swie kleine ich des die volge hin,
however  little I of-it the following have,

getriwe und ellenthaft ein man
faithful and valiant a  man

was Keie: des giht min munt.
was  Keie:  of-that says  my  mouth.

ich tuon ouch mére von im kunt.

I make  also  more  of him known.

296,25 Artlises hof was ein zil,

Arthur’s court was a  goal,
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dar kom vremder liute vil,

there came  of-strange  people many,

die werden unt die smzhen,
the worthy  and  the base,

mit siten die wxhen.

with manners the handsome.

Swelher partierens pflac,
Whichever — of-trickery  practiced,

der selbe Keien ringe wac:
that  same-one  Keie  lightly weighed:

an swem diu kurtdsie

on  whomever the  courtliness

unt diu werde cumpinie
and  the  worthy company

lac, den kunder éren,

lay,  him  could-he  hono,

sin dienst gein im kéren.

bis  service toward him  turn.

ich gihe von im der mzre,
I say of him  the tale,

er was ein merkere.

he was a watcher.

er tet vil rihes willen schin

he made much of-rough  will  evident

ze scherme dem hérren sin:
for  protection  to-the lord bis:

partierre und valsche diet,
tricksters and false people,

von den werden er die schiet:
from  the  worthy  he them  parted:

er was ir fuore ein strenger hagel,

he  was to-their conduct a stern

noch scherpfer dan der bin ir zagel.

yet sharper  than the beek its
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seht, die verkérten Keien pris.

see, they turned-around  Keies  prize.

der was manlicher triwen wis:
be was of-manly  faithfulness wise:

297,15 vil hazzes er von in gewan.
much  batred  he from them  gained.

von Diirgen fiirste Herman,
of Thuringia  prince  Hermann,

etslich din ingesinde ich maz,
some of-thy  household I measured,

daz Gzgesinde  hieze  baz.
who outsiders  would-be-called better.

dir ware och eines Keien not,
to-thee would-be also  of-a Keie  need,

297,20 sit wiriu milte dir geb6t

since  true  generosity to-thee commanded

s6 manecvalten anehanc,
50 manifold following,

etswi smezhlich gedranc

somewhere base press

unt etswid werdez dringen.

and  somewbere  worthy pressing.

des muoz hér Walther singen
of-that  must  lord ~ Walther sing

297,25 ‘guoten tac, bees unde guot.
‘good day, bad  and  good’

swi man solhen sanc nu tuot,

wherever one SMEIJ song  now dOES,

des sint die valschen géret.
by-that are  the false honored.

Kei hets in niht geléret,
Keie bad-it them not  taught,
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noch hér Heinrich von Rispach.
nor lord ~ Heinrich of  Rispach.

heert wunders mér, waz dort geschach

bear of-wonder  more, what there  happened

uf dem Plimizceles plan. 298,1

on  the Plimizoels  meadow.

Keie wart geholt  sin,
Keie was  fetched  straightway,

in Arts poulin getragen.

into Arthurs  pavilion carried.

sine friunt begunden in di klagen,

bis friends began him there to-lament,
vil frouwen unde manec man. 298,5
many ladies and  many-a  man.

dé6 kom ouch min hér Gawin

then came  also my lord  Gawan

iiber in, di Keie lac.

over  him, where Keie lay.

er sprach ‘owé unszlic tac,
he  spoke ‘alas  unblessed  day,

daz disiu tjost ie wart getin,

that  this  joust ever was done,

di von ich friunt verloren hin’ 298,10
there from I friend lost bave.”

er klagt in senliche.
be lamented him longingly.

Keie der zornes riche
Keie the of-wrath  rich

sprach ‘hérre, erbarmet iuch min lip?
spoke ‘lord, pities you  my body?

sus solten klagen altiu wip.

thus  should  lament  old — women.

ir sit mins hérren swester suon: 298,15

you are  my lords sister’s son:
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moht ich iu dienst nu getuon,

could I to-you service now do,

als iwer wille gerte

as  your  will  desired

dé mich got der lide werte!
when  me  God of-the limbs granted!

sone hit min hant daz niht vermiten,
50 has  my  hand that not  refrained,

sine habe vil durch iuch gestriten:
it have much  for you fought:

ich txte ouch noch, unt solt ez sin.
I would-do  also stil,  and should it be.

nune klagt nimér, 1it mir den pin.

now lament no-more, leave to-me the pain.

iwer ocheim, der kiinec hér,
your uncle, the  king  lordly,

gewinnet nimmer sélhen Keien mér.

gains never such Keie more.

ir sit mir rich ze wol geborn:

you are to-me as-avenger too well born:

het ab ir ein vinger dort verlorn,
bad  however you a  finger  there lost,

di wigte ich gegen min houbet.
there would-stake I against — my bead.

seht ob ir mirz geloubet.

see if you me-it believe.

kért iuch niht an min hetzen.
turn yourself not to my baiting.

er kan unsanfte letzen,
he  can harshly requite,

der noch dort Oze unflithtec habt:
who  still  there outside  unfleeing halts:

weder ern schiiftet noch endrabt.
neither be gallops nor trots.
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Och enist hie ninder frouwen hir

Also is  here nowhere lady’s bair

weder s6 miirwe noch s6 clir,

neither  so soft nor  so  fain
ez enwzre doch ein veste bant 299,5
it unless-were  yet a  firm  bond

ze wern strites iwer hant.
to  forbid of-battle your  hand.

swelch man tuot solhe diemuot schin,

whatever  man  makes  such bumility  evident,

der éret ouch die muoter sin:

he  honors also  the  mother  bis:

vaterhalb solter ellen han.
father’sside  should-he valor  have.

kért muoterhalp, hér Gawén: 299,10
turn mother’s-side,  lord  Gawan:

s6 wert ir swertes blicke bleich

so  become you of-sword’s  flashes pale

und manlicher herte weich’

and  toward-manly hardness  soft.”

sus was der wol gelobte man

thus  was the well  praised  man

gerant zer blozen siten an
charged  at-the  bare side  on

mit rede: er kunde ir gelten niht, 299,15
with :peecb: bhe  could it repay not,

als wol gezogenem man geschiht,

as  to-well bred man happens,

dem scham versliuzet sinen munt,

to-whom  shame locks bis mouth,

daz dem verschamten ist unkunt.

which  to-the shameless is  unknown.
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Gawan and the Dreamer
v

Gawan answers Keie’s taunt: no blow has ever made bis color pale, and Keie is
angry with him without cause. He rides out without sword or spur to the stranger,
whose wits love holds in pledge, and gets no answer to bis greeting. Seeing where
the man’s eyes are fixed, he throws a cloak over the blood drops; Parzival wakes,
asks who has taken his lady from bis eyes, and learns from Gawan whom be bas
unhorsed. He agrees to ride in if Keie is the man who beat the girl who laughed.

Gawin ze Keien sprach
Gawan to  Keie spoke

<

swi man sluog oder stach,

‘wherever one  struck  or  thrust,

swaz des gein mir ist geschehn,

whatever of-it toward me is happened,

.
swer mine varwe wolde spehn,

whoever  my color would  observe,

diu wzne ich ie erbliche
it think I ever should-grow-pale

von slage odr von stiche.
from  blow  or from thrust.

du ziirnest mit mir 4ne not:

thou art-wroth with me without need:
ich pin der dir ie dienst pét.
I am  he-who to-thee ever service offered.
Gzem poulln gienc hér Giwin,
out-of-the  pavilion — went lord ~ Gawan,

sin ors hiez er bringen sin:
his  horse bade he  bring  straightway:

sunder swert und 4ne sporn

withour  sword  and withoutr  spur

saz drf der degen wol geborn.

sat  thereon the warrior well born.
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Er kért Gz da er den Wileis vant,
He turned out where he the — Waleis  found,

des witze was der minnen pfant.

whose  wit was  the love’s pledge.

er truoc dri tjoste durch den schilt,
be  bore three jousts  through the  shield,

mit heldes handen dar gezilt:

with  hero’s hands  there aimed:

ouch het in Orilus versniten.
also bhad him  Orilus cut.

sus kom Giwén zuo zim geriten,

thus  came  Gawan  to to-him  riding,
sunder kalopieren
without galloping

unt 4ne punieren:
and  without  charging:

er wolde giietliche ersehen,
bhe  would kindly observe,

von wem der strit di weare geschehen.
by whom  the battle there were happened.

do sprach er griiezenliche dar
then  spoke  he greetingly there

ze Parzival, dies kleine war
to  Parzival, who-of-it little  heed

nam. daz muose et alsd sin:
took. that must  just 5o be:

da tet frou minne ir ellen schin

there made lady love  her valor evident

an dem den Herzeloyde bar.

on  him whom  Herzeloyde  bore.

ungezaltiu sippe in gar
uncounted kinship  him wholly

schiet von den witzen sine,
parted  from  the wits bis,
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unde Gf gerbete pine

and upon  inberited  pain

von vater und von muoter art.
from  fathers and from mothers nature.

der Waleis wénec innen wart,

the Waleis little aware  became,

waz mins hérn Giwines munt

what  my  lord Gawans  mouth

mit worten im di txte kunt

with words  to-him there should-make known.

do sprach des kiinec Létes suon
then  spoke the king Lot’s son

‘hérre, ir welt gewalt nu tuon,

‘lord, you  will force  now  do,
A . . . .

Sit 1r mir gruezen w1dersagt.
since you to-me  greeting refuse.

ine bin doch niht s6 gar verzagt,
I am  yet not  so wholly faint-hearted,

ine bringz an ander vrige.

Fnot bring-it to  other  questioning.

ir habet man und mige

you have  men and kinsmen

unt den kiinec selbe entéret,
and  the king  himself dishonored,

unser laster hie geméret.

our reproacb bere increased.

Des erwirbe ich iu die hulde,
For-that win I for-you the gooduwill,

daz der kiinec lzt die schulde,
that  the  king  lets-go the guilt,

welt ir nich mime rite lebn,
(if)-will you after  my  counsel live,

geselleschaft mir fiir in gebn’

companionship to-me for him  give.
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des kiinec Gahmuretes kint,
the king Gabmuret’s child,

drowen und vléhn was im ein wint.

threatening and pleading was to-him a  wind.

der tavelrunder hohster pris
the round-table’s highest  prize

Gawin was solher ncete al wis:

Gawan was  of-such distresses all wise:

er het se unsanfte erkant,
be had them  barshly known,

do er mit dem mezer durh die hant
when he with  the knife  through the  hand

stach: des twang in minnen kraft
stabbed:  thereto compelled him loves  strength

unt wert wiplich geselleschaft.

and worthy womanly  companionship.

in schiet von tdéde ein kiinegin,
him  parted  from death a queen,

d6 der kiiene Lihelin
when  the  bold Labelin

mit einer tjoste riche

with a Joust rich

in twanc s6 vollecliche.

bim overcame so Sully.

diu senfte siieze wol gevar

the gentle  sweet  well  colored-one

ze pfande sazt ir houbet dar,
as  pledge set  her  head  there,

roin Ingiise de Bahtarliez:
queen  Inguse  de  Babrarliez:

alsus diu getriwe hiez.
thus the  faithful-one was-called.
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d6 dihte min hér Giwén
then thought my lord  Gawan

‘waz op diu minne disen man
‘what if  the love this man

twinget als si mich d6 twanc,

compels as she  me  then compelled,

und sin getriulich gedanc
and  his faithful thought

301,25 der minne muoz ir siges jehen?’

to-the  love must  her victory declare?’

er marcte des Waleises sehen,
be  marked  the Waleis’s seeing,

war stiienden im diu ougen sin.

where stood to-him  the eyes bis.

ein failen tuoches von Sdrin,
a cloak of-cloth ~ from  Syria,

gefurriert mit gelwem zindl,
lined with  yellow taffeta,

die swanger iiber diu bluotes mal.

it threw-he  over  the  bloods  marks.

302,1 D6 diu faile wart der zaher dach,
When the cloak became the drops’  roof,

s6 daz ir Parzivil niht sach,

so  that them Parzival — not  saw,

im gap her wider witze sin
to-him gave hither  back wits  bis

von Pelrapeir diu kiinegin:
of Pelrapeire  the queen:

302,5 diu behielt iedoch sin herze dort.
she kept yet bis  beart  there.

nu ruochet hceren siniu wort.

now care to-hear his  words.
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er sprach owé frowe unde wip,

he  spoke alas  lady and  woman,

wer hit benomn mir dinen lip?
who  bas taken  from-me  thy  body?

erwarp mit riterschaft min hant
won with  knighthood my  hand

din werde minn, krén unde ein lant?

thy — worthy  love,  crown and  a  land?

bin ichz der dich von Climidé
am  Fit  he-who thee from  Clamide

l6ste? ich vant ach unde wé,
freed? I found ab  and  woe,

und siufzec manec herze frebel
and sighing  many-a  beart bold

in diner helfe. ougen nebel
in thy belp. eyes” mist
hat dich bi liehter sunnen hie
bas  thee by  bright sun bere

mir benomn, jan weiz ich wie’

’

from-me taken, indeed-not know I how.

er sprach Owé€ war kom min sper,

he  spoke ‘alas  where went  my  spear,

daz ich mit mir brihte her?
which I with me  brought hither?’
do sprach min hér Giwin
then  spoke my lord  Gawan
‘hérre, ez ist mit tjost vertin’

“lord, it is  with joust squandered.

‘gein wem?’ sprach der degen wert.

‘against whom?”  spoke  the warrior worthy.

‘irn habt hie schilt noch dez swert:

<

You  have bere shield  nor  the  sword:

waz moht ich priss an iu bejagen?
whar  might I  of-prize from you win?
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doch muoz ich iwer spotten tragen:

yet must I your  mocking bear:

302,25 ir biet mirz lihte her nich paz.
you offer me-it perbaps here after better.

etswenne ich ouch vor tjost gesaz.

sometime I also  before  joust sat.

vinde ich nimmer an iu strit,
(if)-find I never  with you battle,

doch sint diu lant wol s6 wit,

yet are  the lands well so wide,

ich mac di pris und arbeit holen,
I may there prize and  toil fetch,

beidiu freude und angest dolen’
both Joy and fear endure.

303,1 Min hér Giwin do6 sprach
My lord  Gawan then  spoke

‘swaz hie mit rede gein iu geschach,
‘whatever bere with speech toward you  happened,

diu ist liter unde minneclich,

it is  pure  and loving,

und niht mit stxter triiebe rich.

and not  with constant  gloom  rich.

3035 ich ger als ichz gedienen wil.

I desire as it deserve will.

hie [it ein kiinec und riter vil
bere lies a king and  knights many

und manec frouwe wol gevar:

and ~ many-a lady well  colored:

geselleschaft gib ich iu dar,

companionship give I to-you there,

lat  ir mich mit iu riten.
(if)-let you —me  with you ride.

303,10 da bewar ich iuch vor striten’
there  guard I you from fighting’
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‘iwer gendde, hérre: ir sprechet wol,

Your grace, lord:  you speak

daz ich vil gerne dienen sol.
that I very gladly serve  shall.

sit ir cumpénie bietet mir,
since you companionship — offer  me,

nu wer ist iur hérre oder ir?

now who is your lord or  you?

‘ich heize hérre einen man

T call lord a man

von dem ich manec urbor hin.

from whom I  many-a revenue have.

ein teil ich der benenne hie.

a part I of-them name bere.

er was gein mir des willen ie

be was toward me ofthe  will  ever

daz er mirz riterliche bot.
that he me-it knightly  offered.

sine swester het der kiinec Lot,
bis sister bad the  king Lo,

diu mich zer werlde brihte.
who  me to-the world  brought.

swes got an mir gedihte,
whatever God in  me thought,

daz biutet dienst siner hant.
that  offers service  to-his  hand.

der kiinec Artls ist er genant.
the king  Arthur is he  named.

min nam ist ouch vil unverholn,

my  mame is  also  very unconcealed,

an allen steten unverstoln:

in all  places unstolen:

liute die mich erkennent,

people  who  me know,
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GAwin mich die nennent.

Gawan me  they name.

iu dient min lip und der name,

to-you serves my body and the  name,

welt irz kéren mir von schame.’

(if)-will you-it  turn  to-me from  shame.’

304,1 D6 sprach er ‘bistuz Gawén?
Then  spoke  he ‘art-thou-it  Gawan?

wie kranken pris ich des hin,
how weak  prize I  of-it have,

op du mirz wol erbiutes hie!
if  thou me-it well  offerest  bere!

ich horte von dir sprechen ie,
I beard  of  thee speak ever,

304,5 du erbiitesz allen liuten wol.
thou shouldst-offer-it  to-all ~ people  well.

din dienst ich doch enpfihen sol

thy  service I yer receive shall

niwan @f gegendienstes gelt.

only on counter-service’s payment.

nu sage mir, wes sint diu gezelt,

now tell  me, whose are the  tents

der  dort ist manegez Of geslagn?
of-which there is  many-a  up  pitched?

304,10 lit  Artds dd, s6 muoz ich klagn
(if)-lies  Arthur there, then — must I lament

daz ich in niht mit éren min

that I him not with honors mine

mac gesehen, noch die kiinegin.

may see, nor  the queen.

ich sol rechen é ein bliuwen,
I shall avenge first a beating,
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di von ich sit mit riuwen

there from I since with rues

fuor, von solhen sachen. 304,15
went, from  such things.

ein werdiu magt mir lachen

a worthy ~ maiden to-me laughter

bot: die blou der scheneschalt
offered:  her  beat  the seneschal

durch mich, daz von ir reis der walt’
for me,  that from her fell the forest”

‘unsanfte ist daz gerochen,
‘barshly is  that avenged,

sprach Giwin: ‘imst zebrochen 304,20

spoke Gawan: ~ ‘to-him-is broken

der zeswe arm untz winster bein.
the right  arm  and-the left leg.

rit her, schouw ors und ouch den stein.

ride hither,  look-at  horse and  also  the  stone.

hie ligent ouch trunzine Gf dem sné

bere lie also splinters ~ on  the  snow

dins spers, nich dem du vrigtest &’
of-thy  spear,  after which thou  askedst  before.

d6 Parzival die warheit sach, 304,25

when  Parzival  the truth saw,

do vragter fiirbaz unde sprach
then asked-he  further  and spoke

‘diz laze ich an dich, Giwin,

‘this  leave I to  thee, Gawan,

op daz si der selbe man
if that be the same man

der mir hét laster vor gezilt:

who to-me has reproach before aimed:

s6 rit ich mit dir swar du wilt.

then ride I  with thee wherever thou wilt”
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3051 ‘Ine wil gein dir niht liegens pflegn,

305,5

305,10

T will toward thee not  of-lying  practice’

sprach Giwin. ‘hiest von tjost gelegn
spoke Gawan.  ‘here-is by  joust laid

Segramors ein strites helt,

Segramors a  batles  hero,

des tit gein prise ie was erwelt.

whose deed toward prize ever was  chosen.

du txtz €& Keie wart gevalt:
thou didst-it before Keie — was  felled:

an in béden histu pris bezalt

>

on them  both  hast-thou prize — won.

Parzival at the Round Table

VI

Cunneware receives ber champion, dresses bim in Clamide’s rich clothes, and
laces the mantle with a cord from ber own side. Arthur greets bim, says be bas
had joy and sorrow of him, and regrets not speaking sooner, since Keie’s offense
might then have been settled. The Round Tuble’s right is kept on a flowered field,
a round silk from Acraton standing in for the Table left at Nantes, and Parzival
grants the company bis companionship. Guinevere forgives him Ither’s death.

si riten mit ein ander dan,
they rode  with each other  thence,

der Waleis unt Gawan.
the Waleis  and — Gawan.

vil volkes zorse unt ze fuoz

many  people on-horse and on  foot

dort inne bét in werden gruoz,
there  inside offered them  worthy  greeting,

Gawine und dem riter rot,
to-Gawan  and  to-the knight red,
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wande in ir zuht daz gebot.

for to-them their courtesy that commanded.

Giwin kért da er sin pouliin vant.

Gawan  turned where he his  pavilion  found.

froun Cunnewiren de Lalant
lady Cunneware de  Lalant

ir snilere unz an die sine gienc:

ber  ropes  until to the his-ones went:

diu wart vrd, mit freude enpfienc
she  became glad, with  joy received

diu magt ir riter, der si rach
the  maiden her knight, who her avenged

daz ir von Keien & geschach.
what to-her from  Keie  before  happened.

si nam ir bruoder an die hant,
she took her  brother by the hand,

unt froun Jeschiiten von Karnant:
and  lady Jeschute of  Karnant:

sus sach si komen Parzivil.

thus  saw she  come Parzival.

der was gevar durch isers mil

be was  colored  through iron’s marks

als touwege rosen dar gevlogen.

as dewy roses  there Sflown.

im  was sin harnasch ab gezogen.

from-bhim was  his armor of  drawn.

er spranc Uf, do er die frouwen sach:
he  sprang  up, when he the ladies saw:

nu heert wie Cunnewdre sprach.

now hear how  Cunneware spoke.
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‘Got alrést, dar nich mir,
‘God first,  there after  me,

west willekomen, sit daz ir

be welcome, since  that you

belibt bi manlichen siten.

remain by manly manners.

ich hete lachen gar vermiten,
I had  laughter wholly  forgone,

unz iuch min herze erkande,

until  you  my  heart knew,

d6 mich an freuden pfande
when  me  of Jjoys despoiled

Keie, der mich db s6 sluoc.

Keie, who me  then so  struck.

daz habt gerochen ir genuoc.
that  have avenged  you  enough.

ich kust iuch, ware ich kusses wert’
I would-kiss  you, were [ of-kiss  worthy.

’

‘des  het ich hiute sin gegert,
‘of-thar would-have I  today straightway  desired,

sprach Parzivil, ‘getorst ich sob:
spoke Parzival, dared I so

wand ich pin iwers enpfihens vrd.
for I am of-your  receiving  glad’

si kust in unde sazt in nider.

she kissed him  and set  him  down.

eine juncfrowen si sande wider
a young-lady she  sent back

und hiez ir bringen richiu kleit.
and  bade her  bring rich  clothes.

diu wirn gesniten al gereit
they  were cut all  ready

Gz pfelle von Ninnivé:
of  silk  from  Nineveb:
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si solde der kiinec Climidé,
them should the  king Clamide,

ir gevangen, hin getragen. 306,15

ber captive, bave worn.

diu magt si brihte und begunde klagen,

the  maiden them brought  and began to-lament,

der mantel wxre 4ne snuor.

the mantle  were  without  cord.

Cunnewire sus gefuor,

Cunneware thus did,

von blanker site ein sniierelin
from  white  side a little-cord

si zucte und zohez im dar in. 306,20
she pulled and  drew-it to-him there in.

mit urloube er sich dé twuoc,
with leave he himself then washed,

den rim von im: der junge truoc
the rust  from himself: the young-one  bore

bi rotem munde liehtez vel.
by red mouth bright  skin.

gekleidet wart der degen snel:

clothed was  the warrior quick:

d6 was er fier unde clar. 306,25
then was he proud and  fair

swer in sach, der jach fiir wir,

whoever him  saw, he  said  for true,

er wxre gebluomt fiir alle man.

he  were flowered  before all  men.

diz lop sin varwe muose hin.

this praise his  color must  have.
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Parzivil stuont wol sin wat.
Parzival stood  well  bis clothing

einen griienen smarit

a green emem[d

307,1 spien sim fiir sin houbtloch.
clasped ~ she-him before bis  neck-opening.

Cunnewidr gap im mér dennoch,

Cunneware gave him more still,

einen tiweren giirtel fier.

a precious belt  proud.

mit edelen steinen manec tier

with ~ noble stones  many-a  beast

307,5 muose tzen Gf dem borten sin:

must outside on  the band be:

diu rinke was ein rubin.
the  buckle was a ruby.

wie was der junge 4ne bart

how was the young-one without beard

geschicket, do er gegiirtet wart?
shaped, when he  girded was?

diz mare giht, wol genuoc.

this  tale says,  well  enough.

307,10 daz volc im holdez herze truoc:
the  people to-him devoted  heart bore:

swer in sach, man oder wip,

whoever him  saw, man or  woman,

die heten wert sinen lip.
they  held  worthy  his  body.

der kiinec messe het gehort:
the king mass  bad  heard:

man sach Artsen komen dort

one saw Arthur come there

307,15 mit der tavelrunder diet,
with  the  round-tables  people,
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der  neheiner valscheit nie geriet.

of-whom none falseness  ever counseled.

die heten alle & vernomn,
they  had all  before heard,

der rote riter ware komn

the  red knight were come
in Giwines pouldin.
into  Gawans  pavilion.

dar kom Artls der Bertiin.
there came Arthur the  Briton.

der zerbliwen Antanor
the thrashed Antanor

spranc dem kiinege allez vor,
sprang to-the king all  before,

unz er den Waleis ersach.
until he the  Waleis saw.

den vrigter ‘sit irz der mich rach,

him  asked-be ‘are you-it who  me  avenged,

und Cunnewiren de Lalant?

and Cunneware de  Lalant?

vil prises giht man iwerre hant.

much  prize ascribes one  to-your  hand.

Keie hit verpfendet:
Keie  has forfeited:

sin dréun ist nu gelendet.

bis tbreatening is  now ended.

ich fiirhte wénec sinen swanc:
I fear little bhis swing:

der zeswe arm ist im ze kranc’

the right — arm is to-him too  weak’
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3080 D6 truoc der junge Parzivil
Then bore  the young  Parzival

dne fliigel engels mil

without wings angel’s marks

sus gebliiet Gf der erden.
thus  bloomed on the  earth.

Artis mit den werden
Arthur — with  the  worthy

308,5 enpfieng in minnecliche.

received him lovingly.

guots willen wiren riche
of-good  will were rich

alle dien gesihen di.

all  who-him saw there.

ir herzen volge sprichen ji,

their  hearts  assent spoke yes,

gein sime lobe sprach niemen nein:
toward  bis  praise  spoke no-one no:

A

308,10 sO6 rehte minneclicher schein.
so  rightly lovely shone.
Artls sprach zem Wileis sin
Arthur spoke  to-the  Waleis  straightway
‘ir habt mir lieb und leit getin:

You have to-me joy and sorrow  done:

doch habt ir mir der ére
yet have you to-me of-the honor

briht unt gesendet mére

brought and sent more

308,15 denne ich ir ie von manne enpfienc.

than I ofit ever from  man received.

da engein min dienst noch kleine gienc,

there against  my  service  still  small  went,

het ir priss nimér getn,

bad  you of-prize no-more  done,
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wan daz diu herzogin sol hin,
but that  the duchess  shall  have,

frou Jeschit, die hulde.
lady ~ Jeschute,  the gooduwill.

ouch wzre iu Keien schulde
also would-be for-you  Keie’s guilt

gewandelt ungerochen,

amended unavenged,

het ich juch & gesprochen’
had I you before spoken.”

Artlis saget im wes er bat,
Arthur told  him what he bade,

war umbe er an die selben stat

where  for  he to the  same  place

und ouch mér landes was geritn.

and also  more  of-land  was  ridden.

si begunden in dé alle bitn
they began him then all to-ask

daz er gelobte sunder
that he  vowed specially

den von der tavelrunder
to-those  of  the round-table

sin riterlich gesellekeit.
bis knightly  companionship.

im was ir bete niht ze leit:

to-him was their request  not  too grievous:

ouch moht ers sin von schulden vrd.
also might  he-of-it be  with reason glad.

Parzival si werte do.
Parzival  them granted then.
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nu rétet, heeret unde jeh,

now counsel,  hear and  say,

ob tavelrunder meg ir reht
if round-table may its right

3095 des tages behalden. wande ir pflac
of-the  day keep. for of-it practiced

Artis, bi dem ein site lac:

Arthur, by whom a  custom lay:

nehein riter vor im az
no knight before him ate

deS tages swenn Aaventiure vergaz
of-the  day when adventure  forgot

daz si sinen hof vermeit.
that she  his  court  avoided.

309,10 im  ist dventiure nu bereit:

to-him s adventure now  ready:

daz lop muoz tavelrunder hén.

the  praise  must round-table  bave.

swie si wazr ze Nantes lan,
though it were at  Nantes  left,

man sprach ir reht Gf bluomen velt:
one spoke its right on  flowers’  field:

dane irte stlde noch gezelt.

there  hindered  bush nor tent.

309,15 der kiinec Artls daz gebot
the king  Arthur  that commanded

zéren dem riter rot:
in-honor to-the knight red:

sus nam sin werdekeit di 16n.

thus  took  his  worthiness  there reward.

ein pfelle von Acratbn,
a silk  from  Acraton,

Gz heidenschefte verre briht,
out-of  heathendom far  brought,
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wart zeime zil aldi gediht, 309,20

was for-a  goal there intended,

niht breit, sinewel gesniten,

not broad, round cut,

al nich tavelrunder siten;

all  after round-table’s  manners;

wande in ir zuht des verjach:
for to-them their courtesy of-that  declared:

nich gegenstuol di niemen sprach,

after seat-opposite  there  no-one spoke,
diu gesitz wirn al geliche hér. 309,25
the seats were all  alike  lordly.

der kiinec Arts gebot in mér

the king  Arthur commanded them more

daz man werde ritr und werde frouwen
that  one  worthy knights and  worthy ladies

an dem ringe miiese schouwen.

ar  the ring must see.

die man di gein prise maz,

whom  one  there toward prize measured,

magt wib und man ze hove do6 az.

maiden woman and man at court then ate.

D6 kom frou Gynovér dar 310,1

Then came lady — Guinevere there

mit maneger frouwen lieht gevar;
with many-a lady brigbt colored;

mit ir manc edel fiirstin:

with her many-a noble  princess:

die truogen minneclichen schin.
they bore lovely shine.
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310,5 ouch was der rinc genomn s6 wit

also was the ring taken so wide

daz 4ne gedrenge und 4ne strit
that  withour  crowding  and without strife

manc frouwe bi ir imis saz.

many-a  lady by her lover sat.

Arths der valsches laz
Arthur  the  of-falseness slack

briht den Waleis an der hant.
brought  the ~ Waleis by the  hand.

310,10 frou Cunnewire de Lalant
lady Cunneware ~ de  Lalant

gieng im anderthalben bi:

went to-him  on-the-other-side  beside:

diu was d6 trlirens worden vri.

she  was then of-mourning  become  free.

Artlis an den Waleis sach;
Arthur  at  the  Waleis  looked;

nu sult ir heeren wie er sprach.

now shall you  hear  how he  spoke.
310,15 ‘ich wil iweren cliren Iip
1 will  your fair  body

lazen kiissen min [altez] wip.

let kiss my lold]  woman.

des endorft ir doch hie niemen bitn,

of-it need you  yet  here  no-one ask,

sit ir von Pelrapeire geritn:

since you from  Pelrapeire ridden:

wan da ist des kusses hohstez zil.
for  there is of-the  kiss highest  goal.

310,20 eins dinges ich iuch biten wil:
of-one  thing I you ask  will:

kom ich imer in iwer his,

should-come I ever into your house,
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gelt disen kus, sprach Artis.
repay  this kiss,” spoke  Arthur.

‘ich tuon swes ir mich bitet, da,

T do  whatever you  me ask,  there,

sprach der Wileis, ‘unde ouch anderswi’
spoke the  Waleis, ‘and also elsewbere.”

ein liitzel gein im si do gienc,
a little  toward him she then went,

diu kiingin in mit kusse enpfienc.

the queen  him with  kiss received.

‘au verkiuse ich hie mit triwen,
‘now  forgive I here with faithfulness,

sprach si, ‘daz ir mich mit riwen

spoke she, ‘thar you me  with  rues
liezt: die het ir mir gegebn,
Lefi: them bad you to-me  given,

d6 ir rois Ithér nimt sin lebn.
when you king Ither  took  his  life’

Von der suone wurden naz

From the reconciliation  became — wet

der kiingin ougen umbe daz,
the queen’s eyes for that,

wan Ithérs t6t tet wiben wé.
for Ither’s  death did to-women woe.

man sazte den kiinec Climidé
one set the king Clamide

anz uover zuo dem Plimizcel:
at-the  bank by the Plimizoel:

bi dem saz Jofreit fiz Idcel.
by him  sat  Jofreit son Idoel.

zwischen Climidé und Giwin
between Clamide  and  Gawan

der Wileis sitzen muose hin.
the Waleis sit must  have.
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als mir diu 4ventiure maz,

as  to-me the  adventure measured,

an disem ringe niemen saz,

at this ring no-one  sat,

der muoter brust ie gesouc,

who  mothers  breast ever  sucked,

des werdekeit sb liitzel trouc.

whose  worthiness  so  little  deceived.

wan kraft mit jugende wol gevar
for  strength with  youth well  colored

der Wileis mit im brahte dar.
the Waleis — with him  brought  there.

swer in ze rehte wolde spehn,

whoever bhim to  right  would  observe,

s6 hit sich manec frouwe ersehn
so  has berself many-a lady looked

in triieberm glase dan wer sin munt.

in duller glass  than  were  his  mouth.

ich tuon iu vonme velle kunt
I make to-you  of-the skin  known

an dem kinne und an den wangen:

on  the chin  and on  the cheeks:

sin varwe zeiner zangen

bis color for-a tongs

war guot: si mohte stxte habn,
would-be guod: it migbt constancy bave,

diu den zwivel wol hin dan kan schabn.

which the  doubt  well away thence can scrape.

ich meine wip die wenkent

I mean women who waver

und ir vriuntschaft iiberdenkent.
and  their  friendship reconsider.

sin glast was wibes stzte ein bant:

bis  gleam was woman’ constancy a  bond:
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ir zwivel gar gein im verswant.
their  doubt  wholly toward him  vanished.

ir sehen in mit triwe enpfienc:

their seeing him with faithfulness  received:
g

durch diu ougen in ir herze er gienc.
through ~ the  eyes  into their heart he  went.

Cundrie

VII

Cundrie the sorceress rides in on a tall mule: learned in Latin, the beathen
tongue, and French, in dialectic, geometry, and astronomy, and dog-nosed, with
boar’s teeth and a bear’s ears. She curses Arthur’s court for its guest and then
turns on Parzival. He saw the Grail carried before him with the bloody spear
and asked nothing; be is the bell-berdsmen’s sport, an adder’s tooth. She names
bis brother Feirefiz and his father’s worth to shame bim further.

Man und wip im wiren holt.

Man  and woman to-him  were  devoted.

sus het er werdekeit gedolt,

thus  had he  worthiness  endured,

unz Gf daz siufzebzre zil. 312,1
until up-to the  sigh-bringing goal.

hie kom von der ich sprechen wil,

bere came  of whom I speak will,

ein magt gein triwen wol gelobt,
a  maiden toward faithfulness well  praised,

wan daz ir zuht was vertobt.
except that her courtesy was maddened.

ir mxre tet vil liuten leit. 312,5

ber tidings did to-many  people  sorrow.

nu heert wie diu juncfrouwe reit.

now hear how the  young-lady  rode.
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ein mll hoch als ein kasteldn,

a mule tall a5 a steed,

val, und dennoch sus getin,

dun, and  moreover  thus made,

nassnitec unt verbrant,
split-nosed ~ and  branded,

312,10 als ungerschiu marc erkant.

as Hungarian ~ horses  known.

ir zoum und ir gereite
ber bridle and her saddle

was geworht mit arbeite,

was wrought  with toil,

tiwer unde riche.

precious  and rich.

ir mil gienc vollecliche.
ber mule  went Sully.

312,15 si was niht frouwenlich gevar.

she was  not ladylike colored.

wé waz solt ir komen dar?

alas what should ber  coming  there?

si kom iedoch: daz muose et sin.

she came nevertheless: that  must  just be.

Artls  her si brihte pin.
to-Arthur’s army she brought pain.

der meide ir kunst des verjach,
to-the maiden her  skill  of-it  declared,

312,20 alle spriche si wol sprach,
all languages she well  spoke,

latin, heidensch, franzoys.
Latin, beathen, French.

si was der witze kurtoys,
she was of-the  wits courtly,

dialetike und jéometri:
dialectic and  geometry:
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ir  wiaren ouch die liste bi

to-her  were also  the arts near

von astronomie.

of astronomy.

si  hiez Cundrie:

she was-called  Cundrie:

surziere was ir zuoname;

sorceress was her surname;

in dem munde niht diu lame:

in  the mouth not  the lame-one:

wand er geredet ir genuoc.
for it spoke  to-her  enough.

vil hoher freude se nider sluoc.
much  high Jjoy she down  struck.

Diu maget witze riche
The  maiden of-wits  rich

was gevar den ungliche

was  colored to-those unlike

die man di heizet béi schent.

whom  one there calls  fair  people.

ein britlachen von Gent,
a bridal-cloth ~ from  Ghent,

noch pliwer denne ein listr,
still bluer than a lapis

het an geleit der freuden schir:
bad  on  laid the Joys’ storm:

daz was ein kappe wol gesniten

that was a cloak  well cut

al nich der Franzoyser siten:

all  after  the French manners:

drunde an ir lib was pfelle guot.
beneath ~ on her body was  silk  good.

von Lunders ein pfewin huot,
from  London a  peacock hat,
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gefurriert mit einem blialt

lined with a brocade

(der huot was niwe, diu snuor niht alt),
(the bat  was  new, the  cord not  old),

der hieng ir an dem riicke.
it hung  to-her on  the back.

ir mare was ein briicke:
ber tidings was a bridge:

313,15 iber freude ez jimer truoc.

over joy it misery  bore.

si zuct in schimpfes di genuoc
she snatched them of-jest there  enough

iiber den huot ein zopf ir swanc

over the  hat a  braid to-her swung

unz Of den ml: der was s6 lanc,

until onto the mule: it was so long,

swarz, herte und niht ze clir,
black, barsh  and  not too fair,

313,20 linde als eins swines riickehar.
soft as a swine’s back-hair.
si was genaset als ein hunt:

she  was nosed as a dog:

zwén ebers zene ir fiir den munt
two boar’s  teeth to-her before the  mouth

giengen wol spannen lanc.

went well spans long.

ietweder wintpra sich dranc
each eyebrow  itself  pressed

313,25 mit z6pfen fir die hirsnuor.
with  braids  before the  bair-ribbon.

min zuht durch wirheit missefuor,

my  courtesy  for truth misbehaved,
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daz ich sus muoz von frouwen sagen:
that I thus  must  of ladies speak:

kein andriu darf ez von mir klagen.

no other  needs it from me  lament.

Cundri truoc 6ren als ein ber,

Cundrie bore ears as a bear

niht néch friundes minne ger:

not after  friend’s love  desire:
rach was ir antliitze erkant. 314,1
rough  was her  face known.

ein geisel fuorte se in der hant:

a whip  carried she in the  band:

dem warn die swenkel sidin

to-it were  the lashes silken

unt der stil ein rubbin.
and  the handle a ruby.

gevar als eines affen hit 314,5

colored as  an ape’s  skin

truoc hende diz gaxbe trit.
bore hands  this lovely  darling.

die nagele wiren niht ze lieht;

the nails were not too bright;

wan mir diu 4ventiure gieht,

for to-me the  adventure says,

si stiienden als eins lewen klan.

they stood as a lions  claws.
nich ir minn was selten tjost getin. 314,10
for ber  love  was  seldom  joust  done.

sus kom geriten in den rinc

thus came  riding into the ring

trirens urhap, freuden twinc.

mourning’s  source, Jjoys” constraint.

si kérte aldi se den wirt vant.
she turned where she the  host  found.
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frou Cunnewire de Lalant
lady Cunneware  de  Lalant

314,15 az mit Artiise:
ate with  Arthur:

de kiingin von Janflse
the  queen of  Janfuse

mit froun Ginovéren az.
with  lady Guinevere  ate.

Artls der kiinec schéne saz.
Arthur  the  king  handsomely sat.

Cundri hielt fiir den Bertenoys,
Cundrie  balted before  the Briton,

314,20 si sprach hin zim en franzoys:
she  spoke  thither to-him in French:

ob ichz iu tiuschen sagen sol,
if  Fit to-you in-German tell  shall,

mir tuont ir mare niht ze wol.

to-me  do  her tidings not too well.
‘4l li roy Utpandragin,
‘son of-the king Utpandragun,

dich selbn und manegen Bert(in
thee thyself  and many-a Briton

314,25 hit din gewerp alhie geschant.
bas  thy  dealing  here disgraced.

die besten iiber elliu lant
tb@ b@St over ﬂll Zﬂndf

sxzen hie mit werdekeit,

would-sit bere with  worthiness,

wan daz ein galle ir pris versneit.
except that a  gall their prize cut-away.

tavelrunder ist entnihtet:
round-table is  annibilated:

der valsch hit dran gepflihtet.

the  falseness has thereon  taken-share.
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Kiinc Artlis, du stiient ze lobe
King Arthur, thou stoodest for praise

hohe dinn genézen obe:
bigb tby Dpeers above:

din stignder pris nu sinket,

thy rising  prize now  sinks,

din snelliu wirde hinket,
thy swift worth  limps,

din hohez lop sich neiget,
thy high  praise itself  bows,

din pris hat valsch erzeiget.

thy  prize bhas falseness  shown.

tavelrunder prises kraft

round-table’s prize’s  strength

hit erlemt ein geselleschaft

bhas lamed a companionship
die driiber gap hér Parzivil,
which  thereover gave lord  Parzival,

der ouch dort treit diu riters mal

who  also  there bears the knights marks.

ir nennet in den ritter rot,
you  name  him the  knight red,

nich dem der lac vor Nantes tot:
after him  who lay before  Nantes dead:

unglich ir zweier leben was;

unlike their  two’s life was;

wan munt von riter nie gelas,
for mouth  of  knight never read,

der pfleg s6 ganzer werdekeit.

who  should-practice so  whole worthiness.

vome kiinge se fiir den Waleis reit,
from-the  king  she before the  Waleis  rode,
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si sprach ‘ir tuot mir site buogz,

she  spoke  ‘you do  to-me of-manner remedy,

daz ich versage minen gruoz
that I refuse my greeting

ArtGse unt [der] messnie sin.
to-Arthur and  [the] ~ household  his.

gunért si iwer liehter schin
dishonored be your  bright  shine

und iwer manlichen lide.

and  your manly limbs.

het ich suone oder vride,

bad I reconciliation  or peace,

diu wzrn iu beidiu tiure.
they would-be to-you  both dear.

ich dunke iuch ungehiure,

I seem [0—}’014 monstrous,

und bin gehiurer doch dann ir.

and  am less-monstrous  yer than  you.

hér Parzivil, wan sagt ir mir
lord  Parzival, — why tell you me

unt bescheidt mich einer mzre,

and instruct me of-a tale,

d6  der trirge vischare
when  the sad fisherman

saz 4ne freude und 4ne trost,

sat  without  joy and  without comfort,

war umb irn niht siufzens hit erl6st.
where  for  you-him not  of-sighing have  freed.

Er truog iu fiir den jimers last.
He  bore to-you before the  miserys burden.

ir vil ungetriwer gast!
you very faithless guest!

sin nét iuch solt erbarmet hin.
bis  distress  you should  pitied have.
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daz iu der munt noch werde wan,
that to-you the mouth  still  become empty,

ich mein der zungen drinne,

I mean  of-the  tongue therein,

als iuz herze ist rehter sinne!

as  to-you-the heart is of-right  sense!

gein der helle ir sit benant
toward the  hell you are  named

ze himele vor der héhsten hant:
in  heaven before the  highest  hand:

als sit ir Gf der erden,

so  are you on the  earth,

versinnent sich die werden.
(if)-bethink themselves  the  worthy.

ir heiles pan, ir szlden fluoch,

you lucks  ban, you fortunes  curse,

des ganzen prises reht unruoch!
of-the  whole prizes  right neglect!

ir sit manlicher éren schiech,

you are  of-manly  honors shy,

und an der werdekeit sb siech,

and in  the  worthiness so  sick,
kein arzet mag iuch des ernern.
no physician may ~ you of-it  bheal.
ich wil Of iwerem houbte swern,

I will on your head swear,

git mir iemen des den eit,
(if)-gives to-me anyone of-it the oath,

daz groezer valsch nie wart bereit

that  greater  falseness never —was  prepared

necheinem alsd schoenem man.

for-no 50 fair man.

ir vederangl, ir nitern zan!
you  feather-hook, you adder’s  tooth!
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iu gap iedoch der wirt ein swert,
to-you gave yet the host a  sword,

des iwer wirde wart nie wert:

of-which your — worth  was never worthy:

da erwarb iu swigen siinden zil.

there  earned  for-you  silence sins’  goal.

ir sit der hellehirten spil.

you are the  bell-herdsmen’s  sport.

gunérter lip, hér Parzivil!
dishonored ~ body, lord  Parzival!

ir siht ouch fiir juch tragen den gril,

you saw  also  before  you carry  the  grail,

und snidnde silbr und bluotic sper.
and cutting  silver and  bloody  spear.

ir freuden letze, ir trlirens wer!

you Joys” ending, you mourning’s warrant!

war ze Munsalvesche iu vrigen mite,

were  at Munsalvaesche to-you  asking  with,

in heidenschaft ze Tabronite

in heathendom at Tabronit

diu stat hit erden wunsches solt:
the  town bhas earths  perfection’s  pay:

hie het  iu vrigen mér erholt

bere would-have for-you —asking  more  gained.

jenes landes kiinegin
that land’s queen

Feirefiz Anschevin
Feirefiz Anschevin

mit herter riterschefte erwarp,
with  hard knighthood won,

an dem diu manheit niht verdarp,

in  whom the  manhood  not  perished,

die iwer béder vater truoc.
which  your  boths  father  bore.
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iwer bruoder wunders pfligt genuoc:

your brother of-wonder  practices  enough:

ji  ist beidiu swarz unde blanc
indeed is both black and  white

der kiingin sun von Zazamanc.

the queens  son  of  Zazamanc.

nu denke ich ave an Gahmureten,
now think I again of Gabmuret,

des herze ie valsches was erjeten.

whose  beart  ever of-falseness was  weeded.

von Anschouwe iwer vater hiez,
of Anjou your  father was-called,

der iu ander erbe liez

who to-you other inberitance left

denn als ir habt geworben.

than as you have acted.

an prise ir sit verdorben.

in  prize you are ruined.

het iwer muotr ie missetin,

bad ~ your — mother ever  misdone,

s0 solt ichz di fiir gerne hin,
so  should Lit there for gladly  have,

ir méht sin sun niht gesin.
you might his son  not be.

nein, si lérte ir triwe pin:
no, she taught ber faithfulness pain:

geloubet von ir guoter mare,
believe from ber  good tale,

unt daZ iwer vater ware
and  that your father  were

manlicher triwe wise
of-manly faithfulness  wise

unt witvengec hoher prise.
and  wide-catching  of-high  prize.
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317,25 er kunde wol mit schallen.

be  could  well with merriment.

groz herze und kleine gallen,
great  heart and  small gall,

dar ob was sin brust ein dach.

there over was his breast a  roof

er was riuse und vengec vach:
he was fish-trap and  carching  weir:

sin manlichez ellen

his manly valor

kund den pris wol gestellen.
could the  prize  well catch.

3181 Nu ist iwer pris ze valsche komn.

Now is  your prize to falseness  come.

A A .
owé daz ie wart vernomn

alas  that ever was beard

von mir, daz Herzeloyden barn
from  me, that Herzeloyde’s child

an prise hit sus missevarn!’

in  prize has thus  gone-astray!’
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The Challenge to Gawan

VIII

Cundrie rides off weeping, crying woe for Munsalvaesche, after telling of four
queens and four bundred maidens at Castle Marvel. The ladies of the ring
weep for Parzival’s shame. Then an unknown knight rides into the ring, greets
everyone but one man, and accuses Gawan of killing bis lord with a_Judas kiss,
summoning him to combat on the fortieth day before the king of Ascalun. Arthur
defends bis nephew, and Gawan'’s brother Beacurs offers to fight in bis place.

Cundri was selbe sorgens pfant. 318,5
Cundrie  was  berself  of-sorrow’s  pledge.

al weinde si die hende want,
all  weeping she the  bands  wrung,

daz manec zaher den andern sluoc:

that  many-a  tear  the other struck:

groz jimer se Gz ir ougen truoc.

great  misery them out-of her  eyes  carried.

die maget lért ir triuwe
the  maiden taught her faithfulness

wol klagen ir herzen riuwe. 318,10

well  to-lament her  heart’s rue.

wider fiir den wirt si kérte,
back before the  host she turned,

ir mer si di gemérte.

ber tidings she there increased.

si sprach ‘ist hie kein riter wert,
she  spoke s here  no  knight worthy,

des ellen prises hat gegert,

whose valor  of-prize has  desired,

unt dar zuo hoéher minne? 318,15
and  there to high love?
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ich weiz vier kiineginne

I know  four queens

unt vier hundert juncfrouwen,
and  four  hundred young-ladies,

die man gerne méhte schouwen.
whom one  gladly  might see.

ze Schastel marveil die sint:
at Castle Marvel  they  are:

318,20 al 4Aventiure ist ein wint,

all  adventure is a  wind,

wan die man di bezalen mac,

except what  one  there win can,

hoher minne wert bejac.
high loves  worthy  gain.

al  hab ich der reise pin,
though have I of-the journey pain,

ich wil doch hinte driffe sin’

I will  yet  tonight thereon  be.

318,25 diu maget triirec, niht gemeit,
the  maiden sad, not  cheerful,

an urloup vome ringe reit.

without ~ leave  from-the ring  rode.

al weinde se dicke wider sach:
all - weeping  she  often back  looked:

nu heert wie si ze jungest sprach.

now bear bou) Sbf at ZﬂS[ SPO]Q@.

‘ay Munsalvasche, jimers zil!

‘ab Munsalvaesche, misery’s  goal!

wé daz dich niemen troesten wil’

woe that  thee  no-one comfort  will”

319,1 Cundrie la surziere,

Cundrie the  sorceress,

diu unsiieze und doch diu fiere,

the  unsweet-one and  yet  the proud-one,
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den Waleis si beswaret hat.
the Waleis  she grieved has.

waz half in kiienes herzen rit
what  helped him bold beart’s  counsel

unt wariu zuht bi manheit?

and true  courtesy by  manhood?

und dennoch mér im was bereit

and moreover  more to-him was  ready

scham ob allen sinen siten.

shame above  all bis  manners.

den rehten valsch het er vermiten:

the true  falseness had he  shunned:

A A A
wan scham glt pris ze l6ne

for shame  gives prize as reward

und ist doch der séle krone.

and is  yet  the souls crown.

scham ist ob siten ein giiebet uop.

shame is above manners a  practiced exercise.

Cunnewir daz érste weinen huop,

Cunneware the  first  weeping  raised,

daz Parzivil den degen balt

that  Parzival — the warrior bold

Cundrie surzier sus beschalt,

Cundrie sorceress  thus reviled,

ein als6 wunderlich geschaf.

one 5o wondrous creature.

herzen jimer ougen saf

beart’s miser: eyes’  sa
) )

gap maneger werden frouwen,
gave  many-a worthy lady,

die man weinde muose schouwen.

whom  one  weeping must see.
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Cundrie was ir triirens wer.

Cundrie was  their mourning’s warrant.

diu reit enwec: nu reit dort her

she  rode  away: now rode there bither

ein riter, der truoc héhen muot.
a  knight, who  bore high spirit.

al sin harnasch was s6 guot

all  his armor was so  good

von den fuozen unz ans houbtes dach,

from  the feet  until to-the  head’s

daz mans fiir groze koste jach.
that  ome-it  for  great  cost  declared.

sin zimierd was riche,

bis crest was  rich,

gewdpent riterliche
armed knightly

was dez ors und sin selbes lip.

was  the horse and his  own  body.

nu vander magt man unde wip

now found-he maiden man  and  woman

triirec ame ringe hie:
sad at-the  ring  here:

di reit er zuo, nu hceret wie.

there rode he to, now  hear  how.

Sin muot stuont hoch, doch jimers vol.
His  spirit stood high, yet  of-misery full.

die béde schanze ich nennen sol.
the  both chances I name  shall.

héchvart riet sin manheit,

pride counseled his  manhood,

jimer lért in herzenleit.

misery  taught him  heart-sorrow.
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er reit Gz zem ringe.

be rode out to-the  ring
op man in di iht dringe?
if one  him there at-all should-press?

vil knappen spranc dar nidher sin,

many  squires sprang  there nearer  straightway,

do enpfiengen si den werden man.
then received they the  worthy — man.

sin schilt unt er wirn unbekant.

bis  shield  and he were unknown.

den helm er niht von im bant:
the belm  he not  from himself untied:

der vreuden ellende
the ofjoys exiled

truoc dez swert in siner hende,

bore the sword in  bis band,

bedecket mit der scheiden.
covered with  the sheath.

do vrigter ndh in beiden,
then asked-he  after them  both,

‘wa ist Artlis unt Gawin?’

‘where is  Arthbur and  Gawan?’

junchérren zeigten im die sin.
young-lords showed  to-him them straightway.

sus gienger durch den rinc wit.
thus  went-he tbrougb the ring wide.

tiwer was sin kursit,

precious  was bis  surcoat,

mit liehtem pfelle wol gevar.
with  bright silk  well  colored.

fir den wirt des ringes schar
before the  host of-the  rings  company

stuont er unde sprach alsus.
stood bhe and spoke thus.
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‘got halt den kiinec Artis,
‘God ~ keep  the king  Arthur,

dar zuo frouwen unde man.

there  to ladies and  men.

swaz ich der hie gesehen hin,

whatever I of-them bere seen bave,

den biut ich dienstlichen gruoz.
to-them offer I serviceable greeting.

wan einem tuot min dienst buoz,

except to-ome  does my  service remedy,

dem wirt min dienst nimmer schin.

to-him becomes my  service never  evident.

ich wil bi sime hazze sin:
I will by  his  batred  be:

swaz hazzes er geleisten mac,

whatever of-hatred he  perform can,

min haz im biutet hazzes slac.
my  batred to-him  offers  batreds  blow.

Ich sol doch nennen wer der si.
I shall  yet name who  he be.

ach ich arman unde 6wi,

ah I poor-man and  alas,

daz er min herze ie sus versneit!
that he my  heart ever thus cut!

min jimer ist von im ze breit.

my misery is  from him too broad.

daz ist hie hér Giwién,
that is here lord Gawan,

der dicke pris hit getin
who  often  prize has  done

und hohe werdekeit bezalt.

and  high worthiness won.

unpris sin het aldi gewalt,
dishonor  his  bhad  there  power,
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d6 in sin gir dar zuo vertruoc,

when him  his desire there to misled,
ime gruozer minen hérren sluoc. 321,10
in-the greeting-he my lord slew.

ein kus, den Jidas teilte,
a kiss, which Judas  dealt,

im  solhen willen veilte.
to-him  such will  offered-for-sale.

ez tuot manc tsent herzen wé

it does many-a thousand  hearts  woe

daz strenge mortliche ré

that stern murderous  slaying
an mime hérren ist getin. 321,15
on my lord is  done.

lougent des hér Gawin,
(if)-denies  of-it lord ~ Gawan,

des antwurte f kampfes slac

of-thar  answer on  combats  blow

von hiute [iiber] den vierzegisten tac,
from  today  [over]  the fortieth day,

vor dem kiinec von Ascalin
before  the king of Ascalun

in der houbetstat ze Schanpfanzin. 321,20
in  the capital at Schanpfanzun.

ich lade in kampfliche dar

I summon him in-combat there

gein mir ze komenne kampfes var.

against me  to come to-combat’s  peril.

kan sin lip des niht verzagen,
(if)-can  his body of-that  not despair,

ern welle di schildes ambet tragen,
unless-he  will ~ there  shield’s office bear,
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321,25 s6 man in dennoch mére

then summon I-bim  moreover — more

bi des helmes ére
by the  helmets  honor

unt durch ritter ordenlichez lebn:
and  for  knights’ ordered life:

dem sint zwuo riche urbor gegebn,

to-it  are two rich  revenues  given,

rehtiu scham und werdiu triwe
right shame  and  worthy  faithfulness

gebent pris alt unde niwe.

give prize old  and new.

322,1 Hér Gawin sol sich niht verschemn,
Lord  Gawan shall bimself not shame,

ob er geselleschaft wil nemn
if  he  companionship  will  take

ob der tavelrunder,
at  the round-table,

diu dort stét besunder.
which  there stands apart.

322,5 der reht wexre gebrochen sin,
its  right would-be broken straightway,

szze drob ein triwenl6ser man.
should-sit thereat a faithless man.

ine bin her niht durch schelten komn:

I am  hither  not for scolding come:

geloubet, sit irz habt vernomn,

believe, since you-it  have beard,

ich vorder kampf fiir schelten,
I demand ~ combat  for  scolding,

322,10 der niht wan t6t sol gelten,
which  not  but  death shall  pay,
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oder lebn mit éren,

or life  with hbonors,

swenz wil diu sxlde léren’

whenever-it will  the fortune  teach.

der kiinec swigt und was unvrd,
the king  was-silent and  was  unglad,

doch antwurte er der rede also.
yet answered  he the speech  thus.

‘hérre, erst miner swester suon:

‘lord, be-is  my sister’s son:

war Gawin tot, ich wolde tuon

were Gawan dead, I  would do
den kampf, & sin gebeine
the combat,  before  bis bones

lege  triwenl6s unreine.
should-lie  faithless unclean.

wil  gliicke, iu sol Giwines hant
(if)-will ~ luck,  to-you shall ~ Gawans  hand

mit kampfe tuon daz wol bekant

with ~ combat  make that well  known

daz sin lip mit triwen vert
that  bis body with faithfulness goes

und sichs wvalsches hit erwert.
and  himself-of-it of-falseness bas  defended.

hab iu anders iemen leit

(if)-has to-you otherwise anyone sorrow

getdn, sO machet niht s breit

done, then  make not so broad

sin laster 4ne schulde:
his reproach withour — guilt:

wan erwirbt er iwer hulde
for (if)-gains  he your goodwill

s6 daz sin lip unschuldec ist,
so  that his body guiltless is,
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ir habt in dirre kurzen vrist

you have in  this short span

von im gesagt daz iweren pris
of  him  said  what  your  prize

krenket, sint die liute wis.
weakens, (if)-are the people wise.

3231 Béicurs der stolze man,

Beacurs the  proud  man,

des bruoder was hér Gawan:

whose  brother  was lord  Gawan:

der spranc Gf, sprach zehant
be sprang  up,  spoke at-once

‘hérre, ich sol di wesen pfant,
‘lord, I shall there be Dpledge,

3235 swar Géwine ist der kampf gelegt.

wherever for-Gawan is  the  combar laid.

sin velschen mich unsanfte regt:

his  being-accused ~ me harshly stirs:

welt  irs niht erlizen in,
(if)-will you-of-it  not release  him,

habt iuch an mich: sin pfant ich pin,
hold  yourself to me: bis  pledge I am,

ich sol fiir in ze kampfe stén.
I shall for him to  combat  stand.

323,10 ez mac mit rede niht ergén
it may with speech not  bappen

daz héher pris geneiget si,
that high  prize bowed be,

der Gawan ist ledecliche bi.

which to-Gawan  is freely near.
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Kingrimursel and the Heathen Queen
IX

Gawan refuses bis brother’s offer, and Kingrimursel explains the kinship that
forces bim to bring the charge and promises Gawan safe-conduct everywhere but
from his own hand. Grief and joy are mixed in the camp. Clamide laments
what Parzival cost him and asks bis belp to win Cunneware, and Parzival
consents; Cunneware is given to Clamide with a crown, and the beathen queen

of Janfuse tells Parzival of bis brother Feirefiz, who is worshiped like a god.

er kérte aldi sin bruoder saz,

be turned where his  brother  sat,

fuozvallens er di niht vergaz.
of-foor-falling ~ he there not  forgot.

den bat er sus, nu hceret wie. 323,15

bim  bade be thus, now  hear  how.

‘gedenke, bruoder, daz du ie

‘remember, brother, that thou ever

mir hiilfe grozer werdekeit.

to-me helpedst-to  great worthiness.

14 mich fiir din arbeit
let me  for thy toil

ein kampflichez gisel wesn.

a combat’s hostage  be.

ob ich in kampfe sol genesn, 323,20

if I in  combat shall survive,

des histu immer ére’

of-that hast-thou  ever  honor’

er bat in fiirbaz mére
be bade him  further  more

durch bruoderlichen riters pris.
for brotherly knight’s ~ prize.
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Géwin sprach ‘ich pin s6 wis

Gawan spoke T am so wise

daz ich dich, bruoder, niht gewer
that I thee, brother, not  grant

diner bruoderlichen ger.
of-thy brotherly desire.

ine weiz war umbe ich striten sol,
Fnot  know where  for I fight  shall,

ouch entuot mir striten niht s6 wol:
also does  to-me fighting  not  so  well:

ungerne wolt ich dir versagn,
unwillingly would I to-thee  refuse,

wan daz ich miiesez laster tragn’

except that I must-it  reproach  bear’

Béicurs al vaste bat.
Beacurs all ~ fast  bade.

der gast stuont an Siner stat:
the  guest  stood  in  his  place:

er sprach ‘mir biutet kampf ein man,

he  spoke  ‘to-me offers  combat a  man,

des  ich neheine kiinde hin:
of-whom I no knowledge  bave:

ine hin och niht ze sprechen dar.

I have also  not to speak there.

starc, kiiene, wol gevar,
strong, bold, well  colored,

getriuwe unde riche,
faithful and rich,

hiat er diu vollecliche,
(if)-has he them fully,

er mac porgen deste baz:
he may give-surety  the  better:

ine trage gein im decheinen haz.

I bear  toward him no hatred.
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er was min hérre und min mic,

he was my lord  and  my kinsman,

durch den ich hebe disen biac.

for whom I raise this  quarrel.

unser vitr gebruoder hiezen,

our fathers  brothers  were-called,

die nihts ein ander liezen.
who in-nothing each  other left.

nehein man gekreenet wart

no man crowned was

nie, ichn het im vollen art
ever, unless-I had to-him  full  birth

mit kampfe rede ze bieten,
with  combar  speech to  offer,

mich riche gein im nieten.

myself  of-vengeance toward him  to-press.

ich pin ein fiirste Gz Ascalln,

I am a  prince from  Ascalun,

der lantgrive von Schanpfanziin,
the landgrave of Schanpfanzun,

und heize Kingrimursel.

and  am-called ~ Kingrimursel.

ist hér Giwan lobes snel,
(if)-is lord ~ Gawan of-praise quick,

der mac sich anders niht entsagn,

be can  himself otherwise  not excuse,

ern  miieze kampf di gein mir tragn.

MVLZESS-}?E must EOmbﬂ[ tbere agaimt me

ouch gib 'm vride iibr al daz lant,

also give I-him  peace over all the land,

niwan von min eines hant:

except  from my  alone  hand:
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mit triwen ich vride geheize
with faithfulness I peace  promise

Gzerhalp des kampfes kreize.

outside of-the  combat’ circle.

got hiiete al der ich laze hie;
God  keep all whom I leave here;

wan eins, er weiz wol selbe wie’

except  one, he knows well himself how.”

325,1 Sus schiet der wol gelobte man
Thus  parted  the well  praised — man

von dem Plimizceles plin.

from  the Plimizoels  meadow.

d6 Kingrimursel wart genant,

when  Kingrimursel was  named,

ohteiz d6 wart er schiere erkant.

bebold  then was  he soon known.

w
N
G
n

werden virrigen pris

worthy far-reaching prize

het an im der fiirste wis:

bad in him the  prince  wise:

si jihen daz her Giwin
they said  that lord Gawan

des kampfes sorge miiese hin

of-the  combar worry must  have

gein siner wiren manheit,

against his true manhood,

32510 des fiirsten der d4 von in reit.
of-the  prince  who there from them rode.

och wante manegen triirens not,

also  turned-away many-a-one mourning’s distress,

daz man im di niht éren bét.

that  one to-him there not honors offered.
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dar waren solhiu mzre komn

there  were such  tidings  come

als ir wol €& hit vernomn,

as  you well before have heard,

die lihte erwanden einen gast

which perbaps averted a guest

daz wirtes gruozes im gebrast.
that ~ hosts  greeting  to-him  lacked.

von Cundrien man och innen wart

from  Cundrie one also  aware became

Parzivils namn und siner art,

of-Parzivals ~ name  and  his  nature,

daz in gebar ein kiinegin,

that bhim  bore a queen,

unt wie die ’rwarp der Anschevin.

and  how her  won the Angevin.

maneger sprach ‘vil wol ichz weiz

many-a-one  spoke  ‘very well it  know

daz er si vor Kanvoleiz
that  he her before  Kanvoleiz

gediende hurtecliche

earned with-onsets

mit manegem poynder riche,

with many-a charge rich,

und daz sin ellen unverzagt

and  that his wvalor  undaunted

erwarp die sxldebzren magt.

won the  fortune-bringing maiden.

Amphlise diu gehérte
Ampflise the noble

ouch Gahmureten lérte,
also Gabmuret taught,

di von der helt wart kurtoys.

there from the hero became  courtly.
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nu sol ein ieslich Bertenoys

now shall an each Briton

sich vréun daz uns der helt ist komn,

himself  rejoice  that to-us the hero is  come,

di pris mit wirheit ist vernomn

where prize with  truth is heard

an im und ouch an Gahmurete.

in him and also in Gabmuret.

reht werdekeit was sin gewete”

right  worthiness  was  bis companion.

Artlss her was an dem tage

Arthurs — army was on  the  day

komen freude unde klage;

come Joy and  lament;

ein solch geparriertez lebn
a such mottled life

was den helden di gegeben.

was  to-the  heroes  there  given.

si stuonden Of iiber al:
they stood up over all:

di was trren 4ne zal.

there was mourning without number.

ouch giengen die werden sin
also went the  worthy  straightway

da der Wileis und Gawin
where the  Waleis and  Gawan

bi ein ander stuonden:
by each other stood:

si trosten se als si kuonden.
they comforted them as they could.
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Clamidé den wol geborn
Clamide the well  born

diht, er hete mér verlorn

seemed, he bad  more lost

dan iemen der di mohte sin,

than  anyone who there  might  be,

unt daz ze scharpf war sin pin.
and  that too  sharp  were bis pain.

er sprach ze Parzivile
he  spoke  to  Parzival

‘wert ir bi dem grile,
‘were  you by the  grail,

s6 muoz ich sprechen 4ne spot,

then  must I say without mockery,
in heidenschaft Tribalibot,
in beathendom Tribalibot,

dar zuo’z gebirge in Kaukasas,

there to-the mountains in  Caucasus,

swaz munt von richeit ie gelas,

whatever mouth  of  richness ever read,

und des griles werdekeit,

and  the  grail’ worthiness,

dine vergiilten niht min herzeleit

they would-repay  not  my  heart-sorrow

daz ich vor Pelrapeire gewan.
which I before  Pelrapeire gained.

ach ich arm unszlic man!

ah I poor unblessed —man!

mich schiet von freuden iwer hant.
me parted  from Joys your  hand.

hie ist vrou Cunwir de Lalant:
bere is  lady Cunneware de  Lalant:
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327,1 och wil diu edele fiirstin

also  will the noble  princess

s6 verre ziwerm gebote sin

so far at—your command b@

daz ir diu niemen dienen lat,

that  you her  no-one serve  let,

swie vil si dienstgeltes hit.

however much she  of-service-pay  has.

327,5 Si moht iedoch erlangen
She  might yet  grow-weary
daz ich pin ir gevangen
that I am ber captive

alsus lange hie gewesen.
thus long ~ here been.

ob ich an freuden sol genesen,
if I in Joys shall  survive,

sO0 helft mir daz si ére sich
then help  me that she honor herself

327,10 s6 daz ir minne ergetze mich

so  that her  love  recompense  me

ein teil des ich von iu verlos,
a part of-what I through you  lost,

di mich der freuden zil verkés.

where  me  the joys” goal  forsook.

ich  hetz behalten wol, wan ir:
I would-have-it kept well,  but-for you:

nu helfet dirre meide mir’

now  help this  maiden  for-me.
327,15 ‘daz tuon ich, sprach der Wileis,
‘that do I spoke the  Waleis,
st si bete volge kurteis.

‘(if)-is she to-request compliance courteous.

ich ergetze iuch gern: wan sist doch min,
I recompense you  gladly:  for she-is  yet  mine,
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durch die ir welt pi sorgen sin.

for whom you will in  sorrows  be.

ich mein diu treit den béi curs,
I mean  she-who bears  the  fair  body,

Condwiren Amirs.

Condwir amurs.

von Janfiise de heidenin,
of Janfuse  the  heathen,

Artls unt daz wip sin,

Arthur  and  the woman bhis,

und Cunnewire de Lalant,

and Cunneware  de  Lalant,

und frou Jeschiite von Karnant,
and  lady  Jeschute of  Karnant,

die giengen di durch treesten zuo.
they went there  for comforting  to.

waz welt ir daz man mér nu tuo?

whar  will you thar one more now do?

Cunnewirn si giben Climidé:

Cunneware they  gave Clamide:

wan dem was nich ir minne wé.

for to-him was  for  her  love  woe.

sinen lip gap err ze l6ne,
bis body gave he-her as reward,

unde ir houbet eine krone,

and ber  head a crown,

daz  diu von Janfse sach.
where-it the-one  of  Janfuse saw.

diu heidenin zem Wileis sprach
the heathen  to-the ~ Waleis spoke

‘Cundrie nant uns einen man,

‘Cundrie named to-us a man,

des ich iu wol ze bruoder gan.

whom I to-you well as  brother  grant.
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328,5 des kraft ist wit unde breit.

whose strength is  wide and  broad.

zweier krone richeit

two crowns’ TifanSS

stét vorhtecliche in siner pflege

stands  fearsomely in  bis care

Gf dem wazzer und der erden wege.

on  the water  and  the  earths  ways.

Azagouc und Zazamanc,

Azagouc and  Zazamanc,

328,10 diu lant sint kreftec, ninder kranc.

the lands are  mighty,  nowbere  weak.

sime richtuom glichet niht
to-his wealth likens  nothing

4n den biruc, swd mans giht,

except the  baruc, wherever one-it  says,

und 4ne Tribalibot.
and  except  Tribalibot.

man bett in an als einen got.

one  prays him to as a god.

328,15 sin vel hét vil spxhen glast:

bis  skin bas very  curious  gleam:

er ist aller mannes varwe ein gast,

bhe is  to-all men’s color a  stranger,

wiz unde swarz [ist er] erkant.
white  and black lis  hel  known.

ich fuor di her durch ein sin lant.
I went there bither through one bis land.

er wolde gern erwendet hin
he  would gladly  prevented  have

32820 min vart diech her hin getin:
my  journey which-I hither have  done:

daz warber, déne mohter.

that  strove-he, then-not  could-he.
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siner muoter muomen tOhtCr
of-his  mother’s aunt’s daughter

bin ich: er ist ein kiinec hér.
am L he is a king  lordly.

ich sage iu von im wunders mér.

I tell  to-you of him of-wonder more.

nie man gesaz von siner tjost,

never man  stayed-seated from  his  joust,

sin pris hit vil héhe kost,
his  prize has very high  cost,

s6 milter Iip gesouc nie brust,

so  generous body  sucked  mever breast,

sin site ist valscheite flust,

bis  manner is  falsenesss loss,

Feirefiz Anschevin,
Feirefiz Anschevin,

des tit durch wip kan liden pin.

whose deed  for  woman can  suffer  pain.

Swie fremdez mir hie were,

However sznge to-me bere were,

ich kom ouch her durch mzre
I came  also  hither  for tidings

unt zerkennen Aventiure.

and to-know adventure.

nu lit diu heehste stiure
now lies  the highest  support

an iu, des al getouftiu diet
on you, of-whom all  baptized  people

mit prise sich von laster schiet,
with  prize itself from reproach parted,

sol  guot gebxrde iuch helfen iht,
(if)-shall good ~ bearing  you help  anything,
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unt daz man iu mit wirheit giht
and  that one to-you with truth  grants

liehter varwe und manlicher site.

brigbt CO[OT and manly manner.

kraft mit jugende vert di mite’
strength with  youth goes  there  with”

diu riche wise heidenin

the rich  wise beathen

het an kiinste den gewin
had in skill the  gain

daz si wol redete franzeis.
that  she well  spoke French.

do antwurt ir der Waleis:

then answered her the — Waleis:

Parzival’s Departure
X

Parzival thanks the beathen queen but refuses comfort: be will claim no joy until
be has seen the Grail again. Since the world mocks bim for keeping Gurnemanz’s
counsel, be renounces the fellowship he bas just been given and takes his leave.
When Gawan commends bim to God, he asks whar God is: were God mighty,
be would not have given them both such mockery, and Parzival renounces the
service be bas owed him. Cunneware arms bim, and the two part in sorrow.

solch was sin rede wider sie.

such was  his speech toward her.

‘got lone iu, frouwe, daz ir hie
‘God reward you, lady, that you here

mir gebt s6 giietlichen trost.
to-me  give 5o kindly comfort.

ine bin doch trlirens niht erlést,
I am  yet  of-mourning not  freed,
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und wil iuch des bescheiden.

and  will  you of-it instruct.

ine mages s6 niht geleiden

I may-it  so  not make-grievous

als ez mir leide kiindet,

as it to-me sorrow prodaim:,

daz sich nu manger siindet

that  himself now many-a-one  sins

an  mir, der niht weiz miner klage

against me, who not knows  my  lament

und ich di bi sin spotten trage.
and I there by bhis  mocking  bear

ine wil deheiner freude jehn,
I will of-no Jjoy speak,

ine miieze alrérst den gril gesehn,

unless-I  must first the  grail see,

diu wile si kurz oder lanc.
the  while be short or long.

mich jaget des endes min gedanc:
me bunts  of-the  end my thought:

di von gescheide ich nimmer
there from part I never

mines lebens immer.

of-my life ever.

Sol  ich durch miner zuht gebot
(if)-Shall I for my  courtesys command

heeren nu der werlte spot,

bear now the  worlds mockery,

s6 mac sin riten niht sin ganz:

then may  bis counsel not  be  whole:
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mir riet der werde Gurnamanz

to-me counseled the  worthy Gurnemanz

330,5 daz ich vrivelliche vrige  mite
that 1 bold questioning should-avoid

und immer gein unfuoge strite.
and ever  against discourtesy should-fight.

vil werder riter sihe ich hie:
many  worthy  knights see I  here:

durch iwer zuht nu ritt mir wie

for your courtesy now counsel me  how

daz uwern hulden nzhe mich.
that  Ito-your  goodwill ~may-draw-near —myself.

330,10 ez ist ein strenge schirpf gerich

it s a stern :/mrp vengeance

gein mir mit worten hie getﬁn:

against  me  with  words  here  done:

swes hulde ich drumbe vloren hén,
whose  goodwill T Sfor-it lost bave,

daz wil ich wénec wizen im.
that  will T little blame  him.

swenne ich her nich pris genim,

whenever I here after prize  take,

330,15 s6 habt mich aber denne dernich.
then  hold me  again  then thereafter.

mir ist ze scheiden von iu gich.

to-me is to part fmm you bﬂSt@.

ir gibt mir alle geselleschaft,

you gave  me all campaniombz'p,

die wile ich stuont in prises kraft:
the  while T stood  in  prizes  strength:

der sit nu ledec, unz ich bezal
of-it be now free, until I win

330,20 di von min griieniu freude ist val.
there from  my green Jjoy is  faded.
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min sol groz jimer alsé pflegn,
of-me shall great misery  so  take-care,

daz herze geb den ougen regn,

that  heart may-give to ~the eyes rain,

sit ich Gf Munsalvasche liez
since I at Munsalvaesche left

daz mich von wéren freuden stiez,

what  me  from  true Joys thrust,

ohteiz wie manege clire magt!
bebold ~ how  many-a  fair  maiden!

swaz iemen wunders hit gesagt,

whatever anyone  of-wonder  has  said,

dennoch pflit es mér der gril.

yet practices it more the grail.

der wirt hit siufzebzren twal.
the  host has  sigh-bringing  delay.
ay helfeléser Anfortas,

ah helpless Anfortas,

waz half dich daz ich pi dir was?’
what  helped  thee that I by thee was”

Sine mugen niht langer hie gestén:

They may not  longer here  stand:

ez muoz nu an ein scheiden gén.

it must now to a parting go.

do sprach der Wileise
then  spoke  the Waleis

zArtlise dem Berteneise
to-Arthur the Briton

unt zen rittern und zen frouwen,
and to-the knights  and to-the  ladies,

er wolt ir urloup schouwen

he would their  leave see

unt mit ir hulden vernemn.
and  with their  goodwill take.
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des moht et niemen di gezemn:
of-it  could just no-ome  there be-pleased:

daz er s6 trlirec von in reit,
that  he so sad  from them rode,

33,10 ich wan, daz was in allen leit.
I think, thar was to-them  all  grievous.

Artiis lobt im an die hant,
Arthur  vowed to-him by the hand,

keem  imer in solhe nét sin lant

should-come  ever into such  distress his land

als ez von Climidé gewan,
as it from Clamide  gained,

des lasters wolder pflihte hin:
of-the reproach would-he  share  have:

331,15 im  ware ouch leit daz Lihelin

to-him  were also  grievous that  Lahelin

. N R N
im nem zwuo riche krénen sin.

from=-him should-take  two rich crowns  bis.

vil diens im di4 maneger bot:

much  service to-him there many-a-one offered:

den helt treip von in trirrens not.

the bero  drove from them mourning’s distress.

frou Cunnewir diu clire magt

lady Cunneware  the  fair maiden

331,20 nam den helt unverzagt
took the hero  undaunted

mit ir hant unt fuort in dan.
with her hand and  led  him thence.

do kust in min hér Giwin:
then kissed him my lord  Gawan:
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do6 sprach der manliche

then  spoke the  manly-one

ze dem helde ellens riche
to  the hero  of-valor  rich

‘ich weiz wol, friwent, daz din vart 331,25
T know well,  friend,  that thy journey

gein strites reise ist ungespart.
toward  battles  campaign is unspared.

da geb dir got geliicke zuo,

there give thee God luck to,

und helfe ouch mir daz ich getuo
and help also  me that I do

dir noch den dienst als ich kan gern.
to-thee  still  the  service as I can  gladly.

des miieze mich sin kraft gewern’
of-thar  may me bis  strength  grant”

Der Wileis sprach ‘wé waz ist got? 332,1
The Waleis spoke  ‘woe what is  God?

war der gewaldec, s6lhen spot

were  he mighty, such  mockery
het er uns péden niht gegebn,
would-have he to-us  both not given,

kunde got mit kreften lebn.

could God with  powers live.
ich was im diens undertin, 332,5
I was  to-him af—service :ubject,

sit ich geniden mich versan.

since [ of-grace  myself became-aware.

nu wil ’m dienst widersagn:

now will Ihim  service renounce:

hit er haz, den wil ich tragn.
(if)-has he hatred, it will I bear.
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friunt, an dines kampfes zit
friend, at  thy combats  time

di nem ein wip fir dich den strit:
there take a woman for thee  the battle:

diu miieze ziehen dine hant;
she may guide thy  hand;

an der du kiusche hést bekant
in  whom thou  chastity  hast  known

unt wipliche giiete:
and  womanly  goodness:

ir minn dich di behiiete.
her  love thee  there  guard.

ine weiz wenn ich dich mér gesehe:

Fnot know — when I thee more see:

min wiinschen sus an dir geschehe’
my wishing thus on thee happen.”

ir scheiden gap in triren

their  parting  gave them mourning

ze strengen nichgebiren.

as stern neighbors.

frou Cunnewire de Lalant
lady Cunneware  de  Lalant

in fuorte di se ir poulin vant,
bim  led  where she her pavilion found,

sin harnasch hiez si bringen dar:

bis armor bade she  bring there:

ir linden hende wol gevar
ber  soft bands  well  colored

wipnden Gahmuretes suon.

armed Gabmuret’s son.

si jach ‘ich solz von rehte tuon,
she said T shall-it by  right do,
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sit der kiinec von Brandigin 332,25
since the  king of Brandigan

von iwern schulden mich wil han.

for your sake me  will  have.

groz kumber iwer werdekeit

great  affliction  your worthiness

git mir siufzebzrez leit.

gives to-me  sigh-bringing  sorrow.
swenne ir sit trQrens niht erwert,

whenever  you are of-mourning not  defended,

iwer sorge mine freude zert.

your care my Joy consumes.”

Nu was sin ors verdecket, 333,1

Now was his horse covered,

sin selbes noét erwecket.

bis own  distress  awakened.

ouch het der degen wol getin

also bad  the warrior well made

lieht wiz isernharnasch an,

bright  white iron-armor on,

tiwer 4n aller slaht getroc: 333,5

precious without every  kind  deceit:

sin kursit, sin wéipenroc,

bis  surcoat,  his tabard,

was gehért mit gesteine.

was  adorned with gems.

sinen helm al eine

bis helm  all alone

het er niht Gf gebunden:
bad he not on bound:

d6é kuster an den stunden 333,10
then kissed-he at  the hours

Cunnewirn die cliren magt.

Cunneware the  fair  maiden.

109



333,15

333,20

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

alsus wart mir von ir gesagt.
thus was to-me of her  told.

da ergienc ein trrec scheiden
there bappened — a sad parting

von den gelieben beiden.
of the  dear-ones both.

The Court Disperses

XI

Parzival rides away and the poet forbids any man who spares bimselfin knighthood
to think of him. Many of Arthur’s household set out for Castle Marvel; the Greek
Clias reports four crowned women there. Gawan arms for the combat before
the king of Ascalun with three seasoned shields, seven borses, and twelve spears
from Angram. The camp breaks up: Arthur rides to Karidoel, and Orilus and

Jeschute go on to Brandigan, where Cunneware is crowned.

hin reit Gahmuretes kint.

away rode Gabmurets child.

swaz 4ventiure gesprochen sint,

whatever  adventures spoken are,

diene darf hie niemen mezzen zuo,

them needs here  no-one measure  against,
irn hoert alrérst waz er nu tuo,
unless-you  hear first what he now do,

war er kére und war er var.
whither be turn  and whither he  go.

swer den lip gein riterschefte spar,
whoever  the  body toward — knighthood  spare,

der endenk die wile niht an in,
be think  the while not of him,

ob ez im rite stolzer sin.

if it him counsel  proud  mind.
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Condwier Amrs,

Condwir amurs,

din minneclicher béi curs,
thy lovely fair  body,

an den wirt dicke nu gediht.

on it becomes often now  thought.

waz dir wirt Aventiure braht!

what  to-thee becomes  adventure  brought!

schildes ambet umben gril
shield’s office  for-the  grail

wirt nu vil giiebet sunder twil

becomes now much practiced  withour  delay

von im den Herzeloyde bar.
by  him whom  Herzeloyde  bore.

er was ouch ganerbe dar.

he was also  joint-heir there.

D6 fuor der massnie vil
Then went of-the  household ~ many

gein dem arbeitlichen zil,

toward  the toilsome goal,

ein 4ventiur ze schouwen,

an aduenture to see,

di vier hundert juncfrouwen
where four  bundred young-ladies

und vier kiineginne

and  four queens

gevangen wiren inne,

captive were  within,

ze Schastel marveile.
at Castle Marvel.

swaz in di wart ze teile,

whatever to-them there became as portion,
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daz haben 4ne minen haz:
that bave  without my hatred:

ich pin doch frouwen lones laz.
I am  yet of-ladies’  reward slack.

do sprach der Krieche Clias
then  spoke the Greek Clias

‘ich pin der di versimet was’
T am  he-who there  neglected — was.”

vor in allen er des jach.
before them  all ~ he of-it declared.

‘der turkoyte mich ti stach
‘the Turkoyt me  there thrust

hinderz ors, ich muoz mich schamn.
bebind-the  horse, I~ must  myself  shame.

doch sagter mir vier vrouwen namn,

yet told-he  me  four ladies’ names,

die di kronebzre sint.

who there crown-bearing  are.

zwuo sint alt, zwuo sint noch kint.

two are old, two are  still children.

der heizet einiu Itonjé,
of-them is-called ~ one Tonje,

diu ander heizet Cundrié,
the other  is-called  Cundrie,

diu dritte heizt Arnive,
the third  is-called ~ Arnive,

diu vierde Sangive’
the  fourth Sangive.”

daz wolt ieslicher di besehn.
that  would each there  look-at.

ez enmoht ir reise niht volspehn:
it could  their journey mot  fully-explore:

si muosten schaden di bejagn.

they must barm  there  win.
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den sol ouch ich ze mizen klagn.

that shall  also I in measure lament.

wan swer durch wip hit arbeit,

for whoever  for  woman  bas toil,

daz git im freude, etswenne ouch leit

that  gives him  joy, sometimes also  sorrow

an dem orte fiirbaz wigt:
ar  the  end  further weighs:

sus dicke minne ir l6nes pfligt.

thus  often love its reward practices.

Do bereite ouch sich hér Gawin 3351
Then prepared  also  himself lord ~ Gawan

als ein kampfbzre man

as a  combat-bearing  man

hin fiir den kiinec von Ascaltin.
away before  the king of  Ascalun.

des  trlirte manec Bert(in

for-that mourned many-a  Briton

und manec wip unde magt. 33

and  many-a woman and  maiden.

[
w

herzenliche wart geklagt

beartily was  lamented

von in sin strites reise.
by  them bis battles journey.

der werdekeit ein weise
of-the  worthiness  an  orphan

wart nu diu tavelrunder.

became now  the round-table.

Gawin maz besunder 335,10

Gawan ~ measured  especially

wi mit er mohte wol gesign.

where with he  might  well  conquer.
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alt herte schilde wol gedign
old  hard  shields  well  seasoned

(ern ruochte wie si wirn gevar)
(he-not  cared how they were  colored)

die brahten koufliute dar

them  brought merchants  there

335,15 Gf ir soumen, doch niht veile:

on their packhorses,  yer not  for-sale:

der wurden im dri ze teile.

of-them  became  to-him three as portion.

do erwarp der wire strites helt

then  won the true  battes  hero

siben ors ze kampfe erwelt.

seven  horses for  combar chosen.

ze sinen friwenden er dé6 nam
from  his friends be then took

335,2

(=)

zwelf schirpfiu sper von Angram,

twelve sharp spears from  Angram,

starc reerine schefte drin
strong reed shafis  therein

von Oraste Gentesin
from  Oraste Gentesin

Uz einem heidenschen muor.

out-of  a heathen marsh.

Géiwin nam urloup unde fuor

Gawan took leave and  went

335,25 mit unverzagter manheit.

with undaunted manhood.

Artls was im vil bereit,

Arthur  was  to-him very  ready,

er gap im richer koste solt,
he gave him of-rich  cost  pay,
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lieht gesteine und rétez golt
bright gems and  red  gold

und silbers manegen sterlinc.

and  of-silver many-a sterling.

gein sorgen wielzen siniu dinc.
toward  cares rolled bis  things.

Ekubi diu junge
Ekuba the  young

fuor gein ir schiffunge:
went  toward her  shipping:

ich mein die richen heidenin.
I mean  the rich beathen.

do kérte manegen ende hin

then turned to-many-an  end away

daz volc von dem Plimizcel.
the  people from  the Plimizoel.

Artls fuor gein Karideel.

Arthur  went toward  Karidoel.

Cunnewire und Climidé

Cunneware and  Clamide

die nimn ouch sinen urloup &
they  took also his leave  before.

Orilus der fiirste erkant

Orilus the  prince  renowned

und frou Jeschiite von Karnant
and  lady  Jeschute of  Karnant

die ndmn ouch sinen urloup sén,
they  took also his leave  straightway,

doch beliben se Of dem plin

yet remained they on  the meadow

bi Climidé den dritten tac,
by  Clamide  the third  day,

wand er der britloufte phlac,
for he  the wedding beld,
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336,15 niht mit benanter hohgezit:
not  with  appointed feast:

si wart di heime greezer sit.

it became tbere at—home greater lﬂt(ﬂ’i

wand im sin milte daz geriet,

for to-him his  generosity that counseled,

vil ritter, kumberhaftiu diet,
many  knights, needy people,

beleib in Climidés schar,

remained in  Clamides — company,

336,20 und ouch daz varende volc vil gar.
and also  the  traveling  folk  very wholly.

die fuorter heim ze lande:
them  led-he home to land:

mit éren 4ne schande

with honors without  disgrace

wart in geteilet di sin habe,
was  to-them  divided  there his property,

mit valsche niht gewiset abe.

with  falseness  not turned  away.

336,25 d6 fuor frou Jeschiite
then went lady  Jeschute

mit Orilus ir trite
with ~ Orilus  her beloved

durch Climidén ze Brandigin.
for Clamide to  Brandigan.

daz wart zeinen érn getin

that  was  for-an  honor  done

froun Cunnewirn der kiinegin.

to-lady Cunneware the queen.

di kronte man die swester sin.

there crowned — one  the sister bis.
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Nu weiz ich, swelch sinnec wip,

Now know I, whatever sensible woman,

ob si hit getriwen lip,
if  she has faithful  body,

diu diz mare geschriben siht,

who this  tale written sees,
daz si mir mit wirheit giht,
that she to-me with — truth  grants,

ich kunde wiben sprechen baz
I could  of-women speak better

denne als ich sanc gein einer maz.

than as I sang toward one  measured.

de kiingin Belakine

the  queen Belakane

was missewenden 4ne

was of-blemishes without

und aller valscheite laz,
and  of-all  falseness  slack,

d6 si ein toter kiinec besaz,
when her a  dead king  besieged,

sit gap froun Herzeloyden troum
later gave  to-lady Herzeloyde dream

siufzebaren herzeroum.
sigh-bringing heart-clouding.

welch was froun Ginovéren klage

what was lady Guineveres  lament

an Ithéres endetage!
at Tther’s end-day!

dar zuo was mir ein triren leit,

there to  was to-me a mourning grievous,

daz alsé6 schamlichen reit
that  so shamefully rode

des kiinges kint von Karnant,
the kings  child  of  Karnant,
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frou Jeschiite kiusche erkant.
lady Jeschute chaste known.

wie wart frou Cunneware

how  was  lady Cunneware

337,20 giltinet mit ir hdre!
dragged by ber bair!

des  sint si vaste wider komn:
from-that are they fast back come:

ir béder scham hit pris genomn.
their  boths  shame  has prize taken.

ze machen nem diz mzre ein man,

to make take this  tale a  man,

der Aventiure priieven kan

who  adventure appraise  can

337,25 unde rime kiinne sprechen,

and rhyme  can speak,

beidiu samnen unde brechen.
both gather and break.

ich tztz iu gerne fiirbaz kunt,
I would-make-it to-you gladly  further  known,

wolt ez gebieten mir ein munt,

would it command to-me a  mouth,

den doch ander fiieze tragent
which  yet other  feer carry

dan die mir ze stegreif wagent.

than  those which to-me in-stirrup sway.
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BOOK VII

Gawan and the Army

XII

Wolfram bands the tale to Gawan and warns against praising a friend too high.
Riding through a valley Gawan meets an army of banners, wagons, and market
followers whose devices be does not know, and resolves that rather than flee before
be is chased be will send one joust into it. His horse is Gringuljete, taken from
Munsalvaesche by Labelin and given him by Orilus. He dismounts and lets the
troops pass, and whoever sees bim takes him for one of that army.

Der nie gewarp nich schanden, 338,1

He-who never  strove  after disgrace,

ein wil zuo sinen handen
a while  to his bands

sol nu dise aventiure hin

shall now this  adventure  bave

der werde erkande Gawin.

the  worthy  renowned — Gawan.

diu priievet manegen 4ne haz 338,5

it tests many-a-one without hatred

derneben oder fiir in baz
beside or  before him better

dan des mzres hérren Parzival.
than  the tale’s lord Parzival.

swer sinen friunt alle mal

whoever  his friend  all  times

mit worten an daz heehste jagt,
with words to  the bigbest bunts,

der ist prises anderhalp verzagt. 338,10
be is  of-prize on-the-other-side fainthearted.

im  weare der liute volge guot,
to-him would-be the peoples assent  good,
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swer dicke lop mit wirheit tuot.

whoever  often  praise with truth does.

wan, swaz er sprichet oder sprach,

for, whatever be says or said,

diu rede belibet 4ne dach.

the  speech remains without  roof

338,15 wer sol sinnes wort behalten,

who  shall ~ senses  word keep,

es enwelln die wisen walten?

of-it unless-will the  wise govern?

valsch liigelich ein mere,
false lying a tale,

daz wzn ich baz noch wzre
that  think I  better  still were

A . A . A
ane wirt uf €ime snc,

without  host on a  snow,

338,20 s6 daz dem munde wurde wé,

so  that to-the  mouth  would-become woe,

derz Gz fiir warheit breitet:

who-it out  for truth spreads:

sd het in got bereitet
so  had him God prepared

als guoter liute wiinschen stét,
as good  people’s wishing stands,

den ir triwe zarbeite ergét.
to-whom their faithfulness  to-toil goes.

338,25 swem  ist ze solhen werken gich,

to-whomever is  to such works baste,

di missewende hceret nich,
where blemish belongs  after,

pfliht  werder lip an den gewin,
(if)-shares  worthy ~body in the  gain,

daz muoz in léren kranker sin.

that  must him  teach weak  sense.
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er midetz &  kan er sich schemn:
be  avoids-it before, (if)-can he bimself  shame:

den site sol er ze vogte nemn.

the  custom shall he as guardian  take.

Géiwin der reht gemuote,
Gawan the rightly  minded,

sin ellen pflac der huote,
bis  valor practiced the  guard,

s6 daz diu wire zageheit

so that the true  cowardice

an prise im nie gefrumte leit.

in  prize to-him never caused sorrow.

sin herze was ze velde ein burc,
his  heart  was in-the field a  castle,

gein scharpfen striten wol s6 kurc,
toward sharp battles  well so  bold,

in strits gedrenge man in sach.

in  bartle’s press one him  saw.

friunt und vient im des jach,
friend and  foe  to-him of-it granted,

sin krie wear gein prise hel,

his  battle-cry were toward prize loud,

swie gerne in Kingrimursel
however  gladly him  Kingrimursel

mit kampfe hete di von genomn.
with ~ combar ~ had  there from taken.

nu was von Artlise komn,

now was from  Arthur come,

des enweiz ich niht wie mangen tac,
of-it  know I not how many-a  day,

Géwin, der manheite pflac.

Gawan, who  manhood  practiced.

121

339,1

339,10



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

339,15 sus reit der werde degen balt

thus rode the worthy warrior bold

sin rehte strize {z einem walt
bis right road  out-of a forest

mit sime gezog durch einen grunt.

with  bis train  through a valley.

di wart im Gf dem biihel kunt

there was to-him on  the hill  known

ein dinc daz angest lérte
a thing that  fear  raught

339,20 und sine manheit mérte.

and bis  manhood  increased.

dd sach der helt fiir umbetrogn

there  saw  the bero  for undeceived

A .
nich manger baniere zogn

after many-a banner  draw

mit grozer fuore niht ze kranc.

with ~ great train  not too weak.

er dihte ‘mirst der wec ze lanc,
be  thought ‘to-me-is the way too long,

339,25 flithtic wider geim walde’
fleeing back  to-the  forest.”

do hiez er giirten balde
then bade he  gird  quickly

einem orse daz im Orilus

a borse which to-him  Orilus

gap: daz was genennet sus,

gave:  thatr  was named thus,

mit den roten Oren Gringuljete:
with  the red ears Gringuljete:

er enpflengz  4n  aller slahte bete.

he  received-it  without of-every  kind  request.

340, Ez was von Muntsalvdsche komn,

It was from Munsalvaesche come,
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unt hetz Lehelin genomn
and  bad-it  Labelin taken

ze Brumbéne bime sé:
at Brumbane  by-the lake:

eime riter tet sin tjost wé,
to-a  knight did his  joust woe,

den er tot derhinder stach;
whom he dead bebind thrust;

des sider Trevrizent verjach.
of-that  since Trevrizent  declared.

Géiwin dihte ‘swer verzagt

Gawan thought  ‘whoever  despairs

s6 daz er fliuvhet € man jagt,
so  thar he  flees  before one  hunts,

dés sime prise gar ze fruo.
that-is to-his  prize wholly too early.

ich wil in niher stapfen zuo,

I will to-them  nearer step to,

swaz mir di von nu mac geschehn.

whatever to-me there from now may bhappen.

ir hit michz mérre teil gesehen.

you have me-it greater pdﬂ' seen.

des sol doch guot rit werden’

of-that shall  yet  good counsel  become.

do erbeizter zer erden,
then dismounted-he to-the  earth,

reht als er habete einen stal.
right  as-if he bad a stable.

die rotte wiren 4ne zal,

the  troops  were  without number,

die di mit cumpinie riten.

who there with — company rode.
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er sach vil kleider wol gesniten

he saw many  clothes  well cut

und mangen schilt s6 gevar

and many-a shield  so  colored

340,20 daz err niht bekande gar,
that  he-them  not knew wholly,

noch keine baniere under in.

nor any banner  among  them.
‘disem her ein gast ich pin,)
‘to-this  army a stranger I am/

sus sprach der werde Gawin
thus  spoke the  worthy  Gawan

‘sit ich ir keine kiinde han.

Since I ofthem  no  knowledge have.

340,25 wellent siz  in iibel wenden,
(if)-will  they-it to-them il turn,

eine tjost sol ich in senden
a Joust shall I to-them send

deiswAr mit min selbes hant,

truly with  my own band,

¢  daz ich von in si gewant’
before that I from them be  turned.

dé was ouch Gringuljeten gegurt,
then was  also Gringuljete girded,

daz in mangen angestlichen furt
which into  many-a fearful ford

3411 gein strite was zer tjoste briht:
toward battle  was to-the  joust  brought:

des wart och di hin zim gediht.
of-that  was  also there away to-him  thought.
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Géwin sach geflorieret

Gawan saw flowered

unt wol gezimieret

and WEH crested

von richer koste helme vil.

of rich cost  helmets  many.
si fuorten gein ir nitspil
they  carried  toward their spite-play

wiz niwer sper ein wunder,

white  new  spears a wonder,

diu gemailt wirn besunder
which  painted  were  separately

junchérrn gegeben in die hant,
to-young-lords given into the hand,

ir hérren wipen dran erkant.

their  lords’ arms  thereon  known.
Giwén fil li roy Lot
Gawan  son of-the king Lot

sach von gedrenge groze no,
saw of throng great  distress,

mil die harnasch muosen tragen,

mules which armor must carry,

und manegen wol geladen wagen:

and many-a well  loaded wagon:

den was gein herbergen gich.

to—tbem was toward lOdgiVlgS baste.

ouch fuor der market hinden nich
also went the  market behind ~ after

mit wunderlicher parit:
with wondrous display:

des enwas et db kein ander rit.
of-it  was  just then no  other remedy.

ouch was der frouwen di genuoc:
also was of-the  ladies  there  enough:
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341,20 etslichiu’n zwelften giirtel truoc

some-a twelfth belt wore

ze pfande nich ir minne.
as  pledge after  her  love.

ez wirn niht kiineginne:

they were  nor queens:

die selben trippéniersen

the  same camp-followers

hiezen soldiersen.

were-called  soldieresses.

341,25 hie der junge, dort der alde,
bere the  young, there the  old,

da fuor vil ribalde:

there went many  ribalds:

ir loufen machte in miiede lide.

their running ~ made  them  weary  limbs.

etslicher zam baz an der wide,
some would-befit better at  the  withy,

denne er daz her di mérte

than be the army there increased

unt werdez volc unérte.
and  worthy  people dishonored.

3421 Fir was geloufen und geriten

Past  was run and  ridden

daz her, des Giwin het erbiten.

the  army, which Gawan had  awaited.

von solhem wine daz geschach:
from such thinking that  happened:

swer den helt di halden sach,

whoever the  hero there  balt saw,

342,5 der winde er ware des selben hers.
be thought  he — were of-the same  army.
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disehalp noch jensit mers

this-side nor  beyond  sea

gefuor nie stolzer riterschaft:
went never prouder Ienigbtbgﬂd:

si heten hohes muotes kraft.
they  had  of-high  spirit  strength.

The Squire’s Tale

XIII

A squire burrying after the army tells Gawan whose it is: Poydiconjunz, Duke
Astor de Lanverunz, and Meljacanz, who takes women by force. The war began
when Meljanz of Liz, whom Obie’s father Lyppaut had raised, asked ber for ber
love: she told him to spend five years under shield first, and that even then a yes
would come too early. He answered that ber father is bis vassal; she replied that
whoever takes a fief must serve for it, and he swore to splinter spears here.

nu fuor in balde hinden nich
now went them quickly  bebind  after

vast Of ir sld (dem was vil gich)

fast  on their track (to-him was very urgent)

ein knappe gar unfuoge vri.
a squire  wholly of-discourtesy free.

ein ledec ors gieng im bi:
a riderless horse went  him beside:

einen niwen schilt er fuorte,

a new shield  he carried,

mit béden sporen er ruorte
with  both spurs  he  touched

A A A
ane zart sin runzic,

without tenderness his  nag,

er wolde gihen in den strit.
bhe  would  basten into the battle.
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wol gesniten was sin kleit.

well cut was  his  clothing

Géiwin zuo dem knappen reit,

Gawan to the squire rode,

nich gruozer vrigte mzre,
after  greeting-he  asked  tidings,

342,20 wes diu massenie were.

whose  the  housebold were.

do sprach der knappe ‘ir spottet min.

then  spoke  the  squire  ‘you  mock me.

hérre, hin ich sélhen pin
lord, (if)-bhave I such  pain

mit unfuoge an iu erholt,
with  discourtesy from you  gained,

het ich dann ander nét gedolt,
bad I  then  other distress endured,

342,25 diu stilende mir gein prise baz.

it would-stand  me  toward prize better.

durch got nu senftet iwern haz.
for God now  soften your  hatred.

ir erkennt ein ander baz dan ich:

you  know each  other better than I

waz hilft dan daz ir friget mich?
what  helps  then that you  ask me?

ez sol iu baz wesen kunt
lt Sbﬂll to—_you better b@ known

zeinem male und tlisentstunt”

at-one time and  thousand-times.

343,1 Giwin bot des mangen eit,
Gawan  offered of-it  many-a  oath,

swaz volkes di fiir in gereit,
whatever  people  there before him  rode,

daz er des niht erkande.
that  he of-them  not knew.
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er sprach ‘min varn hét schande,
he  spoke ‘my  journeying has  disgrace,

sit ich mit wirheit niht mac jehn

since I with truth not  may  say

daz ich ir keinen habe gesehn
that I  of-them  any have seen

vor disem tage an keiner stat,
before  this day in  any  place,

swar man min dienst ie gebat’

wherever one  my  service ever asked.

der knappe sprach ze Giwin
the squire spoke  to  Gawan

‘hér, s6 hin ich missetin:
‘lord, then bhave I misdone:

ich soltz iu & hin gesagt.
I should-it to-you before have  said.

d6 was min bezzer sin verzagt.

then was  my  better  sense fainthearted.
nu rihtet mine schulde

now  judge my guilt

nich iwer selbes hulde.

after  your  own  gooduwill.

ich solz iu dar nich gerne sagn:
I shall-it to-you there after gladly  tell:

lit mich min unfuoge & klagn’

l@[ me my diffﬂurte:y ﬁrft Zﬂmen[.,
§unchér, nu sagt mir wer si sin,

Young-lord, now tell ~me who they be,

durch iwern zuhtbzren pin’

for your courteous  pain.’

‘hér, sus heizt der vor iu vert,
‘lord,  thus is-called he-who before you  goes,

dem doch sin reise ist unrewert:

to-whom  yet  his journey is  unbindered:
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roys Poydiconjunz,
king Poydiconjunz,
und duc Astor de Lanverunz.

and  duke Astor de  Lanverunz.

di vert ein unbescheiden lip,

there  goes  an ill-mannered  body,
dem minne nie gebot kein wip:
to-whom  love  never commanded any woman:

343,25 er treit der unfuoge kranz

be wears the discourtesys garland

unde heizet Meljacanz.
and is-called ~ Meljacanz.

ez wxre wib oder magt,

it were woman  or  maiden,

swaz er di minne hit bejagt,

whatever he there of-love  has  gained,

die nam er gar in nceten:
them  took  be wholly in  force:

man solt in drumbe tceten.
one should him  for-it kill.

344,1 Er ist Poydiconjunzes suon
He is Poydiconjunz’s son
und wil ouch riterschaft hie tuon:
and  will  also knighthood ~ here  do:

der pfligt der ellens riche

of-it practices the of-valor  rich

dicke unverzagetliche.
often undauntedly.

344,5 waz hilft sin manlicher site?

what  belps  his manly manner?

ein swinmuoter, lief ir mite

a sow, ran her with

ir virhelin, diu wert ouch sie.
ber  piglets, she defends  also  them.
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ine horte man geprisen nie,

I beard  man praised  never,

was sin ellen 4ne fuoge:

was bis  valor without propriety:

des volgent mir genuoge. 344,10

in-that  follow me many.

hér, noch hcert ein wunder,

lord, still bear a wonder,

lit iu daz sagen besunder.
let  to-you that  tell separately.

groz her nich iu di fiieret
great army after you there leads

den  sin unfuoge rijeret,

he-whom  his  discourtesy stirs,

der kiinec Meljanz von Liz. 344,15
the king Meljanz of Liz

héchvartlichen zornes vliz

of-proud wraths  zeal

hit er gevrumet 4ne nét:
has  he  performed  without need:

unrehtiu minne im daz gebot’

wrong love  to-him that commanded.

der knappe in siner zuht verjach

the squire  in  his  courtesy declared
‘hérre, ich sagez iu, wand i’z sach. 344,20
‘lord, I tell-it to-you, for it saw.

des kiinec Meljanzes vater,
the king Meljanzs  father,

in todes leger fiir sich bater
in deaths  bed before himself bade-he

die fiirsten sines landes.
the  princes  of-his  land.
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unerleeset pfandes
unransomed of-pledge

344,25 stuont sin ellenthaftez lebn:

stood bis valiant life:

daz muose sich dem tdde ergebn.
that  must  itself to-the death  yield.

in der selben riuwe

in the  same rue

bevalher Of ir triuwe
commended-he upon their faithfulness

Meljanzen den cliren
Meljanz the  fair

allen den die di wiren.

all those who there  were.

3451 Er k6s im  einen sunder dan:
He chose for-himself — one apart  thence:

der fiirste was sin hohster man,

the  prince  was his  highest man,

gegen triwe als6 bewzret,
toward  faithfulness  so proven,

aller valscheit erlzret:
of-all  falseness emptied:

3455 den bater ziehen sinen suon.

bim  bade-he  raise bis son.

er sprach ‘du maht an im nu tuon

he  spoke  ‘thou mayst on him now  do

diner triwe hantveste.
thy Jaithfulness’s charter.

bit in daz er die geste
ask  bim that he the  guests

unt die heinlichen habe wert:
and  the  familiar-ones  hold  worthy:

34510 swenne es der kumberhafte gert,

whenever  of-it  the afflicted-one  desires,
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dem bit in teilen sine habe’
to-him ask him to-share his  property.

sus wart bevolhen di der knabe.

thus  was  commended there the boy.

do leiste der fiirste Lyppaut
then performed the  prince  Lyppaut

al daz sin hérre der kiinec Schaut
all thar his  lord  the  king Schaut

an todes legere gein im warp:
on deaths  bed  toward him sought:

harte wénec des verdarp,
very little  of-it  perished,
endehaft ez wart geleistet sidr.
fully it was  performed  since.

der fiirste fuorte den knappen widr.
the  prince led the squire back.

der hete di heime liebiu kint,
be bad  there at-home  dear  children,

als sim noch pilliche sint;
as  they-him  still rightly are;
ein tohter der des niht gebrach,

a daughter who of-it  not lacked,

wan daz man des ir zite jach,
except that  one of-it to-her age granted,

si ware wol 4Amie.

she  were  well sweetheart.

si heizet Obie
she is-called  Obie

ir swester heizet Obilot.
ber  sister is-called  Obilor.

Obie frumt uns dise not.
Obie makes  for-us this  distress.
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eins tages gedéhez an die stat

one day came-it  to the place

daz si der junge kiinec bat
that  her the  young king  bade

nich sime dienste minne.

after bis service love.

si verfluochte im sine sinne,

she cursed to-him  his  senses,

346,1 unde vrigte in wes er winde,
and asked  him whar be  thought,

war umb er sich sinnes ande.
where  for  he himself of-sense deprived.

Si sprach hin zim ‘wart ir sb alt,
She  spoke  thither to-him  ‘were you so old,

daz under schilde wzre bezalt

that  under shields were spent

346,5 in werdeclichen stunden,

in worthy hours,

mit helm @f houbt gebunden
with  helm on  head bound

gein herteclichen véren,

toward bard dangers,
iwer tage in fiinf jiren,
your  days in  fie  years,

daz ir den pris di het genomn,
that you the prize there bad taken,

346,10 und wart ir danne wider komn

and were  you  then back come

ze mim gebote gewesen di,

at  my command been there,

sprache ich denne alréste j3,
should-speak I then first  yes,

des iwer wille gerte,
of-what your — will  desired,
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alze fruo ich iuch gewerte.
all-too early I you would-grant.

ir sit mir liep (wer lougent des?)

you are to-me dear  (who denies it?)

als Annoren Galoes,

as to-Annore Galoes,

diu sit den t6t durch in erkds,
who later the death  for  him  chose,

do sin von einer tjost verlds’

when she-him from  a Joust lost”

‘ungern ich, sprach er ‘frouwe,
‘unwillingly I spoke  be “lady,
iuch s6 bi liebe schouwe

you so by love see

daz iwer ziirnen Gf mich gét.

tbat your anger upon me goes.

genide doch bim dienste stét,

grace yer  by-the  service  stands,

swer triwe rehte mezzen wil.
whoever faithfulness rightly — measure — will.

frouwe, es ist iu gar ze vil
lady, it is to-you wholly too much

daz ir minen sin sus smihet:
that  you my  mind thus  disdain:

ir habt iuch gar vergihet.
_you have _yourself wboll_y overbasted.

ich moht doch des genozzen hin,
I might  yer  of-it  profited have,

daz iwer vater ist min man,

that  your father is  my  man,

unt daz er hit von miner hant
and  that he has from  my hand

manege burc und al sin lant’
many-a castle and all his  land’
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‘Swem  ir iht liht, der diene ouch daz,

“To-whomever you anything lend, he  serve also  that,

sprach si. ‘min zil sich hochet baz.
spoke she.  ‘my goal iwself  raises  higher.

ine wil von niemen léhen hin:
I will from  no-one fief  bave:

min vriheit ist s0 getén,
my  freedom is so  made,

ieslicher kréne hoch genuoc,

to-each crown  high  enough,

die irdisch houbet ie getruoc’
which  earthly head  ever bore.”

er sprach ‘ir sitz geléret,
he  spoke  you are-it  taught,

daz ir héchvart sus méret.

that  you pride thus  increase.

sit iwer vater gap den rit,

since your father gave the counsel,

er wandelt mir die missetit.

bhe  amends to-me the  misdeed.

ich sol hie wépen als6 tragn

I shall here  arms 50 bear

daz wirt gestochen unt geslagn.

that  becomes thrust and  struck.

ez si striten oder turnei,
it be fighting or  tourney,

hie belibet vil der sper enzwei’

bere  remain many of-the spears  in-two.
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Gawan Comes to Bearosche

XIvV

Lyppaut offers judgment and amends and is refused; matters could not be pressed
so far that he would seize bis lord, whose host be was. The squire names the two
hosts drawing up before Bearosche and slips away with a stolen shield to win bis
own lord, Lisavander of Beauvais, a joust. Gawan weighs his combat against the
fight before bim, decides he cannot afford a wound, and rides through the camp
to the town, past sergeants from Semblidac and Turcopoles from Kabeti.

mit zorne schiet er von der magt.
with  wrath  parted  he from the maiden.

sin ziirnen sére wart geklagt

bis anger  sorely was  lamented

von al der massenie:
by all  the household:

in klagt ouch Obie.

bim lamented also  Obie.

gein dirre ungeschihte

against  this misfortune
bot sin gerihte
offered  his  judgment

und anders wandels genuoc

and other amends enough

Lyppaut, der unschulde truoc.

Lyppaut, who innocence bore.

ez ware krump oder sleht,

it were  crooked  or straight,

er gerte sinre genoze reht,
be  desired  his peers’  right,

hof di die fiirsten wzren:

court where the  princes were:
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und er wzr zuo disen mzren

and  he were to these tidings

komen 4ane schulde.

come without guilt.

genzdeclicher hulde
of-gracious goodwill

er vaste sinen hérren bat.
he earnestly  bis lord  bade.

dem tet der zorn Of freuden mat.
to-him did the wrath upon  joys checkmate.

Man kunde di niht gihen

One could  there nor  hasten

s6 daz Lyppaut wolt vihen
so  that  Lyppaur  would  seize

A A N .
simen herren: Wander was Ssin ert;
bis lord: for-he was  his  bost;

als noch getriwer man verbirt.
as still faithful man  refrains.

der kiinec 4n urloup dannen schiet,
the king  withour  leave thence parted,

als im sin kranker sin geriet.

as  to-him his weak  sense counseled.

sine knappen, fiirsten kindelin,

bis squires, princes’  little-children,

al weinde titen klagen schin,

all weeping made  lament  evident,

die mit dem kiinec di wirn gewesen.

who with  the king  there were been.

vor den mac Lyppaut wol genesen,
before them may — Lyppaur — well  survive,

wand ers mit triwe hit erzogen,
for he-them with  faithfulness  has raised,

gein werder fuore niht betrogen;

toward — worthy  conduct  not deceived;
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ez ensi dan min hérre al ein,

it unless-be then  my lord  all alone,

an dem dochs fiirsten triwe erschein.
in  whom yet-the  princes  faithfulness  appeared.

min hérre ist ein Franzeys, 348,15

my lord is a  Frenchman,

li schahteliur de Béaveys:
the castellan of  Beauvais:

er heizet Lisavander.
be is-called  Lisavander.

die eine unt die ander
the one and the  other

muosen dem fiirsten widersagn,

must to-the  prince  renounce-allegiance,
do  si schildes ambet muosen tragn. 348,20
when they  shields office must bear.

bime kiinege ritter worden sint
by-the king knights  become are

vil fiirsten hiute und ander kint.

many  princes  today and  other  children.

des vordern hers pfligt ein man

of-the  foremost  army takes-charge a  man

der wol mit scharpfen striten kan,

who  well  with sharp battles  can,

der kiinec Poydiconjunz von Gors: 348,25
the king Poydiconjunz of  Gors:

der fiiert manc wol gewipent ors.

be leads  many-a  well armed horse.

Meljanz ist sins bruoder suon:
Meljanz is  his  brother’s son:

si kunnen béde héchvart tuon,
they can both pride do,
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der junge und ouch der alde.
the  young and  also  the old.

daz es unfuoge walde!

that it discourte:y govern!

Sus hét der zorn sich fiir genomn,
Thus has the wrath itself before  taken,

daz béde kiinege wellent komn
that  both kings will come

fiir Bédrosche, di man muoz

before  Bearosche, ~ where one  must

gedienn mit arbeit wibe gruoz.

earn with  toil  women’s greeting.

vil sper muoz man di brechen,

many spears must  one there  break,

bédiu hurtn und stechen.
both onset  and thrust.

Béarosche ist s6 ze wer,

Bearosche is so in defense,

ob wir heten zweinzec her,

if  we bad twenty  armies,

ieslichez greezer dan wir hin,

each greater  than we  have,

wir miiesens unzerfiieret lan.

we must-it unshattered  leave.

min reise istz hinder her verholn:
my  journey is-it  bebind hither concealed:

disen schilt hin ich dan verstoln
this shield have I thence  stolen

Gz von andern kinden,
out from  other children,

ob min hérre mohte vinden
if  my lord might find

ein tjost durch sinen érsten schilt,
a Joust  through  his first shield,
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mit hurtes poynder dar gezilt’

with  onset’s charge  there aimed.

der knappe hinder sich dé sach.
the squire bebind  himself then looked.

sin hérre fuor im balde nich:
bis  lord  went him quickly  after:

driu ors unt zwelf wiziu sper

three  horses and twelve  white spears

gihten mit im balde her. 349,20
hastened  with him quickly hither.

ich wen sin gir des iemen  triige,
I think  his desire of-it anyone should-deceive,

er wolde gern ze vorvliige
be  would gladly as  forerunner

die érsten tjost di hin bejagt.
the first  joust there have  won.

sus hit mir d’iventiure gesagt.

thus  has to-me  the-adventure told.

der knappe sprach ze Giwin 349,25

the squire spoke  to  Gawan

‘hér, lat mich iwern urloup héin’

‘lord, let  me your leave  hbave.

der kérte sime hérren zuo.
be turned  bis lord to.

waz welt ir daz Gdwéin nu tuo,

whar  will you that Gawan now do,

ern  besehe waz disiu mzre sin?
unless-he  look-at  what  these  tidings  be?

doch lért in zwivel strengen pin.
yet taught him  doubt stern pain.

Er dihte ‘sol ich striten sehn, 350,1
He thought “(if)-shall I  fighting  see,

und sol des niht von mir geschehn,
and  (if)-shall of-it not by  me bappen,
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sost al min pris verloschen gar.
so-is all my prize  quenched  wholly.

kum  ab ich durch striten dar
(if)-come however I for fighting  there

w
a
(=}
w

und wirde ich di geletzet,
and  (if)-become I there wounded,

mit wirheit ist entsetzet

with truth is unseated

al min werltlicher pris.
all  my worldly prize.

ine tuon es niht decheinen wis:
I do it not in-any way:

ich sol & leisten minen kampf’
I shall first  perform my combat.”

350,10 sin no6t sich in ein ander klampf.
bis  distress itself into each other  clamped.

gegen siner kampfes verte

toward bis combat’s  journey

was ze beliben alze herte:

was to  remain all-too  hard:

ern moht ouch di niht fiir gevarn.
be could  also  there not  past go.

er sprach ‘nu miieze got bewarn
be  spoke  ‘now  may  God  guard

350,15 die kraft an miner manheit.
tbe Strengtb in my manbood.’

Géiwin gein Béirosche reit.

Gawan  toward  Bearosche rode.

burg und stat s6 vor im lac,

castle  and town so before him lay,

daz niemen bezzers hises pflac.
that  no-one better house bad.
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ouch gleste gein im schone
also gleamed toward him beautifully

aller ander biirge ein kréne

of-all  other  castles a  crown

mit tiirnen wol gezieret.

with  towers  well  adorned.

nu was geloschieret

now  was quartered

dem her derfiir Of den plin.

the  army before-it on  the meadow.

d6 marcte min hér Giwéan
then  marked — my lord  Gawan

mangen rinc wol gehért.

many-a ring  well  adorned.

dd was hochvart gemért:

there was pride increased:

wunderlicher baniere

of-wondrous banners

kés er did mange schiere,

saw  he there  many soon,

und manger slahte fremden bovel.
and of-many kind strange rabble.

der zwivel was sins herzen hovel,
the doubt  was  bis hearts  plane,

di durch in starkiu angest sneit.
there through him  strong fear cut.

Gawan mitten durch si reit.

Gawan midmost  through them rode.

doch ieslich zeltsnuor de andern dranc,

yet each tent-rope  the  other

ir her was wit unde lanc.

their army was wide and  long

do saher wie si ligen,
then saw-he how they  lay,
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wes dise und jene pflagen.
what  these and  those  practiced.

swer byen sey veniz di sprach,

whoever well  be  come  there  spoke,

gramerzis er wider jach.
great-thanks ~ he  back  said.

groz rotte an einem orte lac,
great  troop in  one  place lay,

351,10 sarjande von Semblidac:
sergeants  from  Semblidac:

den lac di sunder nihen bi
to-them lay there  apart near by

turkople von Kaheti.
turcopoles  from  Kabeti.

unkiinde dicke unminne sint.

unacquuinmnces Qﬁfﬂ unloues are.

sus reit des kiinec Létes kint:
thus rode the king Lots  child:

351,15 belibens bete in niemen bat.

of-remaining request him  no-one  bade.

Gawin kérte gein der stat.

Gawan turned toward the town.
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Under the Walls

XV

The town’s gates are walled up and its battlements manned, so Gawan balts
under a linden below the wall. From the palace the duchess and ber daughters
watch: Obie calls him a merchant, and young Obilot says be shall be ber knigh.
His squires unload under the olive trees, and Gawan hears Obie call him a
money-changer. Help reaches the town, and Lyppaut asks his men how to answer
an army he may not fight, since the besieger is bis own lord.

er dihte ‘sol ich kipper wesn,
be thought “(if)-shall I  plunderer  be,

ich mac vor fliiste baz genesn

I may from  loss  better  survive

dort in der stat dan hie bi in.
there in the town than here by them.

ine kér mich an dehein gewin, 351,20
I turn  myself  to no gain,

wan wiech dez min behalde
except  how-I  the mine keep

s0 deis geliicke walde’

so  that-it  fortune  govern.

Gawin gein einer porten reit.

Gawan  toward  a gate rode.

der burger site was im leit:

the  townsmen’s custom was to-him grievous:

sine hete niht betiret, 351,25
they ~ had  not  grudged,

al ir porten wirn vermiret
all their  gates were  walled-up

und al ir wichlis werlich,
and  all their war-houses defensible,
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dar zuo der zinnen ieslich
there  to  of-the battlements  each

mit armbruste ein schiitze pflac,

with crosshow an archer  tended,

der sich schiezens her {z bewac:
who  himself  of-shooting  hither out resolved:

3521 si vlizzen sich gein strites werc.
they  applied  themselves toward battles  work.

Gawin reit Of an den berc.
Gawan  rode up onto the  bill.

swie wénec er di ware bekant,

bowever  little  he there were known,

er reit Gf da er die burc vant.
he rode up where he the castle found.

w
w
N
w

sin ougen muosen schouwen

bis eyes must see

mange werde frouwen.
many-a worthy lady.

diu wirtin selbe komen was

the hostess  herself  come was

durch warten GOf den palas
for looking  onto  the  palace

mit ir scheenen tohtern zwein,
with  ber fair daughters two,

352,10 von den vil liehter varwe schein.
from whom very  bright color shone.

schier het er von in vernomn,
soon had he from them beard,

si sprichen ‘wer mac uns hie komn?’

they spoke ‘who  may to-us here  come?’

sus sprach diu alte herzogin.
thus  spoke  the  old duchess.

‘waz diz sin?’
gezoges mac diz sin?

‘what train may this  be?’
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do sprach ir elter tohter sin
then  spoke  her elder daughter straightway

‘muoter, ez ist ein koufman’

‘mother, it is a merchant.

‘nu filert man im doch schilde mite’

‘now carries one  for-him  yer shields with.

‘daz ist vil koufliute site)

‘that is of-many merchants  custom.

ir junger tohter d6 sprach
ber  younger daughter then  spoke

‘du zihst in daz doch nie geschach:

‘thou accusest him of-what  yet  never  happened:

swester, des mahtu dich schamen:
sister, of-thar mayst-thou thyself  shame:

¢r gewan nie koufmannes namen.

he  gained  never merchant’s name.

er ist s minneclich getin,

bhe is 5o lovely made,

ich wil in zeime ritter hin.
I will him  for-a  knight  bave.

sin dienst mac hie l6nes gern:

bis  service  may here reward desire:

des wil ich in durch liebe wern’
ofthar will I him  for love  grant”

sine knappen nimn dé goume

his squires took  then  notice

daz ein linde und 6lboume

that a linden and  olive-trees

unden bi der mire stuont.
below by the  wall stood.

daz dhte si ein gzber fuont.

that  seemed to-them a  welcome  find.

Waz welt ir daz si mér nu tuon?
Whar  will  you that they more now  do?
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wan do’rbeizte der kiinec Lotes suon,
butr  then-dismounted the  king Lot’s son,

aldi er den besten schaten vant.
where he  the best shade  found.

sin kamerzr truoc dar zehant

bis  chamberlain carried there at-once

ein kulter unde ein matraz,

a quilt and a  mattress,

dar Gf der stolze werde saz.

there upon the  proud worthy-one sat.

ob im saz wibe hers ein fluot.

above him sat of-womens host a  flood.

sin kamergewant man nider luot

bis  chamber-clothing ~ one  down  unloaded

unt dez harnasch von den soumen.

and  the armor  from  the  packhorses.

hin dan undern andern boumen

away thence under-the  other trees

herberge nimen sie,
lodgings took  they,

knappen die di koémen hie.

squires who there  came  here.

diu alte herzogin sprach  sin
the  old duchess spoke  straightway

‘tohter, welch koufman

Aaugbter, what merchant

kunde alsus gebéren?
could thus bebave?

dune solt sin sus niht viren’
thou  shalt of-him thus not plot-against.

do sprach diu junge Obilét
then  spoke  the  young  Obilot

‘unfuoge ir dennoch mér gebot:

discourtesy  to-her  moreover — more commanded:

148



PARZIVAL

geim  kiinege Meljanz von Liz
toward-the  king Meljanz of Liz

si kérte ir hochverte vliz, 353,20

she turned her pride’s zeal,

d6 er si bat ir minne.
when he hber bade her  love.

gunért sin solhe sinne!’

dishonored be  such  minds!

do sprach Obie,
then  spoke Obie,

vor zorne niht diu vrie,
from wrath  not  the free-one,

‘sin fuore ist mir unmere. 353,25

‘his  manner is to-me indifferent.

dort sitzt ein wehselxre:

there  sits a  money-changer:

des market muoz hie werden guot.

whose  market  must  here  become  good.

sin soumschrin sint s6 behuot,

bis pack-chests are  so  guarded,

dins ritters, tcerschiu swester min:
of-thy  knight, foolish sister mine:

er wil ir selbe goumel sin’

be will their  self  watchman  be’

Gar dirre worte hore 354,1
Wholly of-these words’  hearing

kom Gawan in sin ore.

came to-Gawan into his  ear.

die rede lat sin als si nu sté:
the  speech let  be as it now stand:

nu hceret wiez der stat ergé.

now  hear  how-it with-the town  go.
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354,5 ein schefreh wazzer fiir si floz
a ship-bearing  water  past it flowed

durch eine briikke steinin groz,
through a bridge stone great,

niht gein der vinde want:

not  toward the enemies’ wall:

anderhalp was unverhert daz lant.
on-the-other-side was — unravaged — the land.

ein marschalc kom geriten sin:
a marshal came  riding  straightway:

354,10 fir die briicken Of den plin
before the  bridge  on the meadow

nam er herberge wit.
took  he  lodgings  wide.

sin hérre kom an rehter zit,

bis lord  came ar  right  time,

und ander die di solden komn.

and  others who there  should come.

ich sagez iu, hit irs niht vernomn,
I tell-it  to-you, (if)-have you-of-it mnot beard,

354,15 wer ins wirtes hilfe reit,
who  into-the  hosts help  rode,

und wer durch in mit triwen streit.
and  who for  him with faithfulness fought.

im kom von Brevigariez

to-him came from  Brevigariez

sin bruoder duc Marangliez.
bis brother  duke  Marangliez.

durch den kémn zwén ritter snel,
for him  came two  knights quick,

354,20 der werde kiinec Schirniel:
the  worthy  king Schirniel:
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der truoc kron ze Lyrivoyn:

be wore  crown at  Lirivoyn:

als tet sin bruoder ze Avendroyn.
so did his  brother  at  Avendroyn.

d6 die burgzre sihen

wben tb@ townsmen saw

daz in helfe wolde nihen,
that to-them  belp  would  approach,

daz & des was ir aller rit, 354,25

what before of-it  was their alls  counsel,

daz diht si dob ein missetat.

that seemed to-them then a misdeed.

der fiirste Lyppaut do sprach
the  prince Lyppaut  then  spoke

‘0wé daz Béirosche ie geschach

‘alas  thatr  to-Bearosche —ever  bappened

daz ir porten suln vermiret sin!
that its  gates shall  walled-up be!

wan swenne ich gein dem hérren min

for whenever I against  the lord mine

schildes ambet zeige, 355,1
shield’s office show,

min bestiu zuht ist veige.

my best  courtesy is  doomed.

ez hulfe mich und stiiende ouch baz
it would-help  me and  would-stand  also  better

sin hulde dan sin grézer haz.
his  goodwill than his  grear  hatred.

wie stét ein tjost durch minen schilt, 355,5
how stands a  joust  through my shield,

mit siner hende dar gezilt,
with bis bhand  there aimed,
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odr ob versniden sol min swert
or if  cut-through shall my  sword

sinen schilt, mins hérren wert!
bis shield, my lord  worthy!

gelobt  daz iemer wise wip,

(if)-approves that  ever  wise woman,

355,10 diu treit alze losen lip.
she  bears all-too frivolous body.

nu lit mich minen hérren hin

now let  me my lord  have

in mime turne: ich miieste in lin

in my tower: I must  him let-go

und mit im in den sinen.

and  with him into the his-one.

swar an er mich wil pinen,

wherever on he  me  will torment,

355,15 des stén ich gar ze sime gebote.
of-that stand I wholly at  his  command.

doch sol ich gerne danken gote
yet shall I gladly thank God

daz er mich niht gevangen hit,
that he  me not captured bas,

sit in sin ziirnen niht erlit

since him bis  wrath not  releases

eren well mich hie besitzen.

unless-he  will me  here besiege.

355,20 nu ritet mir mit witzen,

>

now counsel me  with wits,

sprach er zen burgzren,

spoke be to-the  townsmen,

‘gein disen strengen meren.

‘against  these stern tidings.
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The Vespers

XVI

The townsmen advise opening the gates and taking pledges in the field rather
than being taken off the walls. The vespers begins with battle-cries on both sides;
the young men out of Meljanz’s army do worthy deeds, and the townsmen take
pledges from them on the sown field. Poydiconjunz comes up, takes bis own
men off the field, and rebukes Astor for fighting without him; Astor answers
that his coming kept the townsmen from winning the honors. Obie, watching,

mocks ber sister’s merchant.

do sprach di manc wise man

then  spoke  there many-a wise  man

‘méht ir unschult genozzen hin,
‘might  you of-innocence  profited have,

ez enwzr niht komn an disiu zil’

it would-have not  come to  this goal’

si giben im des rites vil,
they  gave  him of-the counsel much,

daz er sin porte Gf taxte
that  he his  gate  open should-make

und al die besten bzte
and all the best  should-ask

Gz gein der tjoste riten.

out toward the  joust  to-ride.
si jahn ‘wir mugen s6 striten,
they said  ‘we may so  fight,

& daz wir uns von zinnen wern
before thar  we ourselves from battlements defend

Meljanzes béden hern.
Meljanz’s both  armies.

ez sint doch allez meistec kint,

it are  yer all mostly  children,
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die mit dem kiinec di komen sint:

who with  the king  there  come are:

356,5 da erwerbe wir vil lihte ein pfant,
there win we very likely a  pledge,

di von ie grozer zorn verswant.

there from ever  great  wrath  vanished.

der kiinec ist lihte alsé gemuot,
the king  is perbaps  so minded,

swenn er hie ritterschaft getuot,
when be  bere knighthood does,

er sol uns not erlizen

be shall us distress  release

356,10 und al sin ziirnen mazen.

and all bis  wrath  moderate.

veltstrits sol uns doch baz gezemen,
of-field-battle shall ~ us yer  better befir,

dan daz se uns {z der miire nemen.
than  that they us out-of the  wall take.

wir solten wol gedingen
we should  well hope

dort in ir sniieren ringen,

there  in their ropes to-wrestle,

356,15 wan Poydiconjunzes kraft:
except Poydiconjunz’s strength:

der fiiert die herten ritterschaft.
he leads  the bard knighthood.

di ist unser groester freise

there is our greatest peril )

die gevangen Berteneise,
the captive Britons,

der pfligt der herzoge Astor:

them  tends  the duke Astor:

356,20 den siht man hie gein strite vor.

him  sees  one  here toward battle before.
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da ist och sin sun Meljacanz.

there is also  his  son Meljacanz.

het den erzogen Gurnamanz,

bhad  him raised Gurnemanz,

s6 war sin pris gehcehet gar:
so  would-be bis prize heightened wholly:

doch siht man in in strites schar.

yet sees  one him in  battles  company.

da engegen ist uns groz helfe komn’

there  against  is to-us great  belp come.

ir habt ir riten wol vernomn:

you have their counseling well heard:

der fiirste tet als man im riet.

the  prince did as  one him counseled.

die mire er Gzen porten schiet.
the wall  he out-of-the  gates parted.

die burgzre ellens unbetrogn

the  townsmen of-valor  undeceived

begunden 4z ze velde zogn,
began out to  field to-draw,

hie ein tjost, diu ander dort.

bere one  joust, the  other  there.

daz her begunde ouch trecken vort

the  army began also  to-move  forth

her gein der stat durch héhen muot.
bither toward the town  for high spirit.

ir vesprie wart vil guot.

their  vespers  became very good.

ze béder site rotten ungezalt,

on  both  sides  troops  uncounted,

garzQine krie manecvalt.

grooms” cries manifold.
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béde schottesch und walsch
both Scottish and  French

wart di geriiefet sunder valsch.

was there called without  falseness.

der ritter tit was 4ne vride:

the  knights' deed was without peace:

357,10 die helde erswungen di die lide.

the  heroes swung there the  limbs.

ez wirn doch allez meistec kint,
it were  yer all mostly  children,

die Gzem her dar komen sint.

who out-of-the army there  come are.

die begiengen di vil werde tit,
they did there very worthy deed,

die burgzr pfanten se Of der sit.
the  townsmen took-pledges-from them on the sown-field.

357,15 der nie gediende an wibe

be-who never  earned  from woman

kleincet, der mohte an sime libe
a-jewel, he  might on  his  body

niemer bezzer wit getragen.

never better  clothing wear.

von Meljanze hoért ich sagen,
of Meljanz ~ heard I say,

sin zimierde were guot:

hiS crest were gﬂﬂd.'

357,20 er het och selbe héhen muot
be bad also  himself  high spirit

und reit ein schoene kasteldn,
and  rode a fair steed,

daz Meljacanz dort gewan,

which  Meljacanz ~ there ~ won,
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dor Keyn s6 hohe derhinder stach
when-he  Keie  so  high bebind thrust

daz mann am aste hangen sach.

that  one-him on-the branch hanging  saw.

do ez Meljacanz dort erstreit,
when it Meljacanz  there won-in-fight,

Meljanz von Liz ez hie wol reit.
Meljanz of Liz it here well rode.

sin tit was vor Gz s6 bekant.

bis  deed was before out so  known.

al sin tjost in ir ougen vant
all bis  joust in her  eyes  found

Obi dort Gf dem palas,

Obie  there on  the  palace,

dar si durch warten komen was.

where she  for watching  come was.

‘Nu sich, sprach si, ‘swester min.

‘Now  see, spoke  she, Ssister mine.

deiswiAr min ritter unt der din
truly my  knight and the thine

begént hie ungelichiu werc.

do bere unlike works.

der dine wznt daz wir den berc
the  thine thinks that we the  bill

unt die burc siilen verliesen.
and  the castle  shall lose.

ander wer wir miiezen kiesen.

other defense  we must choose.”

diu junge muose ir spotten doln:

the  young-ome  must  her mocking  suffer:

si sprach ‘er mac si’s wol erholn:
she  spoke ‘e may her-it well  repay:

ich gib im noch gein ellen trost,

I give him still  toward wvalor comfort,
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daz er dins spottes wirt erlbst.
that  he of-thy mocking becomes  freed.

er sol dienst gein mir kéren,

be shall  service toward me turn,

unde ich wil im freude méren.

and I will to-him  joy increase.

sit du gihst er si ein koufman,

since thou sayest he be a merchant,

er sol mins l6nes market hin’
be shall of-my reward market  have’

ir béder strit der worte
their  boths  strife of-the words

Gawan ze merke horte.

Gawan to  notice  heard.

als ez im do6 getohte
as it to-him then  befitted

iibersaz erz, swie er mohte.

overlooked ~ he-it, however he  could.

sol  liter herze sich niht schemen,
(if)-shall ~ pure  heart itself  not shame,

daz muoz der t6t dervon & nemen.
that  must  the death there-from before  take.

daz groze her al stille lac,
the  great army all still  lay,

des Poydiconjunz dort pflac:
which Poydiconjunz there  led:

wan ein werder jungelinc
except a wartby yautb

was im strite und al sin rinc,
was  in-the battle and all his ring,

der herzoge von Lanverunz.
the duke of  Lanverunz.

d6 kom Poydiconjunz:

then  came Poydiconjunz:
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ouch nam der alt wise man

also took  the old wise man

die eine und die andern dan.

tbe one and tb@ otber: tbence.

diu vesperie was erliten

the vespers  was  suffered

und wol durch werdiu wip gestriten.
and  well  for worthy — women  fought.

D6 sprach Poydiconjunz 359,1
Then  spoke Poydiconjunz

zem herzogen von Lanverunz
to-the duke of  Lanverunz

‘geruocht ir min niht biten,

‘cared you for-me mot  to-wait,

so ir vart durch riiemen striten?
when you  go for boasting  to-fight?

s6 went ir daz sl guot getin. 359,5
then  think  you that be well done.

hie ist der werde Lahedumin
bere is  the  worthy Laheduman

unde ouch Meljacanz min suon:

and also Meljacanz my son:

swaz die béde solden tuon,
whatever they both  should do,

und ich selbe, ir moéht di striten sehn,
and I myself, you might there fighting see,

ob ir striten kundet spehn. 359,10
if  you fighting could observe.

ine kum nimer von dirre stat,

I come  never from  this  place,

ine mache uns alle strites sat:
unless-I ~ make us all  of-bartle full:
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ode mir gebent man unde wip

or to-me give men and women

her Gz gevangn ir béder lip.
hither out  captive  their  boths  body.

359,15 do sprach der herzoge Astor
then  spoke  the duke Astor

‘hér, iwer neve was di vor,
‘lord,  your nephew was there before,

der kiinec, und al sin her von Liz:
the king,  and all his army of  Liz:

solt iwer her an slafes vliz

should your army to  sleeps  zeal
die wil sich hin gekéret?
the  while itself bave  turned?

359,20 habt ir uns daz geléret?
bave  you wus that  taught?

5O slaf ich di4 man striten sol:
so  sleep I where one fight  shall:

ich kan bi strite slifen wol.
I can by battde  sleep  well.

doch gloubt mir daz, war ich niht komn,

yet believe  me  that, were I  not come,

die burgzr heten di genomn

the  townsmen would-have there taken

359,25 frumen und pris zir handen:
profit and  prize to-their  hands:

ich bewart iuch di vor schanden.
I guarded  you  there from disgrace.

durch got nu senftet iwern zorn.
for God now  soften your  wrath.
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da ist mér gewunnen dan verlorn

there is  more won than lost

von iwerre massenie,
by your household,

wils  jehen frou Obie.
(if)-will-it  declare lady ~ Obie”

Obie’s Schemes

XVII

Obie sends a page to ask whether the stranger’s horses are for sale, and Gawan
sends bim off with a threat of blows. She then tells Scherules, the burgrave, that a
merchant is cheating them and his goods should be seized. Scherules rides up, sees
a knight instead, and makes Gawan bis guest. Obie then sends a minstrel-woman
to her father with word that a counterfeiter is at band, and when Lyppaut rides
after him, Scherules stands between them.

Poydiconjunzes ZOrn was ganz

Poydiconjunz’s wrath  was — whole

Gf sinen neven Meljanz.
upon  his nephew  Meljanz.

doch briht der werde junge man
yet brought the worthy — young  man

vil tjost durch sinen schilt her dan:
many jousts  through bis shield  hither thence:

daz endorft sin niwer pris niht klagn.

that  needed  his  new  prize not lament.

nu heeret von Obien sagn.
now  hear of  Obie tell.

diu bét ir hazzes genuoc
she  offered her  hatred  enough

GAwan, dern 4ne schulde truoc:

to-Gawan, who-it withour  guilt bore:
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si wolt im werben schande.

she would for-him  procure disgrace.

360,10 einen garziin si sande

a groom S}?E sent

hin ze Gawan, di der saz:

away to  Gawan, where be  sat:

si sprach ‘nu vrige in fiirbaz,
she  spoke  ‘now  ask  him  further,

ob diu ors veile sin,
if  the horses for-sale be,

und ob in sinen soumschrin
and if in  bis pack-chests

360,15 lige inder werdez krimgewant.

lie  anywhere  worthy merchandise.

wir frowen koufenz al zehant.

we ladies buy-it all  at-once”

der garzlin kom gegangen:

the groom  came walking:

mit zorn er wart enpfangen.

with  wrath he  was received.

Gawins ougen blicke

Gawan’s eyes’  glances

360,20 in lérten herzen schricke:
bim  taught  heart’s [fright:

der garziin s6 verzagte

tb@ groom so [ost—beart

daz ern vrigte noch ensagte
that  he asked nor said

al daz [in] sin frouwe werben hiez.
all that [bim] bis lady to-seek  bade.

Giwin die rede ouch niht enliez,
Gawan the speech also  nor left,

360,25 er sprach ‘vart hin, ir ribbalt.
he  spoke G0 hence, you  ribald.
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milslege al ungezalt

mouth-blows all  uncounted

sult ir hie vil enpfihen,

shall  you here many receive,

welt ir mir fiirbaz nihen’
(if)-will you to-me further — approach.

der garziin dan lief oder gienc:

the ~ groom  thence ran  or  walked:

nu hceret wiez Obie an vienc.

now  hear  how-it Obie on  began.

Einen junchérrn si sprechen bat
4 young-lord  she speak bade

den burcgriven von der stat:
to-the burgrave of  the town:

der was geheizen Scherules.

be was called Scherules.

si sprach ‘du solt in biten des
she  spoke  ‘thou shalt him  ask  of-it

daz erz durch minen willen tuo
that  be-it  for my will’s-sake  do

und manliche grife zuo.
and manfully seize  to.

undern 6lboumen bime grabn

under-the olive-trees  by-the  moat

stént siben ors: diu sol er habn,

stand seven  horses: they shall he  have,

und ander richeite vil.

and other riches  much.

ein koufman uns hie triegen wil:

a merchant us  here  deceive  will:

bit in daz er daz wende.
ask him that he that  avert.

ich getrtw des siner hende,
I trust  of-it  his hand,
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si nemez unvergolten:
it take-it unrepaid:

ouch hit erz unbescholten.

also bas  he-it unreproached.’

361,15 der knapp hin nider sagte
the  squire away down  rold

al daz sin frowe klagte.
all thar his  lady lamented.

‘ich sol vor triegen uns bewarn,
T shall from  deceir us guard,

sprach Scherules, ‘ich wil dar varn’
spoke Scherules, T will thither  go’

er reit hin Of di Giwan saz,

be rode away up where Gawan  sat,

361,20 der selten ellens ie vergaz;

who  seldom  valor  ever  forgot;

an dem er vant krancheite flust,

in  whom be found — weakness’s loss,

lieht antliitze und hohe brust,
bright face and  high  breast,

und einen ritter wol gevar.
and a knight  well  colored.

Scherules in pruovte gar,

Scherules him  examined wholly,

361,25 sine arme unde ieweder hant

bis arms  and each hand

und swaz geschickede er di vant.

and  whatever shapeliness he there found.
do sprach er ‘hérre, ir sit ein gast:
then  spoke  he  ‘lord, you are a  guest:

guoter witze uns gar gebrast,
of-good wits  to-us wholly  lacked,

sit ir niht herberge hit.

since you  not lodging  have.
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nu prijevetz uns fiir missetit.

now reckon-it  to-us for  misdeed.

Ich sol nu selbe marschalc sin:
I shall now  myself marshal be:

liute und guot, swaz heizet min,

people  and  goods, whatever is-called mine,

daz kér ich iu gein diens siten.

that turn I  to-you toward service’s manner.

nie gast zuo wirte kom geriten,

never guest  to host  came  riding,

der im were als undertin’

who to-him  were  so subject.”

‘hér, iwer gendde, sprach Gawén.
‘lord,  your grace) spoke Gawan.

‘daz hin ich ungedient noch:
‘that  bhave I undeserved still:

ich sol iu gerne volgen doch’

>

I shall you gladly  follow yet.
Scherules der lobs gehérte

Scherules the  with-praise  adorned

sprach als in sin triwe lérte.
spoke as  him bis faithfulness taught.

‘sit ez sich hit an mich gezogt,

Since it iwself has to  me drawn,

ich pin vor flust nu iwer vogt;

I am from loss now your guardian;

ezen nem iu dan daz Gzer her:

unless-it  take from-you then the outer army:

di bin ich mit iu an der wer’
there am I  with you at the defense’
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mit lachendem munde er sprach
with laughing mouth  he  spoke

hin zal den knappen dier di sach

thither to-all the squires  whom-he there  saw

‘ladet Gf jur harnasch iiber al:

‘load ~ up your  armor over  all:

wir sulen hin nider in daz tal’
we shall  away down into the wvalley.”

GAwan fuor mit sime wirt.
Gawan went with  his bost.

Obie nu daz niht verbirt,

Obie  now that not  forbears,
. P .

ein spilwlp si sande,
a minstrel-woman she  sent,

die ir vater wol erkande,

whom  her  father  well knew,

und enb6t im solhiu mzre,

and sent  to-him  such tidings,

di fiiere ein valschzre:

there should-go a  counterfeiter:

‘des habe ist riche unde guot:
‘whose property is  rich and  good:
bit in durch rehten riters muot,
ask  him  for right  knight’s  spirit,
sit er vil soldiere hit,

since he many mercenaries bas,

Gf ors, Of silber unde Gf wit,

on horses, on silver  and  on clothing,

daz diz si ir érste gelt.
that  this be their first  pay.

ez frumt wol siben Ofez velt.
it profis  well seven on-the field’
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Daz spilwip zem fiirsten sprach

The  minstrel-woman to-the  prince spoke

al des sin tohter dar verjach.
all of-what bis daughter there declared.

swer ie urliuges pflac,

whoever ever  of-war  practiced,

dem was vil nét, ob er bejac

to-him was much need, if he gain

mohte an richer koste han.

might in  rich cost  have.

Lyppauten den getriwen man
Lyppaut the  faithful man

iiberlesten soldiere,

overburdened — mercenaries,

daz er gedihte schiere
that  he  thought soon

‘ich sol diz guot gewinnen
T shall these  goods win

mit zorne od abe mit minnen’

with  wrath or else with love.”

die nichreiser niht vermeit.

the pursuit-he not avoided.

Scherules im  widerreit,

Scherules toward-him rode,

er vrigte war im war s6 gich.

be  asked  wbhither to-him were so  haste.

‘ich rite eim triigenxre nich:

v ride a deceiver after:

von dem sagt man mir mzre,

of  whom tells  one to-me tidings,

ez si ein valschzre’

it be a  counterfeiter
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unschuldec was hér Gawin:

guiltless was  lord  Gawan:

ezen hete niht wan d'ors getin,
it had  nothing but  the-horses  done,

und ander daz er fuorte.
and other  that he carried.

363,20 Scherulesn lachen ruorte:
Scherules laughter  touched:

er sprach ‘hérre, ir sit betrogen:
he  spoke ‘lord,  you are  deceived:

swerz iu saget, er hit gelogen,

whoever-it to-you  says,  he has lied,

A A
€Z s1 maget man oder Wip.

it be maiden man  or  woman.

unschuldec ist mins gastes lip:
guiltless is my guests  body:
363,25 ir solt in anders prisen.

you shall him otherwise  praise.

ern gewan nie miinzisen,

be gained  never  coin-die,

welt ir der rehten mezre losen,
(if)-will you of-the  right  tidings  hear,
sin lip getruoc nie wehselpfosen.

bis  body bore never  exchange-purse.

seht sin gebar, heert siniu wort:

see bis  beari ng, hear bis words:

in mime hds liez ich in dort:
in my  house left I him there:

364,1 kunt ir dan ritters fuore spehen,
(if)-can you then  knights conduct  observe,

ir miiezt im rehter dinge jehen.
you  must  to-him  right  things  declare.

sin lip gein valsche nie wart palt.
his  body toward falseness never was  bold.
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swer im dar {iber tuot gewalt,

whoever to-him there over  does force,

warz min vater ode min kint, 364,5
were-it  my  father or  my  child,

al die gein im in zorne sint,

all who toward him in wrath are,

min mige ode min bruoder,

my  kinsmen or  my brother,

die miiesn diu strites ruoder
they  must  the  bartle’ oars

gein mir ziehn: ich wil in wern,
against me  pull: I will bhim defend,

vor unrehten striten nern, 364,10
from wrong fighting  save,

swa ich, hér, vor iwern hulden mac.
where I, lord, before  your  goodwill  may.

Gz schildes ambt in einen sac
out-of  shield’s office  into a sack

wolt ich mich & ziehen,
would I myself rather  draw,

s6 verre Gz arde fliehen
so  far  out-of homeland  flee

did mich niemn erkande, 364,15

where  me no-one knew,

¢ daz ir iwer schande,
before that you your disgrace,

hérre, an im begienget.

lord, on him should-commit.

giietlich ir enpfienget
kindly you  should-receive

billicher al die her sint komn

more-rightly all who hither are  come

und iwern kumber hint vernomn, 364,20
and  your  afflicion  have heard,
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dan daz irs welt rouben.
than  that you-them  will rob.

des sult ir iuch gelouben’
of-that shall you yourself desist.”

Lyppaut and Gawan

XVIII

Wolfram turns aside to Obie: ber love for Meljanz turned to wrath when be rode
off angry, and the guiltless Gawan pays for it. Lyppaut rides down and asks
Gawan to fight in his company; Gawan answers that bis fighting is pledged to a
combat he must not risk. The prince lays out his innocence, bis two daughters,
and his lack of a son. Gawan will promise only an answer by nightfall. Lyppaut
then finds Obilot and bids her press bis suit berself.

der fiirste sprach ‘nu liz mi'n sehn.

the  prince spoke  ‘now let me-him  see.

di mac niht arges 0Oz geschehn’
there  can nothing of-ill  out-of-it happen.

er reit da er Giwinen sach.

he rode where he Gawan saw.

zwei ougen unde ein herze jach,
two eyes and a beart  said,

diu Lyppaut mit im brihte dar,
which  Lyppaut  with him  brought there,

daz der gast war wol gevar

that  the guest were well colored

und rehte manliche site

and right manly manners

sinen gebarden wonten mite.
bis bearings dwelt with.
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Swem  wiariu liebe ie erholte

To-whomever  true love  ever  reached

daz er herzeminne dolte,
that  he beart’s-love suffered,

herzeminne ist des erkant,

heart’s-love is of-it  known,

daz herze ist rehter minne ein pfant,
the  heart s right love’s a  pledge,

als6 versetzet unde verselt,
s0 pawned and  delivered,

kein munt ez nimmer gar volzelt

no mouth it ever wholly  counts-out

waz minne wunders fiiegen kan.

what love of-wonders  bring-about  can.

ez si wib oder man,

it be woman or  man,

die krenket herzeminne

them  weakens beart’s-love
vil dicke an héhem sinne.
very often in high mind.

Obie unt Meljanz,
Obie  and ~ Meljanz,

ir zweier minne was s6 ganz

their  two’ love was so  whole

und stuont mit solhen triuwen,
and stood  with such  faithfulness,

sin zorn iuch solde riuwen,

bis  wrath  you  should rue,

daz er mit zorne von ir reit:
that  be with wrath from bher rode:

des gab ir trGren solhez leit

of-that gave her mourning  such  sorrow

daz ir kiusche wart gein zorne balt.
that her  chastity  became toward wrath  bold.
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unschuldec Giwin des enkalt,
guiltless Gawan  for-it  paid,

und ander diez mit ir di liten.
and others  who-it with ber there suffered.

365,20 si kom dicke Gz frouwenlichen siten:

she came  often  out-of ladylike manners:

sus flaht ir kiusche sich in zorn.
thus braided her  chastity  iwself into wrath.

ez was ir béder ougen dorn,

it was their boths eyes’  thorn,

swi  si den werden man gesach:

wherever she  the worthy  man saw:

ir herze Meljanze jach,
ber  heart  to-Meljanz  granted,

365,25 er miiest vor 0z der héste sin.
be  must  before our the highest  be.

si dihte ‘ob er mich léret pin,
she thought if he  me  teaches pain,

den sol ich gerne durch in hin.
it shall I gladly for  him  bave.

den jungen werden siiezen man

the young worthy sweet man

vor al der werlt ich minne:
before all the world I love:

dar jagent mich herzen sinne’

thither  hunt me heart’s senses.”

366,1 Von minn noch zornes vil geschiht:
From  love still  of-wrath much  happens:

nune wizetz Obien niht.

now blame-it ~ Obie not.
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nu heeret wie ir vater sprach,

now  hear  how her father  spoke,

do er den werden Gawan sach

wben b@ tb@ wartby Gﬂ wan saw

undern in daz lant enpfienc,

and-be-bhim into the land  received,

wie erz mit rede d6 ane vienc.
how  he-it with speech then on  began.

do sprach er ‘hérre, iwer kumn

then  spoke  he  ‘lord,  your  coming

daz mac an szlden uns gefrumn.
that  may in  fortune  us profit.

ich hin gevaren manege vart:

I bave  traveled many-a  journey:

sO suoze in minen ougen wart

so Sweet in my eyes bemme

nie von angesihte.
never from sight.

zuo dirre ungeschihte

to this misfortune

sol iwer kiimfteclicher tac
shall ~ your coming day

uns troesten, wander trcesten mac’

’

us comfort, Jor-it comfort may.

er bat in tuon di ritters tét.
he bade him to-do there knight’s deed.

‘ob ir harnaschs mangel hit,

f  you  of-armor lack bave,

des It iuch wol bereiten gar.
of-that let  you  well  prepare  wholly.

welt ir, sit, hérre, in miner schar’
(if)-will you, be, lord, in  my  company.
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do6 sprach der werde Giwin
then  spoke  the worthy  Gawan

366,20 ‘ich wzr des ein bereiter man:
T would-be of-it a ready man:

ich hin harnasch und starke lide;

I have armor and  strong  limbs;

wan daz min striten stét mit fride
except that my  fighting stands with  peace

unz an eine benante stunde.
until at  an  appointed hour.

ir lxget ob odr unde,

you should-lie above or  below,

366,25 daz wolt ich durch iuch liden:
that  would I for you  suffer:

nu muoz ichz durch daz miden,

now must [t for that  avoid,

hérre, unz ein min kamph ergét,

lord, until one my  combat  happens,

di min triwe s0 hohe pfandes stét,
where  my  faithfulness so  high  of-pledge stands,

durch aller werden liute gruoz
for of-all  worthy  people’s greeting

ichs mit kamphe loesen muoz

Lit  with  combat  redeem  must

367,1 (sus pin ich Of der strizen),
(thus am I on the road),

odr ich muoz den lip di lazen’

or I must  the life there leave’
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daz was Lyppaute ein herzeleit.

that  was  to-Lyppaut  a  heart-sorrow.

er sprach ‘hér, durch iur werdekeit
he  spoke  ‘lord, for  your  worthiness

unt durch iwerre ziihte hulde

and for your  courtesy’s goodwill

s6 vernemet min unschulde.

50 hear my innocence.

ich hin zwuo tohter die mir sint

I have  two  daughters who to-me are
liep: wan si sint miniu kint.
dear:  for they are my  children.

swaz mir got hit an den gegebn,

whatever to-me God has in them  given,

di wil ich pi mit freuden lebn.
there will I by with Joys live.

owol mich daz ich ie gewan
ob-well for-me that I ever gained

kumber den ich von in hén!
affliction  which I from them have!

den treit iedoch diu eine

it bears nevertheless the  one

mit mir al gemeine.

with  me all in-common.

unglich ist diu gesellekeit:

unlike is  the companionship:

min hérre ir tuot mit minnen leit,

my lord  to-her does with love sorrow,

und mir mit unminne.

and  to-me with unlove.

als ich michs versinne,
as I myself-of-it understand,
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min hérre mir gewalt wil tuon
my lord  to-me  force will  do

367,20 durch daz ich hin decheinen suon.
for that I have no son.

mir sulen ouch tohter lieber sin:

to-me  shall also  daughbters  dearer  be:

waz denne, ob ichs nu lide pin?
what  then, if Fofthem now suffer pain?

den wil ich mir ze szlden zeln.
it will I for-myself as  fortune  count.

swer sol mit siner tohter weln,

whoever shall with ~ his  daughter choose,

367,25 swie ir verboten si dez swert,
however to-her  forbidden be the  sword,

ir wer ist anders als wert:

ber defense is  otherwise as worthy:

si erwirbt im kiuschecliche

she  wins  for-him chastely

einen sun vil ellens riche.

a son  very of-valor  rich.

des selben ich gedingen héin’
of-the  same I hope bave.

‘nu gewers iuch got, sprach Giwin.

‘now grant-it  you  God,’  spoke Gawan.

3681  Lyppaut der fiirste al vaste bat.
Lyppaut the  prince all  fast  bade.

‘hér, durch got, die rede lat’
‘lord, for God, the speech leave:

sus sprach des kiinec Lotes suon:
thus  spoke  the  king Lot son:

‘durch iwer zuht sult ir daz tuon,
for your courtesy shall you thar  do,

368,5 und lat mich triwe niht enbern.
and  let  me  faithfulness not lack.
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eins dinges wil ich juch gewern:
of-one  thing will I  you grant:

ich sage iu hint bi dirre naht,
I tell  you rtonight by this  night,

wes ich mich drumbe hin bediht’
of-whar I myself  for-it  have  thought.

Lyppaut im dancte und fuor zehant.

Lyppaut to-him  thanked —and  went

ame hove er sine tohter vant,
at-the court he  his  daughter found,

unt des burcgriven tohterlin:
and  the burgrave’s little-daughter:

diu zwei snalten vingerlin.

the two tossed rings.

d6 sprach er Obildte zuo
then  spoke  he  Obilot to

‘tohter, wannen kumest duo?’

Aaughter, whence comest  thou?’

‘vatr, ich var di nider her.
father, I go there down bither.

at-once.

ich getriwe im wol daz er michs wer:
I trust him well that he me-it  grant:

ich wil den fremden ritter biten
I will  the strange knight  ask

dienstes nich lones siten.

of-service after  reward’s manner.
‘tohter, s6 si dir geklagt,
daughter, so be to-thee lamented,

ern hit mir an noch ab gesagt.

he  has to-me yes nmor mo  said.

kum miner bete anz ende nich.

come my  request to-the end  after’

der meide was zem gaste gich.
to-the maiden  was to-the guest  haste.
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Obilot

XIX

Obilot asks Gawan for bis service in the plainest terms: be is ber first companion
in speech, be is berself under another name, and if he sends ber away ungranted
bis own courtesy must answer for it. He answers that she must live five years
before she can give love, but remembers how Parzival trusted women more than
God, and vows to bear arms for her, so that whatever he does in battle is done

by her. She names berself his shield and bis roof

dé se in die kemeniten gienc,

when she into  the chamber went,
Gawin spranc Of. d6 er sie 'nphienc,
Gawan sprang  up. when he her  received,

zuo der siiezen er d6 saz.

by the sweet-one he then sat.

er danct ir daz si niht vergaz
be thanked ber that she not  forgot

sin d4 man im missebot.

him when one  to-him ill-offered.

er sprach ‘geleit ie ritter noét
be  spoke  ‘suffered ever knight distress

durch ein sus wénec frouwelin,
for a so little little-lady,

’

di solt ich durch iuch inne sin.
there should T for you in be”

Diu junge siieze clire

The  young  sweet fair-one

sprach 4n alle vire
spoke without all  guile

‘got sich des wol versinnen kan:
‘God  himself of-it well  be-aware can:
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hérre, ir sit der érste man

lord, you are the  firt  man

der ie min redegeselle wart:

who ever my speecb—wmpanian became:

ist min zuht dar an bewart,
(if)-is  my courtesy there in kept,

und och min schamlicher sin,

and  also  my modest mind,

daz git an freuden mir gewin:
that  gives in Jjoys to-me  gain:
wan mir min meisterin verjach,

for  to-me my governess declared,

diu rede wzre des sinnes dach.

the  speech were  the  minds  roof

hér, ich bit iwer unde min:
lord, I ask for-you and for-me:

daz lért mich endehafter pin.

that teaches  me earnest pain.

den nenne ich iu, geruochet irs:

that ~ name I to-you, (if)-deign  you-of-it:

habt ir mich ihtes deste wirs,
(if)-bold you  me  anything  the  worse,

ich var doch Of der mize pfat,

I 0 et on the measures path,
& ) ),

wande ich di4 ziu min selber bat.
for I there to-you for-my  self  bade.

ir sit mit der warheit ich,
you are with the truth A

swie die namen teilen sich.

however the  names  divide themselves.

mins libes namen sult ir héin:

my bodys  name  shall you have:

nu sit maget unde man.

now be maiden  and  man.

179

369,5

369,10

369,15

369,20



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

ich hin iwer und min gegert.
I have for-you and for-me desired.

lit  ir mich, hérre, ungewert
(if)-let you  me, lord, ungranted

nu schamliche von iu gén,
now  shamefully  from you go,

dar umbe muoz ze rehte stén
there  for must by right stand

369,25 iwer pris vor iwer selbes zuht,

your  prize before your  own  courtesy,

sit min magtuomlichiu fluht
since  my maidenly refuge

iwer gendde suochet.

your grace SEE}{S‘.

ob ir des, hérre, ruochet,
if  you of-it, lord, care,

ich wil iu geben minne

I will to-you  give love

mit herzenlichem sinne.
with heartfelt mind.

370,1 Ob ir manliche site hat,

If  you manly manners bave,

s6 wane ich wol daz ir niht lat
so  think I well that you not refrain

irn dient mir: ich pin diens wert.

you  serve me: I am of-service worthy.

sit och min vater helfe gert
since also  my  father  help  desires

370,5 an friwenden unde an magen,
from friends and  from  kinsmen,

lit iuch des niht betrigen,
let  yourself of-it  not weary,

irn dient uns beiden Gf min [eins] lon’

you  serve  us both  on  my  [one’ reward’
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er sprach ‘frouwe, iurs mundes dén
he  spoke ‘lady, your — mouths  tone

wil mich von triwen scheiden.
will me  from faithfulness part.

untriwe  iu solde leiden.
unfaithfulness to-you should be-hateful.

min triwe dolt die pfandes not:
my  faithfulness suffers the  pledge’s  distress:

ist si unerleeset, ich pin tot.
(if)-is it  unredeemed, I  am dead.

doch lat mich dienst unde sinne

yet let  me  service  and  senses

kéren gegen iwerre minne:

turn toward  your love:
¢ daz ir minne megt gegebn,
before that you  love may give,

ir miezet fiinf jar & lebn:

you  must five  years first  live:

deist iwerr minne zit ein zal’

that-is  your loves  time a count.”

nu dihter des, wie Parzivil
now thought-he of-it, how  Parzival

wiben baz getrwt dan gote:

women  better  trusted  than  God:

sin bevelhen dirre magde bote

bis commmding this  maiden’s messenger

was GAwan in daz herze sin.

was  to-Gawan into the  beart  bis.

d6 lobter dem freuwelin,
then vowed-he to-the little-lady,

er wolde durch si wépen tragen.

he  would for  her arms bear.
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er begunde ir firbaz mére sagen
he began  to-her further  more  to-say

‘in iwerre hende si min swert.

‘in your hand  be my  sword.

ob iemen tjoste gein mir gert,

if  anyone  joust against me desires,

den poynder miiezt ir riten,

the charge must  you  ride,

ir sult di fiir mich striten.
you shall there for — me fight.

man mac mich di in strite sehn:

one may — me there in battle  see:

der muoz minhalp von iu geschehn’
it must  on-my-part by you happen.”

Si sprach ‘il wénc mich des bevilt.
She  spoke  ‘very little me  of-it wearies.

ich pin ijur scherm und iwer schilt

I am your protection and  your  shield

und iwer herze und iwer trost,

and  your  heart and  your comfort,

sit ir mich zwivels hit erlost.
since you me  of-doubt have  freed.

ich pin fiir ungevelle

I am  against mishap

iwer geleite und iwer geselle,

your escort and  your companion,

fir ungeliickes schir ein dach

against  misfortune’s storm  a roof

bin ich iu senfteclich gemach.

am I to-you gentle comfort.

min minne sol iu fride bern,
my love  shall to-you peace  bear,

geliickes vor der angest wern,
of-luck against the  fear  grant,
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daz iwer ellen niht verbirt

that  your wvalor  not  forbears

irn wert iuch vaste unz an den wirt.
you defend yourself fast  until 1o the  host.

ich pin wirt und wirtin
I am  host and  hostess

und wil in strite bi iu sin.
and  will in bartle by you be.

swenne ir des gedingen hit, 371,15

whenever  you of-it hope have,

sxlde und ellen iuch niht lat.

fortune and  valor  you  not leave’

do sprach der werde Giwin
then  spoke  the worthy  Gawan

“rouwe, ich wil beidiu hén,
‘lady, I will  both  have,

sit ich in iwerm gebote lebe,

since I in  your  command live,

iwer minne und iwers trostes gebe. 371,20
your love and  your  comforts  gift.

die wile was ir hindelin
the while was her little-hand

zwischen den handen sin.
between the bands bis.

do sprach si ‘hér, nu lat mich varn.
then  spoke  she ‘lord, now let me go.

ich muoz ouch mich dar an bewarn.
I must also  myself there in  guard.

wie fiiert ir 4ne minen solt? 371,25
how  go  you withour  my pay?

dar zuo ware iu alze holt
there  to  would-be I-to-you all-too devoted.

ich sol mich arbeiten,
I shall myself toil,
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min kleincete iu bereiten.
my Jewel for-you  prepare.
swenne ir daz traget, decheinen wis

whenever  you that  wear, in-no way

tiberhceht iuch nimmer ander pris’

overtops you ever other  prize”

372,1 Dan fuor diu magt und ir gespil.
Thence went  the maiden and ber playmate.

si buten beide ir dienstes vil
they offered  both  their  service  much

Giwine dem gaste:
to-Gawan  the  guest:

der neig ir hulden vaste.
he  bowed to-their goodwill  fast.

3725 d6 sprach er ‘sult ir werden alt,
then  spoke  he ‘(if)-shall you  become  old,

triieg  dan niht wan sper der walt
should-bear then nothing but  spears the forest

als erz am andern holze hit,

as  it-it on-the  other wood  has,

daz wurde iu zwein ein ringiu sit.
that  would-become for-you  two a light  seed.

kan iwer jugent sus twingen,
(if)-can  your  youth  thus  compel,

37210 welt  irz  inz alter bringen,
(if)-will you-it into-the  age bring,

iwer minne lért noch ritters hant
your love  teaches still  knights  hand

di von ie schilt gein sper verswant.
there from ever shield toward spear  vanished.’
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The Sleeve

XX

Clauditte offers ber dolls if Obilot has nothing to give, and Obilot, who fears
she must blush before a knight who has offered ber his service, asks her father
for belp. Lyppaut takes ber to her mother, who has samite from Ethnise and
silk from Tabronit brought out. The dress is cut so that one arm is left bare,
and its sleeve goes to Gawan unsewn in Clauditte’s bands. He nails it to one
of his shields, and all bis mourning vanishes.

dan fuorn die magede beide

thence went  the  maidens both

mit fréouden sunder leide.

with Joys without  sorrow.

des burcgriven tohterlin
the burgrave’s little-daughter

diu sprach ‘nu saget mir, frouwe min,

she spoke  ‘now  tell me, lady mine,

wes habt ir im ze gebne win?

whatr  have you to-him to  give  expectation?

sit daz wir niht wan tocken hin,

since that we nothing but dolls bave,

sin  die mine iht schcener baz,
(if)-are the mine anything  fairer better,

die gebt im 4ne minen haz:
them  give  him without my batred:

di wirt vil wénec nich gestriten’
there becomes very little  after fought”

der fiirste Lippaut kom geriten
the  prince  Lyppautr  came  riding

an dem berge enmitten.
on  the hill midway.
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Obyl6t und Clauditten
Obilot and Clauditte

372,25 saher vor im Gf hin gén:
saw-he before him up away  go:

er bat si béde stille stén.
be bade them both  still  stand.

do sprach diu junge Obilét
then  spoke  the  young  Obilot

‘vater, mir wart nie s0 not

‘father,  to-me was never so needful

diner helfe: dar zuo gip mir rit.
thy belp: ~ there to  give me counsel.

der ritter mich gewert hit.
the  knight ~ me  granted  has’

373,1 ‘Tohter, swes din wille gert,
‘Daughter,  whatever thy — will  desires,

hin ichz, des bistu gewert.
(if)-have  I-it, of-that art-thou granted.

owol der fruht diu an dir lac!
ob-well the  fruit which in thee lay!

din geburt was der szlden tac’
thy birth was the  fortunes  day”

3735 ‘vater, s6 wil ich dirz sagen,
father,  then will I  to-thee-it  tell,

heinliche minen kumber klagen:
privately my aﬁiiction lament:

nich dinn geniden dar zuo sprich’
aﬁ‘er tby graces there to Speﬂk.’

er bat si heben fiir sich:
he bade her (be)-lifted before himself

si sprach ‘war koem dan min gespil?’

she  spoke  ‘where would-come then my  playmate?’

373,10 do hielt der ritter bi im vil:
then halted  the of-knights by him many:
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die striten wer si solde nemen.
they  strove  who her should take.

des moht ieslichen wol gezemen:
of-that  could each well  be-pleased:

iedoch b6t man se einem dar:

nevertheless offered one  her to-one there:

Clauditte was och wol gevar.
Clauditte was also  well colored.

al ritnde sprach ir vater zir
all  riding  spoke  her father to-her
‘Obylét, nu sage mir
‘Obilot, now tell  me

ein teil von diner ncete’
a part  of thy  distress”

‘dda han ich kleincete

‘there have I a-jewel

dem fremden ritter gelobt.
to-the  strange knight  vowed.

ich wen min sin hit getobt.
I think  my mind has  raved.

hin ich im niht ze gebenne,
(if)-bave I to-him nothing to give,

waz toug ich dan ze lebenne,

what  avail I  then to live,

sit er mir dienst hit geboten?

since he to-me service  has offered?

s6 muoz ich schimeliche roten,
then  must I shamefully blush,

ob ich im niht ze gebne hin.
if I to-him nothing to  give  have.

nie magede wart s6 liep ein man’

»

never to-maiden became so dear a  man.
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do sprach er ‘tohter, wart an mich:
then  spoke  he ‘daughter, look  to me:

ich sol des wol bereiten dich.
I shall of-it well  provide thee.

sit du diens von im gerst,

since thou of-service from him desirest,

ich gib dir daz du in gewerst,
I give thee what thou him  grantest,

374, ob dich halt din muoter lieze.
if  thee even thy  mother  should-let.

got gebe daz ichs genieze.

God  give  that I-of-it  profit.

Oowi er stolz werder man,

oh be proud — worthy  man,

waz ich gedingen gein im han!
what 1 hope toward him  bave!

374,5 nie wort ich dennoch zim gesprach:

never word I yet to-him spoke:

in mime slife i’n hinte sach’

’

in my sleep  Ihim  tonight  saw.

Lyppaut gienc fiir die herzogin,
Lyppaut went  before  the duchess,

unt Obylét diu tohter sin.
and Obilot  the daughter  bis.

do sprach er ‘frouwe, stiurt uns zwei.
then  spoke  he ‘lady, endow  us two.

37410 min herze nich freuden schrei,
my beart  after Joys cried,

d6 mich got dirre magt beriet
when  me  God with-this maiden provided

und mich von ungemiiete schiet.

and me  from sorrow parted.”
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diu alte herzogin sprach  sin
the  old duchess spoke  straightway

‘waz welt ir mines guotes hin?’
‘what  will you of-my goods bave?’

‘frouwe, sit  irs uns bereit,
‘lady, (if)-are you-of-it to-us ready,
Obylot wil bezzer kleit.

Obilor wants  better  clothes.

si dunket si’s mit wirde wert,
she  thinks  she-it with dignity worthy,

A A . .
sit s6 werder man ir minne gert

since so  worthy man her  love  desires

und er ir biutet dienstes vil

and  he to-her offers  of-service much

und ouch ir kleincete wil’

and also  her Jewel wants.

do6 sprach der magede muoter

then  spoke the  maidens  mother

‘er stiezer man vil guoter!

‘he  sweet  man very  good!

ich wzne, ir meint den fremden gast.

I think, you mean  the strange  guest.

sin blic ist reht ein meien glast’
bis  glance is right a  Mays  gleam’

d6 hiez dar tragen diu wise

then baa’e tbere carry tb@ wise-one

samit von Ethnise.
samite  from  Ethnise.

unversniten wat truoc man di mite.

uncut cloth carried  one there with.

pfelle von Tabronite
silk from  Tabronit

Gzem lande ze Tribalibot.
out-of-the  land  ar  Tribalibot.
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an Kaukasas daz golt ist rét,
at Caucasus  the gold is red,

3751 dar Oz die heiden manege wit
there out-of the heathens  many-a  cloth

wurkent, diu vil spzhe hit,

work, which very cunning  has,

mit rehter art Of siden.
with  right  art on  silk

Lyppaut hiez balde sniden
Lyppaut bade  quickly cut

3755 siner tohter kleider:
for-bis  daughter  clothes:

er miste gern ir beider,
be did-without gladly of-them  both,

der bcesten unt der besten.
of-the  worst and  of-the best.

einen pfell mit golde vesten
a silk  with  gold firm

den sneit man an daz freuwelin.

it cut one on the  little-lady.

375,10 ir muose ein arm gebloezet sin:

ber  must  an arm bared be:

di was ein ermel von genomn,

there was a  sleeve  from taken,

der solte Giwane komn.

which should to-Gawan  come.

daz was ir prisente,

that  was her  present,

pfell von Neurfente,
silk  from  Neuriente,

375,15 verre 0z heidenschaft gefuort.
far out-of  heathendom brought.

der het ir zeswen arm geruort,
it had ber  right arm  touched,
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doch an den roc niht genat:

yet to the gown not sewn:

dane wart nie vadem zuo gedret.

there was never  thread to twisted.

den brahte Clauditte dar

it brought  Clauditte  there

Géiwine dem wol gevar.
to-Gawan the  well colored.

do wart sin lip gar sorgen vri.
then became  bis  body wholly of-cares  free.

siner schilde wéren dri:
of-his shields were  three:

Gf einen sluogern al zehant.

on  one  struck-he-it all at-once.

al sin trlren gar verswant:

all  bis  mourning wholly  vanished:

N A . .
sien grOZCn danc er nlht VEersweic,
bis great  thanks he nor  kept-silent,

vil dicke er dem wege neic,
very often he to-the way bowed,

den diu juncfrouwe gienc,
which  the young-lady went,

diu in s giietliche enpfienc

who him  so kindly received

und in s6 minnecliche
and  him so lovingly

an frouden machte riche.

in joys made rich.
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The Battle
XXI

In the night the town makes ready: twelve barricades with sally-gates, Kardefablet
of Jamor bringing bis army in by dark, banners and helmets moving by moonlight.
At dawn the armies meet with a noise like chestnuts thrown into embers. Gawan
and Scherules bear mass and ride to their barricade. Poydiconjunz comes on
with six banners, trumpets, and drums, and Astor’s charge strikes the men of
Jamor. Gawan takes borse after horse and gives them away.

Der tac het ende und kom diu naht.
The day had end and came the night.

ze béder sit was groziu maht,
on  both  sides was  great might,

manec werlich ritter guot.
many-a warlike  knight  good.

war des Gzern hers niht solhiu fluot,

were  of-the outer army  not such  flood,

s6 heten die inren strites vil.

then would-have the inner-ones of-battle much.

dd mizen si ir letze zil

then measured they their outworks’ goal

bi dem liechtem minen.
by  the bright moon.

si kunden sich wol 4nen
tb@}l EOM[d tbemse[ve: u)@ll rzd

vorhteclicher zageheit.
of-fearful cowardice.

vor tages wart von in bereit
before  day  was by them prepared

zwelf zingel wite,

twelve  barricades  wide,

vergrabet gein dem strite,
dug-in toward the  battle,
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daz ieslich zingel muose hin

that each  barricade  must  have

ze orse Uz dri barbigin.

on bﬂfS@ out tbree sally-gate&

Kardefablét de Jimor,
Kardefablet de  Jamor,

des marschalc nam dai vier tor,

whose  marshal took  there four gates,

di man smorgens sach sin her

where  one  in-the-morning saw  his army

wol mit ellenthafter wer.

well  with valiant defense.

der herzoge riche
the duke rich

streit di riterliche.
fought  there  knightly.

diu wirtin was sin swester.

the hostess  was  bis sister.

er was dCS muotes vester
he was of-the  spirit firmer

denne anders manec stritec man,

than otherwise many-a battle-ready man,

der wol in strite tliren kan:

who well in battle endure can:

des leit er dicke in strite pin.
of-that suffered he often in battle pain.

sin her di zogete snahtes in.
bis army there  drew by-night  in.

er was verre dar gestrichen,
he was  far  thither traveled,
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wander selten was entwichen

for-he seldom  was  withdrawn

striteclicher herte.
from-battlelike  hardness.

vier porte er di wol werte.
four  gates  be there well defended.

377,1 Swaz  hers anderhalp der briicken lac,
Whatever of-army on-the-other-side of-the — bridge lay,

daz zogete liber, & kom der tac,
that  drew over, before came the day,

ze Béirosche in die stat,

to Bearosche  into the town,

als sie Lyppaut der fiirste bat.
as  them  Lyppaut  the  prince bade.

377,5 d6 wiren die von Jimor

then  were  those of  Jamor

geriten iber die briicken vor.
ridden over  the bridge  before.

man bevalh iesliche porten s,

one  commended  each gate 50,

daz si werliche do
that they defensively  then

stuonden, d6 der tag erschein.
stood, when the day  appeared.

377,10 Scherules der k6s im ein,
Scherules he  chose for-himself one,

die er und min hér Giwin
which he and my lord  Gawan

niht unbehuot wolden lan.

not unguarded would  leave.

man hért di von den gesten
one  heard there of  the  guests

(ich wzn daz warn die besten),
I think those were  the best),
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die klagten daz di was geschehn 377,15
who lamented thar there was  happened

ritcterschaft gar 4n ir sehn,
knigbtbaad wbolly without their seeing,

unt daz diu vesperie ergienc
and  that the  vespers went-off

daz ir deheiner tjost da enpfienc.

that  of-them none Joust  there  received.

diu klage was gar 4ne nét:

the  lament was wholly without need:

ungezalt mans in di bot, 377,20

uncounted ~ one-it to-them there offered,

allen den dies ruochten

to-all  those who-it cared

unts Gz ze velde suochten.
and-it out to  field sought.

in den gazzen kés man groze sla:

in the  streets saw one  great tracks:

ouch sach man her unde di

also saw  one bhither and  thither

mange banier zogen in 377,25

many-a  banner  draw  in

allez bi des minen schin,

all by the  moons  shine,

und mangen helm von richer kost

and many-a belm of rich cost

(man wolt si fiieren gein der tjost)
(one would them  carry  toward the  joust)

unt manec sper wol gemil.
and  many-a spear well  painted.

ein Regenspurger zindil

a Regensburg taffeta
di  war ze swachem werde, 378,1
there would-be of poor worth,
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vor Béirosche f der erde:

before  Bearosche  on the earth:

man sach di wépenrocke vil

one saw tb@fe mbards many

hoher an der koste zil.
higher  in  the  costs  goal.

378,5 diu naht tet nich ir alten site:
the  night did after her old  manner:

am orte ein tac ir zogte mite.
at-the end a day with-her drew  with.

den kds man niht bi lerchen sanc:

it saw  one  not by  larks song:

manc hurte da vil lite erklanc.

many-a  onset  there very loudly  rang

daz kom von strites sachen.

that  came from bartles  matters.

378,10 man hort diu sper di krachen

one heard  the  spears there crack

reht als ez wzre ein wolken riz.

right as-if it were a cloud’s  burst.

di was daz junge her von Liz
there was the young army of Liz

komn an die von Lirivoyn

come at those of  Lirivoyn

und an den kiinec von Avendroyn.
and  at  the king of Avendroyn.

378,15 da  erhal manc richiu tjoste guot,

there resounded many-a  rich Joust  good,

als der wiirfe in groze gluot

as-if one  threw into grear  embers

ganze castine.

whole chestnuts.
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dvoy wie Gf dem pline

avoy  how on the meadow

von den gesten wart geriten
by the  guests was ridden

und von den burgzrn gestriten!
and by  the  townsmen fought!

GAiwan und der schahteliur,

Gawan and  the castellan,

durch der séle dventiur

for the soul’s  adventure

und durch ir szlden urhap

and for  their fortune’s  origin

ein pfaffe in eine messe gap.

a prie:t m-[hem a mass gave.

der sanc se beide got unt in:
be sang it both  to-God and to-them:

d6 nihte ir werdekeit gewin:

then meared their  worthinesss gain:

wand ez was ir gCSCtZC.

for it was their ordinance.

dod riten se in ir letze.

then  rode  they into their outworks.

ir zingel was di vor behuot

their barricade was there before  guarded

mit mangem werden ritter guot:
with many-a u)ortby /migbt good:

daz wiren Scherules man:

those  were Scherules men:

von den wart ez di guot getin.
by  them was it there well  done.

waz mag ich nu sprechen mér?

what  may I now say more?

wan Poydiconjunz was hér:
but Poydiconjunz was  lordly:
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der reit dar zuo mit solher kraft,
he  rode there to with  such  strength,

war Swarzwalt ieslich stiide ein schaft,
were  Black-Forest’s every bush a shaft,

man dorft di niht mér waldes sehn,

one needed there  no  more of-forest  see

swer sine schar wolde spehn.

whoever  his  company  would  observe.

der reit mit sehs vanen zuo,

be rode with  six  banners  to,

vor den man strits begunde fruo.
before whom one  of-battle  began early.

pustiner giben dézes klac,

trumpeters  gave  of-din  crash,

als6 der doner der ie pflac

as the  thunder which ever practiced

vil angestlicher vorhte.
very fearful terror.

manc tambilrr di worhte

many-a  drummer  there  worked

mit der pustiner galm.

with  the trumpeters’  blare.

wart inder di kein stupfen halm

became anywbere there any stubble stalk

getretet, des enmoht ich niht.
trodden, of-thar  could I not.

Erffurter wingarte giht
Erfurt vineyard tells

von treten noch der selben not:
of  treading still  the  same  distress:

maneg orses fuoz die slige bot.
many-a  horses  foor  the blows offered.
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dé kom der herzoge Astor
then came  the duke Astor

mit strite an die von Jimor.
with  battle —at those of  Jamor

di wurden tjoste gewetzet,

there were Jousts whetted,

manc werder man entsetzet

many-a  worthy ~ man  unseated

hinderz ors Gfn acker. 379,25
bebind-the  horse onto-the  field.

si warn ir strites wacker.
they were of-their  battle alert.

vil fremder krie man di rief.

many  strange  battle-cries one  there cried.

manc vole 4n sinen meister lief,

many-a  foal without  its master  ran,

des hérre dort ze fuoze stuont:

whose  lord  there on  foor stood:

ich wen dem was gevelle kuont.

I think to-him was fall known.
D6 ersach min hér Giwan 380,1
Then  saw my lord  Gawan

daz geflohten was der plan,

that  interwoven  was the meadow,

die friunde in der vinde schar:

the  friends in the enemies’ company:

er huob ouch sich mit poynder dar.
he raised  also  himself with charge  thither.

miielich sin was ze warten: 380,5

toilsome bim was to  watch:

diu ors doch wénec sparten
the  horses  yet little spared

Scherules unt die sine:

Scherules and  the bis-ones:
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Giwin si briht in pine.

Gawan  them brought into pain.

waz er di ritter nider stach,
what  he there of-knights down  thrust,

380,10 und waz er starker sper zebrach!
and  what he of-strong spears  broke!

der werden tavelrunder bote,

the worthy round-table’s  messenger,

het er die kraft niht von gote,
bad  be the strength not  from God,

s6 war di pris fir in gegert.
so  would-be there prize for him  desired.

dod wart erklenget manec swert.

then — was clanged many-a  sword.

380,15 im  warn al ein beidiu her:

to-him were all one  both  armies:

gein den was sin hant ze wer;
against them was  bis  hand for defense;

die von Liz und die von Gors.
those of Liz and those of  Gors.

von béder sit er manec ors
from  both  sides he many-a horse

gezogen brihte schiere
led brought soon

380,20 zuo sines wirts baniere.

to bis host’s banner.

er frigte obs iemen wolte da:
he  asked if-it anyone would there:

der was di vil, die sprichen ji.

of-them was there many, who spoke yes.

si wurden al geliche
they  became all  alike

siner geselleschefte riche.
of-his companionship rich.
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The Red Knight

XXII

Gawan unhorses the burgrave of Beauvais, rescues Kardefablet, and wins La-
bedumann’s surety. He sees the men of Britain wearing the dragon of Ilinot,
Arthur’s dead son, and will not fight them. Outside, an unnamed knight in red
arms takes King Schirniel and Duke Marangliez, and the town is pressed to its
moat. Meljanz fights on until Gawan’s spear from Angram goes through his arm,
and be is pulled into a sally-gate and forced to give surety.

dé kom ein ritter her gevarn,
then came a  knight bither  riding,

der ouch diu sper niht kunde sparn.

who  also  the spears not could spare.

der burcgrive von Béiveis
the burgrave of  Beauvais

und Giwin der kurteis

and Gawan  the  courteous

komen an ein ander,

came at each  other,

daz der junge Lysavander
that  the  young Lysavander

hinderm orse Gf den bluomen lac,
behind-the ~ horse on  the Sflowers lay,

wan er von tjost gevelles pflac.
for he from  joust offall bad.

daz ist mir durch den knappen leit,

that is to-me  for the squire  grievous,

ders inderen tages mit ziihten reit
who-the  other day  with courtesy rode

und Giwin sagte mzre,
and  to-Gawan  rold  tidings,

wi von diz komen wzre.

where from this  come were.
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der erbeizte iiber sin hérren nider.

be  dismounted over  bis lord down.

Géiwinn erkante und gab im wider

Gawan recagnized and gave to-him  back

daz ors daz di wart bejagt.

the  horse which there was won.

381,10 der knappe im neic, wart mir gesagt.

the squire  to-him bowed, was to-me  said.

nu seht wi Kardefablét
now see where  Kardefabler

selbe Gfem acker stét
bimself on-the  field  stands

von einer tjost mit hurt erkant:

from a Joust  with onset  known:

die zilte Meljacanzes hant.

it aimed  Meljacanz’s hand.

381,15 d6 zucten in die sine enbor.
then snatched him the bis-ones  aloft.

di wart dicke Jimor

there  was  often  Jamor

mit herten swertslegen geschrit.
with bard sword-blows shouted.

di wart enge, und niht ze wit,

there became narrow, and  not too wide,

di hurte gein der hurte dranc.

tbere onset against tbe onset prexsed.

381,20 manc helm in in diu 6ren klanc.

many-a  helm into them the  ears rang.
y g

Giwin nam sine geselleschaft:

Gawan ook his company:

do ergienc sin poynder mit kraft,
then  went-off  his charge  with strength,
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mit sines wirts baniere

with  bis bosts  banner

beschutter harte schiere

rescued-he very soon

von Jimor den werden.
of Jamor  the  worthy-one.

dé wart Gf die erden

then was onto the  earth

ritter vil gevellet.
knights many  felled.

geloubetz, ob ir wellet:
believe-it, if you  will:

geziuge sint mir gar verzagt,
witnesses are  to-me wholly fainthearted,

wan als diu 4ventiure sagt.

except as  the  adventure  says.

Leh kuns de Muntine

The  count de  Muntane

fuor gein Géwine.

went  toward  Gawan.

di wart ein richiu tjost getin,

there was  a rich  joust  done,

daz der starke Lahedumin
that  the  strong Labedumann

hinderm orse Gfm acker lac;
behind-the ~ horse on-the  field  lay;

dar nich er sicherheite pflac,
there  after  he surety practiced,

der stolze degen wert erkant:

the  proud — warrior worthy  known:

diu ergienc in Giwines hant.
it went-off into  Gawans  hand.
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do streit der herzoge Astor
then  fought  the duke Astor

382,10 den zingeln aller nzhste vor:

the  barricades of-all ~ nearest  before:

da ergienc manc hurteclicher strit.
there  went-off many-a onsetlike battle.

dicke Nantes wart geschrit,
often Nantes  was shouted,

Artiss herzeichen.
Arthur’s battle-sign.

die herten, niht die weichen,

the  bard-ones, not  the  soft-ones,

382,15 was di manc ellender Berteneis,

was  there many-a  exiled Briton,

unt die soldier von Destrigleis,

and  the mercenaries from Destrigleis,

Gz Erekes lande;
out-of  Erec’ land;

der tit man di bekande.

their deed one  there knew.

ir pflac duc de Lanverunz.
them led  duke de  Lanverunz.

382,20 ouch méhte Poydiconjunz
also might Poydiconjunz

die Berteneis hin ledec lan:
the Britons have  free let:

s6 wart ez di von in getin.

so  was it there by them done.

si wiren Artlse
they  were  from-Arthur

zer muntine Clise

ar-the  mountain  Cluse

382,25 ab gevangen, di man striten sach:
off  captured,  where one  fighting  saw:
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in eime sturme daz geschach.
in a storming  that  happened.

si schriten Nantes nich ir siten
they  shouted Nantes  after  their manners

hie od swéd si strites biten:
here or wherever they of-battle awaited:

daz was ir krie unde ir art.

that  was their battle-cry —and  their nature.

etslicher truoc vil griwen bart.

many-a-one  wore very  gray  beard.

Ouch het ieslich Bert{in 383,1
Also bad  each Briton

durch bekantnisse ein gampiliin

for recognition a dragon

eintwedr Gf helm odr Gf den schilt

either on  helm  or on the shield

nich Ilin6tes wipne gezilt:

after linot’s arms  aimed:

daz was Artls werder suon. 383,5

that  was  Arthurs  worthy son.

waz mohte Giwin do6 tuon,
what  could Gawan then  do,

ern  siufzete, do er diu wipen sach,

unless-he  sighed,  when he the  arms saw,

wande im sin herze jimers jach.
for to-him his  heart  of-misery spoke.

sin ceheimes sunes tot

bis uncle’s son’s  death

briht Giwinn in jimers nét. 383,10

brought ~ Gawan  into miserys distress.

erekande wol der wipen schin:

he-knew well  the  arms’ shine:

do liefen iiber diu ougen sin.

then  ran  over the  eyes  his.

205



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

er liez die von Bertine
be left those of Britain

sus tiren Gf dem plane:

thus  endure on  the meadow:

383,15 er wolde mit in striten niht,
he  would with them  fight not,

als man noch friwentschefte giht.
as  one  still of-friendship says.

er reit gein Meljanzes her.
he rode toward — Meljanzs  army.

di wirn die burger ze wer,

there  were  the townsmen at defense,

daz mans in danken mohte;
that  ome-it to-them  thank might;

383,20 wan daz in doch niht tohte
except that to-them  yet  nothing availed

daz velt gein iberkraft ze behaben:
the  field against over-strength to hold:

si wirn entwichen geime graben.

they  were withdrawn  toward-the — moat.

den burgzrn manege tjost di bot

to-the townsmen — many-a  joust there offered

ein ritter allenthalben rét:
a knight all-over red:

383,25 der hiez der ungenante,

be  was-called the unnamed-one,

wande in niemen di bekante.

for him  no-one  there knew.

ich sagz iu als ichz hin vernomn.
I tell-it to-you as I-it  have beard.

er was zuo Meljanze komn

he was o Meljanz come

di vor ame dritten tage.
there before on-the  third day.
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des komn die burgzre in klage:

of-that  came  the townsmen into lament:

Meljanze er helfe sich bewac. 384,1
to-Meljanz ~ he  help  himself resolved.

der erwarb ouch im von Semblidac
he  obtained  also  for-him from  Semblidac

zwelf knappen, die sin nimen war

twelve squires, who of-him  took  heed

an der tjoste und an der poynder schar:
at  the  joust and at the  charges  company:

swaz sper gebieten moht ir hant, 384,5

whatever spears  command — might  their band,

diu wurden gar von im verswant.
they  became  wholly by him  used-up.

sin tjoste wirn mit hurte hel,

bis  jousts  were with  onser loud,

wand er den kiinec Schirniel
for be  the king Schirniel

und sinen bruoder di vienc.

and bis brother  there captured.
dennoch di mér von im ergienc. 384,10
moreover there more by him happened.

sicherheit er niht erliez

surety be  not released

den herzogen Marangliez.
the duke Marangliez.

die wirn des ortes herte.
they were of-the place  hard.

ir volc sich dennoch werte.
their people themselves still defended.

207



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

38415  Meljanz der kiinec di selbe streit:
Meljanz the  king  there bimself fought:

swem  er lieb od herzeleit

ta-wbomever be JO_y or heart-sarrow

hete getin, die muosen jehn
had done,  they  must  grant

daz selten mére ware geschehn

that  seldom — more  were happened

von deheinem alsé jungen man,
by any s0 young  man,

384,20 als ez di von im wart getin.

as it there by him was  done.

sin hant vil vester schilde kloup:
bis  bhand many  firm shields split:

Waz Starker Sper vor im ZCStOUP,
whatr  strong  spears before him  shattered,

di sich poynder in den poynder sléz!
where itself  charge  into the charge  locked!

sin jungez herze was s6 groz

bis young  heart  was so great

384,25 daz er strites muose gern:
that  he of-battle  must  desire:

des enmoht in niemen di gewern

ofthat  could  him  no-ome there  grant

volleclich (daz was ein not),
Sully (that was a distress),

unz er Giwin tjostieren bét.
until he  Gawan to-joust offered.

Géiwin ze sinen knappen nam

Gawan ~ to  his squires took

der zwelf sper einz von Angram,
of-the twelve spears one from  Angram,

3851 als erz erwarp zem Plymizcel.

as  he-it  won  ar-the  Plimizoel.
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Meljanzes kri was Barbygeel,
Meljanz’s battle-cry was Barbigoel,

diu werde houptstat in Liz.
the worthy capital in Liz.

Géiwin nam siner tjoste vliz:

Gawan took  of-his  joust  zeal:

do lérte Meljanzen pin 385,5
then taught ~ Meljanz ~ pain

von Oraste Gentesin
from  Oraste Gentesin

der starke roerine schaft,
the  strong reed shaft,

durch den schilt in dem arme gehaft.
through  the  shield in  the arm stuck.

ein richiu tjost di geschach:
a rich  joust there  happened:

Giwin in fligelingen stach, 385,10
Gawan ~ him Syingly thrust,

unde enzwei sin hindern satelbogn,

and in-two  his rear saddle-bow,

daz die held fiir unbetrogn

that  the heroes for  undeceived

hindern orsen stuonden.
bebind-the  hborses stood.

d6 titen se als si kuonden,
then  did tbey as tbey could,

mit den swerten tlren. 385,15

with  the swords endure.

di were zwein geblren

there  were  for-two  peasants

gedroschen mér denne genuoc.

threshed more  than enough.

iewedr des andern garbe truoc:
each the  other’s sheaf  bore:
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stuckoht die wurden hin geslagn.

in-pieces they  became  away  struck.

Meljanz ein sper ouch muose tragn,

Meljanz a spear  also must bear,

daz stacte dem helde durch den arm:
that  stuck  to-the  hero  through the  arm:

bluotec sweiz im machte warm.

bloody sweat  to-him  made warm.
d6 zuct in min hér Gawin
then pulled him my lord Gawan

in Brevigariezer barbigin

into Brevigariez’s sally-gate

unt twanc in sicherheite:

and  compelled him to-surety:

der was er im bereite.

that  was be to-him  ready.

ware der junge man niht wunt,

were the  young ~man  nor wounded,

dane wzr nie man s6 gihes kunt

there  would-be never man so  quickly known

daz er im wurde wundertin:

that  he to-him would-become subject:

man miiese’in langer hin erlin.

one must-him  longer  have spared.

Lyppaut der fiirste, des landes wirt,
Lyppaut the  prince, the  land host,

sin manlich ellen niht verbirt.

bis manly valor  not  forbears.

gein dem streit der kiinec von Gors.
against  him  fought the  king of  Gors.

di muosen beidiu liute unt ors
there  must both  people and  horses

von geschiitze liden pine,
from shooting suffer  pains,
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da die Kahetine

where the  Kahetines

unt die sarjant von Semblydac
and  the sergeants from Semblydac

ieslicher siner kiinste pflac:
each of-his  skills  practiced:

turkople kunden wenken.

turcopoles could swerve.

die burgzr muosen denken,

the  townsmen must think,

waz vinde von ir letzen schiet.

what  enemies  from their outworks  parted.

si heten sarjande ad piet:
they  had sergeants  ar  foot:

ir zingel wiren s6 behuot

their barricades  were 5o guarded

als di man noch daz beste tuot.

as  there one still  the  best  does.

swelch wert man di den lip verlds,

whatever worthy man  there the life  lost,

Obien zorn unsanfte er kos,
Obie’s wrath harshly be  felt,

wande ir tumbiu l6sheit
for her  foolish  frivolity

vil liute briht in arbeit.
many people brought into  toil.

wes enkalt der fiirste Lyppaut?
of-what  paid  the  prince Lyppaut?

sin hérre der alte kiinec Schaut
bis  lord  the old  king Schaut

hetes in erlizen gar.
would-have-it him  spared  wholly.

do begunde miieden ouch diu schar:

then  began to-tire also  the company:
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Meljacanz
XXIII

Gawan unhorses Meljacanz, who is trodden under the horses until bis surcoat
runs with blood, and Astor takes bim from the men of Jamor; the tourney ends.
Inside the town the prize goes to Gawan for Obilot and outside to the Red
Knight, who sends bis captives into the town to free Meljanz or win him the
Grail, or else to Pelrapeire with word for the queen. He rides off on Ingliart,
the short-eared horse he took from Gawan. Gawan loosens the sleeve untorn

from bhis shield and sends it to Obilot.

dennoch streit vaste Meljacanz.
yer-still fought  hard ~ Meljacanz.

op sin schilt ware ganz?
if  his  shield  were  whole?

des enwas niht hende breit belibn:

of-it  was not  hands  breadth remained:

do het in verr hin dan getribn
then had bim  far away thence  driven

der herzoge Kardefablét.
the duke Kardefablet.

der turnei al stille stét
the  tourney all still  stands

Gf einem bliieminen plin.

on a flowery meadow.

d6 kom ouch min hér Giwin.

then came  also my lord  Gawan.

Des kom Meljacanz in nét,
Of-that came ~ Meljacanz  into distress,

daz im der werde Lanzilot
that to-him the worthy  Lanzilo

nie sb vaste zuo getrat,
never so  hard  to  stepped,
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do er von der swertbriicke pfat
when he from the  sword-bridges  path

kom und di nich mit im streit. 387,5
came  and there after with him  fought.

im was gevancnusse leit,

to-him  was captivity grievous,

die frou Ginovér dolte,
which lady  Guinevere suffered,

dier  di mit strite holte.
whom-be there with  battle  fetched.

d6 punierte Létes suon.
then  charged Lot’s son.

waz mohte Meljacanz nu tuon, 387,10

what  could Meljacanz ~ now  do,

ern  tribe ochz ors mit sporen dar?

unless-he drove also-the horse with — spurs  there?

vil liute nam der tjoste war.
many people  took of-the  joust  heed.

wer di hinderm orse lege?
who  there  bebind-the  horse  lay?

den der von Norwage
him  the-one  of Norway

gevellet hete Gf de ouwe. 387,15
felled had onto the meadow.

manc ritter unde frouwe
many-a knight  and lady

dise tjost ersihen,

this  joust saw,
die Giwin prises jihen.
who to-Gawan of-prize granted.

den frowen ez guot ze sehne was
to-the  ladies it good to  see was

her nider von dem palas. 387,20
hither  down ~ from  the  palace.
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Meljacanz wart getretet,

Meljacanz was trodden,

durch sin kursit gewetet
through  his  surcoat waded

maneg ors daz sit nie gruose enbeiz:

many-a  horse which since never  grass tasted:

ez reis Gf in der bluotec sweiz.
it fell upon him the  bloody  sweat.

da ergienc der orse schelmetac,
there  went-off  the horses’  death-day,

dar nich den giren ir bejac.

there after  to-the vultures their — gain.

dé nam der herzoge Astor
then took  the duke Astor

Meljacanzen den von Jimor:
Meljacanz from-those  of  Jamor:

der was vil nich gevangen.

be was very nearly  captured.

der turney was ergangen.

the  tourney  was gone-off.

Wer di nich prise wol rite
Who there after  prize  well rode

und nich der wibe lb6ne strite?

and  after  the women’ reward fought?

ine moht ir niht erkennen.
I migbt them  not know.

solt ich se iu alle nennen,
should I them to-you all name,

ich wurde ein unmiiezec man.

I would-become a busy man.

inrehalp wart ez di guot getin

inside was it there well  done

durch die jungen Obilét,
for the  young Obilot,
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und Gzerhalb ein ritter rot,
and outside a  knight red,

die zwéne behielten di den pris,
the two kept there the  prize,

fiir si niemen keinen wis.

before them  no-one  in-any  way.

d6 des Gzern hers gast

when of-the outer army’s guest

innen wart daz im gebrast

aware  became that to-him  lacked

dienstdankes von dem meister sin

service-thanks from  the master  his

(der was gevangen hin 1n),

(he was captured  away in),

er reit da er sine knappen sach.

be rode where he  bis squires saw.

N N
ze sin gevangen er do sprach
to  his captives he then  spoke

‘ir hérren gibt mir sicherheit.

You  lords gave  me surety.

mir ist hie widervaren leit,

to-me is  here befallen sorrow,

gevangen ist der kiinec von Liz:
captured is  the  king of Liz:

nu kéret allen iwern fliz,

now  turn all your  zeal,

ober ledec miige sin,
if-he free may be,

mager s vil geniezen min,
may-he  so much  profit of-me,
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sprach er zem kiinec von Avendroyn
spoke be to-the  king of  Avendroyn

unt ze Schirniel von Lyrivoyn
and to  Schirniel of Lirivoyn

unt zem herzogen Marangliez.
and  to-the duke Marangliez.

mit spxher gliibde er si liez

with  cunning vow  he them let

von im riten in die stat:

from bhim ride into the town:

Meljanzen er si leesen bat,
Meljanz he them to-free bade,

oder daz si erwurben im den gril
or that they  should-win  for-him the  grail.

sine kunden im ze keinem mail

they could  to-him atr no time

niht gesagen wi der was,

at-all tell where it was,

wan sin pflege ein kiinec hiez Anfortas.
except of-it should-tend a king  called  Anfortas.

d6 diu rede von in geschach,
when the speech by them  happened,

der rote ritter aber sprach
the  red  knight again  spoke

‘ob miner bete niht erggét,

if my request not  succeeds,

s6 vart di Pelrapeire stét.

then  go  where  Pelrapeire  stands.

bringt der kiingin iwer sicherheit,

bring to-the  queen  your surety,

und sagt ir, der durch si di streit
and  tell  her, he-who  for  her there fought

mit Kingrine und mit Climidé,
with Kingrun and with  Clamide,
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dem si nu nich dem grile wé, 389,10

to-him be now after  the  grail woe,

unt doch wider nich ir minne.
and yet again  after her  love.

nich béden i’emer sinne.

after both Fever  yearn.

nu sagt ir sus, ich sant iuch dar.

now tell her thus, I  sent  you there.

ir helde, daz iuch got bewar’
you  beroes, that you God  guard.

mit urloube se riten in. 389,15
with leave  they rode in.

do sprach ouch er zen knappen sin
then  spoke also  he to-the  squires bis

‘wir sin gewinnes unverzagt.

«

we  are of-gain undaunted.

nemt swaz hie orse si bejagt.

take whatever here of-horses be  won.

wan einz 1At mir an dirre stunt:

except one leave to-me at  this hour:

ir seht wolz min ist sére wunt’ 389,20

you see well-that mine is sorely wounded.

do6 sprichen die knappen guot
then spoke the squires good

‘hér, iwer gendd daz ir uns tuot
‘lord,  your  grace  that you to-us do

iwer helfe s6 greezliche.
your belp  so greatly.

wir sin nu immer riche.

we are now ever Tifh.)

er welt im  einz Of sine vart, 389,25
be  chose for-himself one for his  journey,

mit den kurzen 6ren Ingliart,
with  the short ears Ingliart,
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daz dort von Giwine gienc,

which there from  Gawan went,

innen des er Meljanzen vienc.
meanwhile that he Meljanz captured.

di holtz des roten ritters hant:
there fetched-it the — red  knights  hand:

des wart verdiirkelt etslich rant.

of-that  was pierced many-a  shield-rim.

390,1 Mit urloub tet er dankére.
With ~ leave  did he thence-turning

fiinfzehn ors oder mére

fifteen horses or  more

liez er in 4ne wunden.
left  he them withour — wounds.

die knappen danken kunden.

the squires to-thank could.

390,5 si baten in beliben vil:

they  bade  bim to-remain much:

fiirbaz gestozen was sin zil.
further pushed was  his  goal.

do kérte der gehiure

then turned the gracious-one

di groz gemach was tiure:

wbere ng(ZI comfbrt was scarce:

ern suochte niht wan striten.
be sought  nothing but  fighting

390,10 ich wzn bi sinen ziten
I think by  bis times

ie dechein man s6 vil gestreit.

ever any man so much  fought.

daz Gzer her al zogende reit

the  outer army all  drawing  rode

ze herbergen durch gemach.
to lodgings for comfort.
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dort inne der fiirste Lyppaut sprach,
there  inside the  prince  Lyppaut spoke,

und vrigte wiez di ware komn:

and asked  how-it there were come:

wander héte vernomn,
for-he had heard,

Meljanz ware gevangen.
Meljanz were captured.

daz was im liebe ergangen:
that  was to-him dearly  gone-off:

ez kom im sit ze troste.

it came to-him since as comfort.

Gawan den ermel 16ste

Gawan the  sleeve  loosed

A .
ane zZerren vonme SChllte
without  tearing  from-the  shield

(sinen pris er hoher zilte):
(his prize he  bigher  aimed):

den gap er Clauditten:
it gave be  to-Clauditte:

an dem orte und ouch di mitten
at  the edge and  also  there in-the-middle

was er durchstochen und durchslagn:

was it pierced-through and  struck-through:

er hiez in Obiléte tragen.
be bade it to-Obilot carry.

do wart der magede freude groz.

then became the — maiden’s Joy great.

ir arm was blanc unde bloz:

ber arm  was  white  and  bare:

dar iiber hefte sin d6 sin.
there  over  fastened she-it then straightway.

si sprach ‘wer hit mir di getin?

she  spoke  ‘who  bas to-me there  done?’
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3911 Immer swenn si fiir ir swester gienc,

391,5

391,10

391,15

Ever whenever she before her  sister went,

diu disen schimpf mit zorn enpfienc.

who this Jest with wrath received.

den rittern di was ruowe not,
to-the  knights  there was rest  needful,

wande in groz miiede daz gebét.

for to-them greatr weariness that commanded.

Scherules nam Gawin
Scherules took  Gawan

unt den griven Lahedumin.

and  the count Laheduman.

dennoch mér ritter er di vant,
yet more  knights he there found,

die Géawin mit siner hant

whom Gawan — with  bis  hand

des tages Gf dem velde vienc,
ofthe day on the  field captured,

di manec groziu hurte ergienc.

where many-a  great onset  went-off.

dod sazte se ritterliche
then seated them knightly

der burcgrive riche.

the burgrave rich.

er und al sin miiediu schar
be and all bis weary — company

stuonden vor dem kiinege gar,
stood before  the king wholly,

unze Meljanz enbeiz:
until Meljanz ate:

guoter handelunge er sich di vleiz.

of-good entertaining  he himself there strove.
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Meljanz, Gawan’s captive, asks Scherules to speak for bim to Gawan and to
Lyppaut. Gawan gives his prisoners to his host, sends word that he leaves the
king to Obilot, and the town rides to court. The Red Knight’s captives tell of
the Grail, and Gawan guesses Parzival is bebind it. Gawan presses Obilot to
bis breast, gives ber his captive, and she hands the king to her sister: he shall
have Obie for his lady and she bim for her lord.

des dithte Giwan ze vil:

of-thar  seemed  to-Gawan too much:

‘obez der kiinec erlouben wil,
f-it the  king allow will,

hér wirt, s6 sult ir sitzen,
lord  host, then shall you sit,

sprach Giwin mit witzen: 391,20

spoke Gawan — with wits:

sin zuht in dar zuo jagte.

bis  courtesy him there to  drove.

der wirt die bete versagte:
the  host the request  refused:

er sprach ‘min hérre ist skiinges man.
he  spoke ‘my  lord is  the-kings  man.

disen dienst het er getin,

this service  would-have he  done,

ob den kiinec des gezzme 391,25
if  to-the king of-it  befitted

daz er sinen dienst nazme.
that he  bis service  should-take.

min hér durch zuht sin niht ensiht:

my  lord  for  courtesy him  not sees:

wand ern hit siner hulde niht.
for be  has  his  goodwill  not.
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gesament die friuntschaft iemer got,
(if)-unites the friendship ever  God,

s6 leist wir alle sin gebot’

then perform we  all  his command.

392,1 D6 sprach der junge Meljanz
Then  spoke  the  young — Meljanz

‘iwer zuht was ie s6 ganz,

Your  courtesy was ever so  whole,

die wile daz ich wonte hie,
the while that T dwelt  bere,

daz iwer rit mich nie verlie.

that  your counsel me  never  left.

392,5 het ich iu baz gevolget do,
bad I you better  followed  then,

s6 sxhe man mich hiute fro.

so  would-see  one me today  glad.

nu helft mir, grive Scherules,

now help  me,  count Scherules,

wande ich iu wol getrwe des,
for I you well trust ofit,

um minen hérrn der mich hie hit,

abour  my lord  who  me  here bas,

392,10 (si hoernt wol béde iwern rit)
(they  bear  well both  your  counsel)

und Lyppaut, der ander vater min,
and Lyppaut, the  other  father mine,

der tuo sin zuht nu gein mir schin.

be do  his courtesy nmow toward me  evident.

siner hulde het ich niht verlorn,
bis goodwill would-have I nor lost,

wold es sin tohter hin enborn.
would of-it  his daughter have refrained.
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diu priievete gein mir téren schimpf:

she prepared  toward me  fool’ Jest:

daz was unfrouwenlich gelimpf’

that  was unladylike conduct.”

d6 sprach der werde Giwin
then  spoke  the worthy — Gawan

‘hie wirt ein suone getin,

‘bere becomes a  reconciliation  done,

die niemen scheidet wan der t6t.
which  no-one parts but  the death’

d6 kémen, die der ritter rot
then  came,  they-whom the  knight red

hin Gz hete gevangen,
away out had captured,

Gf fiir den kiinec gegangen:
up before  the king walking:

die sageten wiez di weare komn.

they told bow-it there —were come.

d6 Giwin héte vernomn
when Gawan  had beard

siniu wipen, der mit in di streit,
bis arms,  who with them there fought,

und wem si giben sicherheit,

and  to-whom they  gave surety,

und d6 sim sagten umben gril,
and  when tbey—bim told about-the gmil,

d6 dahter des, daz Parzivil
then thought-he of-it, that  Parzival

diss mares ware ein urhap.

of-this  tale were  an  origin.

sin nigen er gein himel gap,

bis  bowing he toward heaven  gave,
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3931 daz got ir strites gegenniet
that  God their battles  meeting-in-fight

des tages von ein ander schiet.
of-the day  from each other  parted.

des was ir helendiu zuht ein pfant,

of-that was their  concealing courtesy a  pledge,

daZ ir neWeder wart genant.
that  of-them  neither was  named.

393,5 sine erkande ouch niemen da:

them knew also no-one  there:

daz tet man aber anderswaA.

that did  one  however  elsewbere.

zuo Meljanz sprach Scherules
to Meljanz spoke Scherules

‘hérre, muoz i'uch biten des,
“lord, (if)-must  Iyou  ask  of-it,
)

s6 ruochet minen hérren sehn.
then deign my lord to-see.

393,10 swes friunt di bédenthalben jehn,

whatever  friends  there on-both-sides declare,

des sult ir gerne volgen,
of-that shall you gladly  follow,

unt sit im niht erbolgen’

and  be to-him  not angry.

daz dihte se guot tber al.

tbat :eemm’ tu-tbem gOOd over ﬂ[[.

do fuorens af des kiineges sal,
then went-they up  the king’s ball,

393,15 daz inner her von der stat:

the  inner army from the town:

des fiirsten marschalc si des bat.
the  prince’s marshal ~ them of-it bade.
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d6 nam min hér Giwin
then took  my lord  Gawan

den griven Lahedumin

the count Labeduman

und ander sine gevangen

and other  his captives

(die kémn dar zuo gegangen):
(they  came there to walking ):

er bat si geben sicherheit,
be bade them to-give surety,

die er des tages ab in erstreit,
which he of-the day  off them won-in-fight,

Scherulese sime wirt.
to-Scherules bis bost.

minneglich nu niht verbirt,

each-man now not  refrains,

sine fiern, als di gelobet was,

they carry, as there  vowed was,

ze Béirosche Gfen palas.

to Bearosche  onto-the  palace.
Meljanze gap diu burcgrivin
to-Meljanz ~ gave  the burgravine

richiu kleider unde ein riselin,

rich clothes and a sling,

dar  sinen wunden arm in hienc,

where-he  his wounded — arm in  bung,

di Géwins tjoste durch gienc.

where  Gawan’s  joust  through  went.

Gawin bl Scherulese enbét

Gawan by Scherules  sent-word

siner frouwen Obilét,
to-his lady Obilot,
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daz er si gerne wolde sehn
that  he her gladly — would  see

und ouch mit wirheite jehn

and also  with truth declare

3945 sines libes undertin,
of-his  body subject,

und er wolt ouch ir urloup hin.

and  he would also  her  leave  have.

‘und sagt, ich lize irn kiinec hie:
‘and say, I leave to-her-the  king  bere:

bit si sich bedenken wie
ask  ber herself  to-bethink  how

daz sin alsd behalte
that she-him  so keep

394,10 daz pris ir fuore walte’

that  prize her conduct govern.

dise rede hérte Meljanz.
this  speech  heard  Meljanz.

er sprach ‘Obilét wirt kranz
he  spoke ‘Obilot  becomes garland

aller wiplichen giiete.

of-all womanly  goodness.

daz senft mir min gemiiete,
that :oﬁ‘em to-me  my spirit,

394,15 ob ich ir sicherheit muoz gebn,
if I to-her surety must give,

daz ich ir frides hie sol lebn’
that I of-her peace  here shall live.

“ir sult si da fiir hin erkant,

You shall her there for have  known,

iuch envienc hie niemen wan ir hant?

you captured  here  no-one  but her hand:’
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sus sprach der werde Giwin
thus  spoke  the worthy  Gawan

‘minen pris sol si al eine hin’ 394,20

P

my prize shall she all alone have’

Scherules kom fiir geriten.

Scherules came forth  riding.

nune was ze hove niht vermiten,

now was at court  not avoided,

dane were magt man unde Wip

there were  maiden man  and  woman

in solher wzte iesliches lip,
in  such  clothing  eachs  body,

daz man kranker armer wit 394,25
that  one of-poor  scanty  clothing

des tages di hete lihten rit.
ofthe  day  there bad light ~ remedy.

mit Meljanz ze hove reit

with ~ Meljanz 1o court rode

al die dort Gze ir sicherheit
all they-who there outside their surety

ze pfande heten lizen.
as  pledge bad left.

dort elliu vieriu sizen,
there all four sat,

Lyppaut, sin wip und siniu kint. 395,1
Lyppaut, bis  woman and bis  children.

af giengen die di komen sint.

up went they-who there  come are.

der wirt gein sime hérren spranc:
the  host toward  his lord sprang:

Gf dem palase was groz gedranc,
on the  palace was grear  throng,

di ern vint und die friunde enpfienc. 395,5

where he-the enemy and  the  friends received.
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Meljanz bi Giwine gienc.
Meljanz by  Gawan went.

‘kund ez iu niht versmahen,
‘could it to-you not  be-disdainful,

mit kusse iuch wolt enpfihen

with kiss you  would receive

iwer altiu friwendin:
your  old friend:

395,10 ich mein min wip, die herzogin’

I mean  my woman, the duchess”

Meljanz antwurt dem wirte sin
Meljanz answered  to-the  host  straightway

‘ich wil gern ir kus mit gruoze hin,
I will gladly her kiss with  greeting  have,

zweier frouwen diech hie sihe:

of-two ladies whom-I here  see:

der dritten ich niht suone gihe’

to-the  third I not reconciliation grant.

39515 des weinten die eltern do:
of-that wept the  parents then:

Obil6ét was vaste vrd.
Obilot was  very  glad.

der kiinec mit kusse enpfangen wart,

the king  with  kiss received was,

unt zwén ander kiinege é4ne bart:
and two other kings  without beard:

als tet der herzog Marangliez.
so  did the duke Marangliez.

395,20 GAwiann man kuss ouch niht erliez,

Gawan one kiss also not  released,

und daz er nzm sin frouwen dar.
and  that he should-take his lady there.
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er dructez kint wol gevar
be pressed-the child ~ well  colored

als ein tockn an sine brust:
as a doll to  his breast:

des twang in friwentlich gelust.
of-that compelled him friendly desire.

hin ze Meljanze er sprach
away to  Meljanz ~ he  spoke

‘iwer hant mir sicherheite jach:

Your  hand to-me surety granted:

der sit nu ledec, und gebt si her.
ofit be now free,  and  give it bere.

aller miner freuden wer

of-all my Joys warrant

sitzet an dem arme min:

sits on  the arm  mine:

ir gevangen sult ir sin’
ber captive shall  you  be’

Meljanz durch daz dar niher gienc.

Meljanz for that there nearer  went.

diu magt Giwénn zuo zir gevienc:

the maiden  Gawan to to-her  seized:
Obilét doch sicherheit geschach,
to-Obilor  yer surety happened,

da ez manc werder ritter sach.

where it many-a  worthy  knight  saw.

‘hér kiinec, nu habt ir missetin,

“lord king,  now have you  misdone,

sol  min ritter sin ein koufman,
(if)-shall ~my  knight be a  merchant,

des mich min swester vil an streit,

of-which ~ me my sister  much on  strove,

daz ir im gibet sicherheit.

that  you to-him  gave surety.
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sus sprach diu maget Obilét:
thus  spoke  the maiden  Obilot:

396,10 Meljanze si di nich gebot
tﬂ‘MeljﬂnZ Sbe tb@r(f ﬂﬁer Eommanded

daz er sicherheit verjxhe,
that  he surety should-declare,

diu in ir hant geschzhe,
which into her hand  should-happen,

ir  swester Obien.
to-her  sister Obie.

s A A
Zemner amien
‘for-a sweetheart

396,15 sult ir si hin durch ritters pris:
shall  you ber have  for knights  prize:

zeim hérren und zeim 4mis

for-a lord and  for-a  lover

sol si iuch immer gerne hin.
shall she  you ever gladly  have.

ine wils iuch dwederhalb erlin’

I will-it  you  on-neither-side  release.

got {z ir jungen munde sprach:
God out-of her  young mouth spoke:

396,20 ir bete bédenthalp geschach.
her request  on-both-sides happened.

di meistert frou minne

there  mastered  lady love

mit ir krefteclichem sinne,
with  hber mighty mind,

und herzenlichiu triuwe,
and beartfelt faithfulness,

der zweier liebe al niuwe.

the two’s love all  new.

396,25 Oblen hant fiirn mantel sleif,
Obie’s hand  under-the  mantle  slipped,
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di si Meljanzes arm begreif:
where she  Meljanzs ~ arm  grasped:

al weinde kust ir roter munt
all  weeping  kissed her red  mouth

di der was von der tjoste wunt.

where it was from the  joust wounded.

manc zaher im den arm begbz,
many-a  drop  to-him the arm drenched,

der von ir lichten ougen vloz.
which from her  bright eyes  flowed.

Wer macht si vor der diet so6 balt? 397,1
Who — made  her before the people so  bold?

daz tet diu minne junc unt alt.
that did  the love  young and old.

Lyppaut d6 sinen willen sach,
Lyppaut then  his will saw,

wande im s6 liebe nie geschach.

for to-him so  dear never  happened.

sit got der érn in niht erliez, 397,5

since God the honors him not  spared,

sin tohter er d6 frouwe hiez.
bis  daughter be then  lady called.

wie diu hochzit ergienc,
how  the feast went-off,

des vrigt den der di gibe enpfienc:
of-it  ask  him who there gift received:

und war do minneglich rite,

and  whither then each-man should-ride,

er hete gemach odr er strite, 397,10
bhe  bhad  comfort  or he should-fight,

des mag ich niht ein ende hin.
of-that may I  not an  end  have.
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man sagte mir daz Giwén

one told  me that Gawan

urloup nam Of dem palas,

leave took on the  palace,

dar er durch urloup komen was.

there he  for leave come was.

Obilét des weinde vil:
Obilot  of-it  wept  much:

si sprach ‘nu filert mich mit iu hin’

she  spoke  ‘now  take me  with you away.

d6 wart der jungen siiezen magt

then was  to-the  young sweet  maiden

diu bete von Giwine versagt:
the  request by Gawan refused:

ir muoters kiim von im gebrach.
ber mother-her  hardly from him broke.

urloup er d6 zin allen sprach.
leave be then to-them  all spoke.

Lyppaut im diens bot genuoc,
Lyppaut to-him of=service offered  enough,

wand er im holdez herze truoc.
for be to-him devoted  heart bore.

Scherules, sin stolzer wirt,
Scherules, bis  proud  host,

mit al den sinen niht verbirt,

with all the bis-ones not forbears,

ern rite 4z mit dem degene balt.
be ride out with the  warrior  bold.

Gawians strize Gf einen walt

Gawan's road onto  a  forest

232



PARZIVAL

gienc: dar sander weideman

went: there  sent-he buntsmen

und spise verre mit im dan.
and  food far  with bim thence.

urloup nam der werde helt:

leave took  the worthy  hero:

Giwin gein kumber was verselt.

Gawan  toward  affliction  was  delivered.
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BOOK VIII

Schampfanzun, and Vergulaht

XXV

Gawan rides on toward his combat, bis horse Ingliart lost, and comes through
the forest into the land of Ascalun, where be meets its king, Vergulaht, bawking:
a man so fair be might be Parzival. Gawan is received more richly than Erec
was at Karidoel. The king, wet from a ford, sends Gawan abead to bis sister
at Schampfanzun and promises to follow. Wolfram praises the castle and the
maiden, and warns that a pure mind is about to be made troubled.

Swer was ze Béirosche komn, 398,1

Whoever was to Bearosche come,

doch hete Gwin di genomn
yet had ~ Gawan there  taken

den pris ze béder sit al ein;

the  prize on  both sides all alone;

wan daz dervor ein ritter schein,
except that before-it —a  knight  shone,

bi rétem wipen unrekant, 398,5

by red arms unknown,

des pris man in die heehe bant.

whose prize  one into the  beight bound.

Giwin het ére unde heil,

Gawan bad honor and  luck,

ieweders volleclichen teil:
of-each Sully part:

nu niht och sines kampfes zit.

now mears also  his combat’s  time.

der walt was lanc unde wit, 398,10

the  forest was long  and  wide,

di durch er muose strichen,

there through he — must travel,
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wolder kampfes niht entwichen:

would-he  of-combat  not evade:

ine schulde er was derzuo erkorn.

without  guilt he was  there-to  chosen.

nu was ouch Ingliart verlorn,

now was  also Ingliart lost,

398,15 sin ors mit kurzen oren:

bis  horse with  short ears:

in Tabronit von Moéren
in  Tabronit by  Moors

wart nie bezzer ors ersprenget.

was  never  better  horse  spurred-forth.

nu wart der walt gemenget,

now became the  forest mixed,

hie ein schache, dort ein velt,
bere a thicket, there  a  field,

398,20 etslichz s6 breit daz ein gezelt

some-of-it  so  broad thar a tent

vil k(ime driffe stiiende.

very barely  thereon should-stand.

mit sehn gewan er kiiende
with  seeing  gained  he knowledge

erbliwens lands, hiez Ascalin.
of-cultivated  land,  called  Ascalun.

di fragter gegen Schanpfanziin
there asked-be  toward Schanpfanzun

398,25 swaz im volkes widerfuor.
whatever to-him  of-people met.

hoch gebirge und manec muor,

high mountains and  many-a  marsh,

des het er vil durchstrichen dar.
of-that had he much traversed there.

d6 nam er einer biirge war:
then took he of-a  castle  heed:
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avoy diu gap vil werden glast:
avoy it gave very worthy  gleam:

di kérte gegen des landes gast.
there turned toward the  lands  guest.

Nu heert von 4ventiure sagen,
Now  hear of  adventure tell,

und helfet mir dar under klagen

and belp  me there under  lament

Géiwins grozen kumber.
Gawan'’s great affliction.

min wiser und min tumber,

my wiser and  my  more-foolish,

die tuonz durch ir gesellekeit
they  do-it for  their companionship
und lizen in mit mir [sin] leit.
and let it with me  |be] grievous.
owé nu solt ich swigen.

alas  now should I  be-silent.

nein, lit fiirbaz sigen

no, let  further  sink

der  etswenne geliicke neic

be-whom  sometime fortune  bowed-to

und nu gein ungemache seic.

and  now toward  discomfort sank.

disiu burc was gehéret s6,

this castle  was  adorned  so,

daz Enéas Kartigd
that  Aeneas  Carthage

nie s6 hérrenliche vant,

never  so lordly found,

di froun Didén t6t was minnen pfant.

where  lady Dido  dead was  of-love

waz si palase pflege,
whar it of-palaces  had,
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und wie vil di tiirne lege?

and ~ how many there towers  lay?

ir hete Acraton genuoc,
of-them  had ~ Acraton enough,

diu 4ne Babyléne ie truoc

which except  Babylon — ever  bore

ame grif die groesten wite
in-the grasp the  greatest — width

399,20 nach heiden worte strite.
after  heathens’ words  dispute.

si was alumbe wol s6 hoch,

it was all-around well so  high,

unt di si gein dem mer gezoch:

and  where it toward the  sea drew:

decheinen sturm si widersaz,

no storming it feared,

noch grézen ungefiiegen haz.

nor great monstrous batred.

399,25 dervor lac raste breit ein plin:

before-it  lay league broad a  meadow:

dar iiber reit hér Gawan.

there over rode lord  Gawan.

fiinf hundert ritter oder mér
five bundred  knights  or  more

(ob den alln was einer hér)
(above them all  was  one lordly)

die kébmen im da widerriten

they  came  to-him there riding-toward

in liehten kleidern wol gesniten.
in  bright clothes well cut.

400,1 Als mir d’iventiur sagete,
As  to-me the-adventure told,
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ir vederspil di jagete
their bunting-birds there bunted

den kranch od swaz vor in di vloch.

the crane or whatever before them there  fled.

ein rivit von Spine hoch
a charger from  Spain tall

reit der kiinec Vergulaht. 400,5
rode  the  king Vergulabt.

sin blic was tac wol bi der naht.
his  glance was day well by the night.

sin geslihte sante Mazadin
bis lineage sent Mazadan

fir den berc ze Fimorgin:

before  the mountain at  Famorgan:

sin art was von der feien.

bis  nature was from the  fairy.

in dhte er sxhe den meien 400,10
bim  seemed  he should-see  the May

in rehter zit von bluomen gar,
in  right time of flowers  wholly,

swer nam des kiineges varwe war.
whoever  took  of-the king’s color  heed.

Gawinen des bediihte,

to-Gawan of-it  seemed,

do der kiinec s6 gein im lihte,

when  the king  so toward him gleamed,

ez ware der ander Parzival, 400,15

it were the other  Parzival,

unt daz er Gahmuretes mil
and  that e Gahmuret’s marks

hete alsdé diz mare weiz,
bad as  this  tale  knows,

d6é der reit in ze Kanvoleiz.

when he rode in ar  Kanvoleiz.
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ein reiger tet durch fluht entwich
a beron  made  for  flight escape

in einen muorigen tich:

into a mar:by pond:

den brihten valken dar gehurt.
it brought  falcons  there by-onset.

der kiinec suochte unrehten furt,
the king sought wrong ford,

in valken hilfe wart er naz:
in  falcons’  help became he wet:

sin ors verlos er umbe daz
bis  borse  lost  he  for  that

dar zuo al diu kleider sin
there to all the  clothes  his

(doch schiet er valken von ir pin):
(yet parted he  falcons  from their pain):

daz nimn die valkenzre.
that took  the falconers.

op daz ir reht iht weare?
if  that their right at-all  were?

ez was ir reht, si soltenz hin:
it was their right, they should-it have:

man muose och si bi rehte lan.

one must  also them by right leave.
Ein ander ors man im do léch:
An Otb(.’r harje one tD'bim tben Zent:

des sinen er sich gar verzéch.
of-the  his  he himself wholly renounced.

man hienc ouch ander kleit an in:

one bung  also  other  clothes on him:

jenz was der valkenxre gewin.
that-one was the  falconers’ gain.
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hie kom Giwin zuo geriten.

here came  Gawan  to ridden.

dvoy nu wart di niht vermiten,

avoy now was there not omitted,

erne wurde baz enpfangen

be became  better received

dan ze Karideel were ergangen
than at  Karidoel — were gone-off

Ereckes enpfihen,

Erec’s receiving,

do er begunde nihen

when  he began to-near

Artis nich stme strite,
Arthur  after bis battle,

unt d6 frou Enite
and when lady  Enite

siner freude was ein condewier,

of-his Jjoy was an escort,
sit im Maliclisier
since to-him  Maliclisier

daz twerc sin vel unsanfte brach
the dwarf  bis  skin harshly broke

mit der geisel da’z Gynovér sach,

with the  whip  where-it Guinevere  saw,

unt dé ze Tulmeyn ein strit
and when ar  Tulmeyn a  battle

ergienc in dem kreize wit

went-off  in  the circle  wide

umben spirware.
about-the  sparrow-hawk.
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Idér fil Noyt der mare
Ider  son (of-)Noyt the famous

im  sine sicherheit di bot:
to-him  bis surety there offered:

er muose’im bieten fiir den tot.
he must-to-him  offer  for the death.

die rede lit sin, und hcertz och hie:
the  speech let  be, and  hear-it also  here:

ich wxne s vriescht ir nie

I think  so  learned  you never

werdern antpfanc noch gruoz.

worthier reception nor  greeting

6wé des wirt unsanfte buoz

alas  of-it becomes  barshly  amends

des werden Lotes kinde.
of-the  worthy Lot’s child.

rat irz, ich erwinde
(if)-counsel you-it, I  turn-back

unt sag iu fiirbaz niht mére.
and  tell to-you further  not  more.

durch trliren tuon ich widerkére.

for mourning  do I turning-back.

Doch vernemt durch iwer giiete,
Yot bear for your  goodness,

wie ein liter gemiiete

bhow —a  pure mind

fremder valsch gefrumte triiebe.

strange Jalseness made troubled.

ob ich iu fiirbaz liebe
if I to-you further practice

diz mzre mit rehter sage,
this  rtale  with  right  telling,

s6 kumt irs mit mir in klage.

so  come you-of-it with me into lament.
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d6 sprach der kiinec Vergulaht
then  spoke  the  king Vergulaht

‘hérre, ich hin mich des bediht,
‘lord, I have myself of-it bethought,

ir sult riten dort hin in.
you shall  ride  there away in.

magez mit iweren hulden sin, 402,10
(if)-may-it with ~ your  goodwill  be,

ich priche iu nu gesellekeit.

I break  to-you now companionship.

ist ab iu min fiirbaz riten leit,
(if)-is however to-you my  further riding grievous,

ich 1az swaz ich ze schaffen han’

I leave whatever I  to do bave.”

d6 sprach der werde Giwin
then  spoke the  worthy  Gawan

‘hér, swaz ir gebietet, 402,15

‘lord,  whatever you command,
billiche ir iuch des nietet:
rightly you yourself of-it  busy:
daz ist och 4ne minen zorn

that is  also withour  my wrath

mit guotem willen gar verkorn’
with good will  wholly  forgiven.’

do sprach der kiinec von Ascalin
then  spoke  the  king of  Ascalun

‘hérre, ir seht wol Schamfanzin. 402,20

‘lord, you see  well Schamfanzun.

di ist min swester Of, ein magt:

there is  my sister on, a maiden:

swaz munt von scheene hit gesagt,

whatever mouth  of  fairness  has  said,

des hat si volleclichen teil.
of-it  has she Sully part.
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welt irz iu prieven fiir ein heil,
(if)-will you-it for-you  reckon  for a  luck,

deiswir s6 muoz si sich bewegen
truly then  must  she herself  resolve

daz se iwer unz an mich sol pflegen.
that she of-you until to  me  shall take-care.

ich kum iu schierre denn ich sol:

I come to-you  sooner than I shall:

ouch erbeit ir min vil wol,

also await  you me very well,

gesehet ir die swester min:

(if)-see  you the  sister  mine:

irn  ruocht, wolt ich noch lenger sin’

you-not  care, would I still longer  be”

‘Ich sihe iuch gern, als tuon ich sie.
I see  you gladly, as  do I ber

doch hint mich gréze frouwen ie

yet have me great ladies ever

ir werden handelunge erlin’

their  worthy entertaining  spared.’

sus sprach der stolze Giwin.
thus  spoke the  proud — Gawan.

der kiinec sande ein ritter dar,
the king sent a  knight there,

und enb6t der magt daz si sin war
and  sent-word to-the maiden that she of—bim beed

s6 naxm daz langiu wile
so  should-take that  long  while

in diuhte ein kurziu ile.

to-him should-seem a short  baste.

Giwin fuor dar der kiinec gebét.

Gawan went there the  king  commanded.

welt ir, noch swig ich grozer not.
(if)-will you, sill ~am-silent I  of-grear distress.
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nein, ich wilz iu fiirbaz sagen.
no, I will-it to-you further tell.

strize und ein pfirt begunde tragen
road and a  palfrey began to-carry

Giwin gein der porte
Gawan  toward the  gate

an des palas orte.
atr  the palace’s  edge.

swer blwes ie begunde, 403,15

whoever of-building ever  began,

baz denne ich sprechen kunde
better  than I speak could

von dises bliwes veste.
of this  building’s strength.

di lac ein burc, diu beste
there lay a  castl,  the  best

diu ie genant wart ertstift:

which ever  named — was  earth-founded:

unmizen wit was ir begrift. 403,20

immeasurably wide was its compass.

der biirge lop sul wir hie lin,

the  castle’s praise shall we here leave,

wande ich iu vil ze sagen hin

for I to-you much to  say  have

von des kiineges swester, einer magt.

of the king’s sister; a maiden.

hie ist von biwe vil gesagt:
bere is  of building much  said:

die priieve ich rehte als ich sol. 403,25
ber  appraise I rightly as I shall.

was si scheen, daz stuont ir wol:
was she  fair, that  stood  her well:

unt hete si dar zuo rehten muot,
and  had she there to right spirit,
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daz was gein werdekeit ir guot;

that  was toward — worthiness  her good;

s6 daz ir site und ir sin

so  that her manner and her mind

was gelich der marcgravin,

was like the  margravine’,

404,1 diu dicke vonme Heitstein
who  often  from-the  Heitstein

iiber al die marke schein.

over  all the march shone.
wol im derz heinliche an ir
well ~ for-him who-it  privately  in ber

sol priieven! des geloubet mir,
shall  appraise!  of-that  believe me,

404,5 der vindet kurzewile da
be finds pastime there

bezzer denne anderswaA.

better than elsewhere.

ich mac des von frouwen jehn
I may of-it  of ladies say
als mir diu ougen kunnen spehn.

as  to-me the eyes can observe.

swar ich rede kér ze guote,

whithersoever I speech turn to  good,

404,10 diu bedarf wol ziihte huote.

it needs  well courtesys  guard.

nu heer dise aventiure

now hear this  adventure

der getriwe unt der gehiure:
the  faithful  and the  gracious:

ich enruoche umb d’ungetriuwen.
I care-not  about the-unfaithful.
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mit diirkelen riuwen

with pierced rues

hint se alle ir szlekeit verlorn:
bal/e tb@_y all tbeir ble&?edn@ff loft.'

des muoz ir séle liden zorn.
of-that  must  their soul suffer  wrath.

Antikonie

XXVI

Antikonie receives Gawan with a kiss at her brother’s command, and their talk
moves quickly from courtesy to pleading; she answers that she will treat bim as
Ampflise treated Gabmuret, ber uncle, short of lying with bim, and does not yet
know who he is. When the ladies withdraw, he reaches under her mantle, and a
gray knight bursts in shouting that bis lord’s killer is now ravishing bis daughter.
They flee to a tower, and she throws chessmen at the mob.

Gf den hof dort fiir den palas reit

onto the court there before the palace rode

Giwin gein der gesellekeit,

Gawan  toward the companionship,

als in der kiinec sande,

as  him the  king sent,

der sich selben an im schande.
who  himself  self in him disgraced.

ein ritter, der in brahte dar,
a knight, who him  brought there,

in fuorte di saz wol gevar

bhim  led  where sat well colored

Antikonie de kiinegin.

Antikonie the  queen.

sol  wiplich ére sin gewin,
(if)-shall womanly honor be  gain,
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404,25 des koufes het si vil gepflegn
of-the  buying  had she much  practiced

und alles valsches sich bewegn:
and  of-all  falseness  herself rid:

di mite ir kiusche pris erwarp.

there  with her  chastity  prize  won.

owé daz s6 fruo erstarp
alas  that so early died

von Veldeke der wise man!
of Veldeke ~ the — wise  man!

der kunde se baz gelobet hén.

be could  ber better  praised  have.
405,1 D6 Giwan die magt ersach,

When Gawan  the maiden  saw,

der bote gienc niher unde sprach

the  messenger went  nearer  and spoke

al daz der kiinec werben hiez.
all that  the king to-seek  bade.

diu kiinegin d6 niht enliez,
the queen then  not left,

405,5 sine sprache ‘hér, gét niher mir.
she spoke lord, go  nearer to-me.

miner ziihte meister daz sit ir:

my EOMY[ES_)/’S master tbat are you:

nu gebietet unde léret.

now command — and  teach.

wirt iu kurzewile geméret,

(if)-becomes for-you  pastime increased,

daz muoz an iwerm gebote sin.

that  must at  your  command be.

405,10 sit daz iuch der bruoder min

since that you  the  brother  mine

mir bevolhen hit s6 wol,

to-me commended has 5o well,
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ich kiisse iuch, ob ich kiissen sol.
I kiss you, if I kiss shall.

nu gebiet nich iweren mizen

now cammand aﬁ‘er Jyour measures

min tuon odr min lazen’

my doing  or  my leaving’

mit grozer zuht si vor im stuont.
with  grear  courtesy she before him  stood.

Géiwin sprach ‘frouwe, iwer muont
Gawan spoke ‘lady, your  mouth

ist s6 kiissenlich getin,

is 5o kissable made,

ich sol iweren kus mit gruoze hin’
I shall — your kiss  with  greeting  bave”

ir munt was heiz, dick unde rot,
ber mouth was  hot, thick and  red,

dar an Giwé4n den sinen bot.
there on  Gawan  the his  offered.

da ergienc ein kus ungastlich.

there  went-off a  kiss  unguestlike.

zuo der meide ziihte rich
by the  maiden of-courtesy rich

saz der wol geborne gast.

sat  the well born guest.

stiezer rede in niht gebrast
of-sweet  speech them  not lacked

bédenthalp mit triuwen.
on-both-sides with  faithfulness.

si kunden wol geniuwen,

they  could well renew,

er sine bete, si ir versagen.
he  his  request, she her  refusing

daz begunder herzenlichen klagen:
that  began-he beartily to-lament:
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ouch bat er si geniden vil
also bade he her  of-favors  much.

diu magt sprach als 'u sagen wil
the  maiden Spoke as [—to—you tell will.

406,1 ‘Hérre, sit ir anders kluoc,

‘Lord, (if)-are you otherwise  clever,

s6 mages dunken iuch genuoc.

then  may-it seem  to-you  enough.

ich erbiutz iu durch mins bruoder bete,
I offer-it  to-you  for my brother’s  request,

daz ez Ampflise Gamurete
thar it Ampflise  to-Gabmuret

406,5 minem ceheim nie baz erbét;

my uncle  never better offered;

dne bi ligen. min triwe ein I6t
except by lying.  my faithfulness a  lor

an dem orte fiirbaz wege,
at  the  end  further would-weigh,

der uns wegens ze rehte pflege:
he-who for-us of-weighing to  right  should-take-care:
und enweiz doch, hérre, wer ir sit;

and  know-not  yet, lord,  who you are;

406,10 doch ir an s6 kurzer zit

though you in so  short  time

welt mine minne hin’

will my love bave.

do sprach der werde Giwin
then  spoke the  worthy — Gawan

‘mich léret miner kiinde sin,

¢

‘me teaches  my  kindred’s sense,

ich sage iu, frouwe, daz ich pin
I tell  you,  lady, that I am

406,15 miner basen bruoder suon.

my aunt’s  brother’s son.
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welt ir mir genide tuon,
(if)-will you to-me  favor do,

daz enlit niht durch minen art:
that  leave  not for my birth:

derst gein iwerm s6 bewart,

it-is  toward  yours  so  guarded,

daz si béde al gliche stént
that they both all alike  stand

unt in rehter méze gént’

and in  right measure  go.

ein magt begunde in schenken,

a maiden began them to-pour

dar nach schier von in wenken.
there  after soon  from them  to-slip.

mér frowen dennoch di sizen,

more  ladies still there  sat,

die och des niht vergizen,
who also of-it  not forgot,

si giengn und schuofen umb ir pflege.

they  went and  provided  about their  care.

ouch was der ritter von dem wege,
also was the knight from  the way,

der in dar brihte.
who  him there  brought.

Géiwin des gedahte,
Gawan of-it  thought,

dé si alle von im kémen sz,

when they all  from bim  came  out,

daz dicke den grozen striiz
that  often  the  great  ostrich

vehet ein vil kranker ar.
catches  a very  weak  eagle.

er greif ir undern mantel dar:

be reached her under-the mantle  there:
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ich wzne, er ruort irz hiiffelin.
I think,  he touched to-her-the little-hip.

des wart geméret sin pin.

of-that  was  increased  his pain.

407,5 von der liebe alsélhe nét gewan

from  the  love such  distress  gained

beidiu magt und ouch der man,
both maiden and  also  the man,

daz di nich was ein dinc geschehen,
that there after was a  thing happened,

hetenz iibel ougen niht ersehen.

bad-it evil eyes not seen.

des willn si béde wirn bereit:
ofthe  will  they both  were  ready:

407,10 nu seht, d6 niht ir herzeleit.

now see, then neared their heart-sorrow.

d6 gienc zer tiir in aldi

then went to-the door in there

ein ritter blanc: wand er was gri.
a knight  white: for  he was gray.

in wifenheiz er nante

into  battle-cry  he named

Gawinen, do ern erkante.

Gawan, when he-him  recognized.

407,15 da bl er dicke liite schrei
tbere b_y he oﬁ‘en loua’ly Cried

‘6wé unde heid hei
‘alas and  heia  hei

mins hérren den ir sluoget,

of-my lord  whom you  slew,

daz iuch des niht genuoget,
that  you of-it not sufficed,

irn ndtzogt och sin tohter hie’

unless-you  ravish  also  bis  daughter here”
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dem wifenheiz man volget ie: 407,20
the battle-cry one  followed ever:

der selbe site aldd geschach.

the  same custom there  happened.

Giwin zer juncfrouwen sprach
Gawan  to-the  young-lady spoke

‘frowe, nu gebet iweren rit:

‘lady, now  give your  counsel:

unser dwederz niht vil wer hie hat)

of-us either not  much defense here  has.”

er sprach ‘wan het ich doch min swert! 407,25
he  spoke  ‘if-only had I  yer my  sword!

do sprach diu juncfrouwe wert
then  spoke the young-lady — worthy

‘wir sulen ze wer uns ziehen,

‘we shall  to defense  us draw,

Gf jenen turn dort flichen,

onto yonder tower there flee,

der bi miner kemeniten stét.
which by  my chamber stands.

genzdeclichez Iihte ergét’
graciously-it perbaps  goes-off.
Hie der ritter, dort der koufman, 408,1

Here the knight, there the  merchant,

diu juncfrouwe erhérte sin
tbe yaung—[ad_y beard Strﬂl‘ghtﬂ/ﬂy

den bovel komen iz der stat.

the rabble come  out-of the town.

mit Gawan si geim turne trat.
with  Gawan  she toward-the tower  stepped.

ir friunt muost kumber liden. 408,5
ber  friend  must  affliction  suffer.

si bat siz dicke miden:
she bade them-it  often  to-avoid:
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ir kradem unde ir dbéz was sb

their din and  their noise was so

daz ez ir keiner marcte dé.
that it of-them  none marked  then.

durch strit si drungen gein der tiir:

for battle they  pressed  toward the

Gawén stuont ze wer derfiir.
Gawan stood  at defense before-it.

A A
ir in gen er beWarte:
their in going he  prevented:

ein rigel dern turn besparte,
a bolt  which-the tower barred,

den zucter Gz der mire.
it pulled-he out-of the  wall.

sin arge nichgebiire
bis  wicked neighbors

entwichn im dicke mit ir schar.
withdrew from-bim  often  with their company.

diu kiinegin lief her unt dar,
the queen ran hither and thither

ob Gf dem turn iht war ze wer
if on the tower anything were for defense

gein disem ungetriwen her.
against  this unfaithful host.

do vant diu maget reine
then found the maiden  pure

ein schichzabelgesteine,

a chess-stone-set,

unt ein bret, wol erleit, wit:
and a board, well inlaid, wide:

daz braht si Giwine in den strit.
that  brought she to-Gawan into the battle.

an eim iseninem ringez hienc,

on an iron ring-it  hung,
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di mit ez Giwin enpfienc.

there with it Gawan received.

af disen vierecken schilt

on  this  four-cornered  shield

was schichzabels vil gespilt:
was of-chess much  played:

der wart im sér zerhouwen.

it became to-him sorely  hewn-apart.

nu heert och von der frouwen.
now hear also  of  the lady.

ez wzre kiinec oder roch,

it were king or rook,

daz warf si gein den vinden doch:

that  threw she toward the  enemies yet:

€Z was gréz und swere.

it was great and  heavy.

man sagt von ir diu mere,
one tells  of her the tale,

swen di erreichte ir wurfes swanc,

whomever there  reached  her throwt  swing,

der striichte 4ne sinen danc.
be stumbled  without  his will.

diu kiineginne riche

the queen rich

streit da ritterliche,
fought  there knightly,

bi Giwan si werliche schein,
by  Gawan she defensively shone,

daz diu  koufwip ze Tolenstein

that  the merchant-women at Tolenstein

an der vasnaht nie baz gestriten:
ar  the  carnival never better  fought:
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409,10 wan si tuontz von gampelsiten
for  they do-it  from  sport-manners

unde miient 4n ndt ir lip.
and weary — without need their body.

swi  harnaschrimec wirt ein wip,

wherever armor-grimy becomes a  woman,

diu hit ir rehts vergezzen,
she  has her right  forgotten,

sol  man ir kiusche mezzen,
(if)-shall one her  chastity  measure,

409,15 sine  tuoz dan durch ir triuwe.
unless-she do-it  then  for  her faithfulness.

Antikonien riuwe

Antikonie’s rue

wart ze Schanfanziin CI‘ZCigCt

was at Schanfanzun shown

unt ir héher muot geneiget.
and her  bigh spirit bowed.

in strit si sére weinde:
in  battle she sorely wept:

409,20 wol si daz bescheinde,
well  she that showed,

daz friwentlich liebe ist state.
that friendly love is constant.

waz Giwin do tete?
what  Gawan  then should-do?
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XXVII

Wolfram dwells on Antikonie’s beauty, which gives Gawan bis valor as be holds
the tower door with death bis only prospect, and she endures the siege beside bim.
Vergulabt comes up and joins the assault on bis own guest, and Kingrimursel,
whose safe-conduct is broken, fights bis way in to stand beside Gawan. The king’s
own men win a truce for the day and the night, and Antikonie tells ber brother
that his guest’s flight to ber for shelter bas brought bis fame reproach.

swenne im diu muoze geschach,

whenever  to-him the  leisure happened,

daz er die maget reht ersach;
that  he the maiden rightly  saw;

ir munt, ir ougen, unde ir nasen.

ber  mouth, her  eyes, and  her  nose.

baz geschict an spizze hasen,
better  shaped ~ on  spit bare,

ich wane den gesiht ir nie,

I think it saw  you never,

dan si was dort unde hie,

than she was there and  bere,

zwischen der hiiffe unde ir brust.
between the  hips and  her breast.

minne gerende gelust
love desiring deligbt

kunde ir lip vil wol gereizen.

could ber body very well rouse.

irn gesdht nie 4meizen,

you saw  never ant,

diu bezzers gelenkes pflac,
which  of-better waist had,

dan si was di der giirtel lac.
than she was where the  belt  lay.
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410,5 daz gap ir gesellen

that  gave to-her companion

Gawiane manlich ellen.

Gawan manly valor.

si tlrte mit im in der not.

she endured with him in the distress.

sin benantez gisel was der tot,
his  appointed  hostage was  the death,

und anders kein gedinge.

and  otherwise  no hope.

410,10 Giwlnen wac vil ringe
Gawan weighed very lightly

vinde haz, swenn er die magt erkos;

enemies’ hatred, whenever he the maiden beheld;

di von ir il den lip verlés.
there from of-them many the life  lost.

d6 kom der kiinec Vergulaht.

then came  the  king Vergulaht.

der sach die striteclichen maht
he saw  the battlelike might

410,15 gegen Giwine kriegen.

against Gawan war.

ich enwolt iuch denne triegen,

I unless-would ~ you then deceive,

sone mag i'n niht bescheenen,

s0 may IFhim not excuse,

ern  well sich selben hoenen
unless-he  will ~ himself  self dishonor

an sinem werden gaste.
in his worthy  guest.

410,20 der stuont ze wer al vaste:
be stood  ar defense all  fast:

d6 tet der wirt selbe schin,
then made the  host  himself evident,
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daz mich riwet Gandin

that  me rues Gandin

der kiinec von Anschouwe,
the king of Anjou,
daz ein s6 werdiu frouwe

that a so  worthy lady

sin tohter, ie den sun gebar,

bis  daughter, ever the  son bore,

der mit ungetriwer schar
who with  unfaithful ~ company

sin volc bat sére striten.
his  people bade sorely  fight.

GAwan muose biten

Gawan must wait

unze der kiinec gewdpent wart:

until  the  king armed was:

er huop sich selbe an strites vart.
be raised himself  self  on  battles  journey.

Giwin d6 muose entwichen,

Gawan  then — must withdraw,

doch unlasterlichen:
yet unshamefully:

unders turnes tiir er wart getin.

under-the  towers door he was put.

nu seht, d6 kom der selbe man,

now see, then came the same  man,

der in kampfliche an & sprach:

who  him in-combat on  before addressed:

vor Artlse daz geschach.
before  Arthur  that  happened.

der lantgrave Kyngrimursel
the landgrave Kyngrimursel

gram durch swarten unt durch vel,
grieved  through scalp and  through skin,

259

410,25

4111

411,5



411,10

411,15

411,20

411,25

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

durch Giwins nét sin hende er want:

for Gawan’s  distress his  hands  he wrung:

wan des was sin triwe pfant,
for of-it was his faithfulness pledge,
daz er di solte haben vride,

that  be there should — have  peace,

ezen wzr daz eines mannes lide

unless-it were  that  one man’s  limbs

in in kampfe twungen.

him in  combatr  should-overcome.

die alten unt die jungen
the old  and the  young

treib er vonme turne wider:
drove  he from-the  tower back:

den hiez der kiinec brechen nider.
it bade  the king break down.

Kyngrimursel d6 sprach
Kyngrimursel then  spoke

hin Gf da er Giwénen sach

away up where be Gawan saw

‘helt, gib mir vride zuo dir dar in.

‘hero,  give me  peace  to thee there in.

ich wil geselleclichen pin

I will  companionable  pain

mit dir hin in dirre not.

with thee have in  this  distress.

mich muoz der kiinec slahen tot,
me must  the king slay  dead,

odr ich behalde dir din lebn’
or I keep  for-thee thy life’

Géiwin den vride begunde gebn:
Gawan the  peace began to-give:

der lantgrive spranc zuo zim dar.
the landgrave sprang to to-him there.
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des zwivelte diu Gizer schar
of-that  doubted  the outer company

(er was ouch burcgrive aldd):

(he was  also burgrave there):

si waren junc oder gri,

they  were  young or  gray,

die bligten an ir strite.
they  hesitated  in their fighting.

Géiwién spranc an die wite,

Gawan sprang into the  open,

als tet ouch Kyngrimursel:
so did also Kyngrimursel:

gein elln si béde wiren snel.

toward valor they both were  quick.

Der kiinec mant die sine.
The king  exhorted the hbis-ones.

‘wie lange sulen wir pine

‘how long shall  we  pain

von disen zwein mannen pflegen?

from  these two men practice?

mins vetern sun hit sich bewegen,

my uncles  son  has himself  resolved,

er wil erneren disen man,

be will  rescue this  man,

der mir den schaden hit getin,

who to-me  the barm bas  done,

den er billicher rzche,
which he more-rightly should-avenge,

ob im ellens niht gebrxche’
if  to-him of-valor not  should-lack’
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genuoge, dens ir triwe jach,
many, to-whom-it their faithfulness spoke,

kurn einen der zem kiinege sprach
chose one  who to-the king spoke

‘hérre, miieze wirz iu sagn,
‘lord, may  we-it to-you  say,

der lantgrive ist unerslagn

the landgrave  is unslain

hie von manger hende.
here by  many-a hand.

got iuch an site wende,

God  you toward manner  turn,

die man iu vervihe baz.
which  one  for-you  profic  better.

werltlich pris iu sinen haz
worldly prize to-you  its  hatred

teilt, erslaht ir iwern gast:
deals,  (if)-slay you your  guest:

ir ladet Gf iuch der schanden Ilast.
you load  onto yourself the disgraces’  burden.

sO ist der ander iwer mic,

so is the other  your kinsman,

in des geleite ir disen béc

in whose escort you this  quarrel

hebt. daz sult ir lizen:

raise.  that shall you leave:

ir sit dervon verwizen.

you are there-from cursed.

nu gebt uns einen vride her,

now give  us a peace  hither,

die wil daz dirre tac gewer:
the while thar  this day  last:

der vride si och dise naht.
the  peace be also  this  night.
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wes ir iuch drumbe habt bediht,
whatever you yourself  for-it have  bethought,

daz stét dannoch ziwerre hant,
that  stands yer at-your  hand,

ir sit gepriset odr geschant.

you are  praised or  disgraced.
Min frouwe Antikonie, 413,1
My lady Antikonie,

vor valscheit diu vrie,
from  falseness  the  free-one,

dort al weinde bi im stét.
there all  weeping by him stands.

ob iu daz niht ze herzen gét,
if to-you that not to  heart  goes,

sit iuch péde ein muoter truoc, 4135

since  you  both one  mother bore,

so gedenket, hérre, ob ir sit kluoc,

50 think, lord, if you are clever,

ir sandet in der magede her:

you  sent  him to-the maiden  bither:

war niemen sins geleites wer,

were no-one  of-his  escort  warrant,

er solt iedoch durch si genesen’

be should nevertheless  for  her  survive”

der kiinec liez einen vride wesen, 413,10
the king let a peace be,

unz er sich baz besprache
until he bimself better should-consult

wier sinen vater rche.
how-he  his  father should-avenge.

unschuldec was hér Gawan:

guiltless was lord  Gawan:

ez hete ein ander man getin,

it had an  other man  done,

263



413,15

413,20

413,25

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

wande der stolze Ehcunat
for the  proud Ebcunat

ein lanzen durch in lérte pfac,
a lance  through him raught path,

do er Jofreyden fiz Ydcel
when he  Jofreyde  son  Ydoel

fuorte gegen Barbigeel,
led toward  Barbigoel,

den er bi Giwine vienc.
whom he by  Gawan  captured.

durch den disiu nét ergienc.

for whom  this  distress came-about.

d6 der vride wart getin,

when the  peace  was done,

daz volc huop sich von strite sin,
the  people raised themselves from  battle straightway,

manneglich zen herbergen sin.
each-man to-the lodgings bis.

Antikonie de kiinegin

Antikonie the queen

ir vetern sun vast umbevienc:

ber uncles  son  fast embraced:

manc kus an sinen munt ergienc,

many-a kiss on  his mouth came-about,

daz er Gdwénen het ernert
that  he Gawan bad  rescued

und sich selben untit erwert.
and  himself  self  misdeed defended.

si sprach ‘du bist mins vetern suon:

she  spoke  ‘thou art  my  uncles  son:

du kundst durch niemen missetuon.

thou  couldst for no-one misdo.”
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Welt ir hoern, ich tuon iu kunt
(if)-Will you  bhear, I make to-you known

wi von & sprach min munt
where from before  spoke my  mouth

daz latr gemiiete triiebe wart.
that  pure mind troubled  became.

gunért si diu strites vart,
dishonored be the  battles  journey,

die ze Schampfanziin tet Vergulaht:
which at Schampfanzun did  Vergulabt:

wan daz was im niht geslaht
for that was to-him not  inborn

von vater nOCh von muoter.
from  fatber  nor  from  mother

der junge man vil guoter

the  young  man very  good

S A N
von schame leit vil grézen pin,
from  shame  suffered very  great  pain,

d6 sin swester diu kiinegin

when  bis sister the queen

in begunde véhen:
bim began to-hate:

man hoért in sére vléhen.
one heard him sorely  plead.

do sprach diu juncfrouwe wert
then SPU}ZE tb@ young—lady wm’th_y

‘hér Vergulaht, trilege ichz swert
“lord Vergulabt,  should-bear I-the  sword

und war von gotes gebot ein man,

and  were by  Gods command a  man,

daz ich schildes ambet solde hén,
that I shield’s office should  bave,

iwer striten war hie gar verzagt.

your  fighting  would-be here wholly fainthearted.
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d6 was ich 4ne wer ein magt,

then was I  without defense a  maiden,

wan daz ich truoc doch einen schilt,
except that I bore yet a shield,

414,20 Gf den ist werdekeit gezilt:

on which is  worthiness  aimed:

des wipen sol ich nennen,

its arms  shall T name,

ob ir ruochet diu bekennen.

if  you care them  to-know.

guot gebzrde und kiuscher site,

good bearing  and chaste manner,

den zwein wont vil stxte mite.

to-the  two dwells  much constancy ~ with.

414,25 den bot ich fiir den ritter min,
them offered I before the  knight mine,

den ir mir sandet di her in:

whom you to-me  sent  there bither in:

anders schermes het ich niht.
other protection  had I not.

swi man iuch nu bi wandel siht,

wherever one  you now by amends  sees,

ir habt doch an mir missetin,
you have  yet on me misdone,

op wiplich pris sin reht sol hin.
if  womanly prize its right shall have.

—

4151 Ich hoért ie sagen, swa ez sO gezbch

I beard ever  say,  wherever it so drew

daz man gein wibes scherme vloch,

that  one  toward woman’s protection  fled,

di solt ellenthaftez jagen
there should valiant bunting

an sime strite gar verzagen,
in  his  battle wholly  despair,
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op di ware manlich zuht.

if  there were manly  courtesy.

hér Vergulaht, iurs gastes vluht,
lord Vergulaht, your  guests  flight,

dier gein mir tet fiir den tot,

which-be toward me made against the death,

lért iwern pris noch lasters nét.

teaches  your  prize  still  of-reproach distress.

Liddamus and Kingrimursel

XXVIII

Kingrimursel tells the king that bis own surety was the pledge for Gawan’s
safe-conduct, and that breaking it shames them both. Liddamus, named by
Wolfram’s source Kyot the Provencal, says the killer of the king’s father should
die here; Kingrimursel answers that a man so quick with threats should be
quicker into battle, and binds Gawan to meet him in combat a year hence at
Barbigoel. Liddamus retorts that be would rather stay by the kettle like Rumolt,
and Vergulaht silences both.

Kingrimursel d6 sprach
Kingrimursel then  spoke

‘hérre, Of iwern trost geschach

‘lord, on  your assurance  bappened

daz ich hérn Giwin
that I  lord  Gawan

Gf dem Plimizceles plin

on  the Plimizoels — meadow

gap vride her in iwer lant.

gave  peace  hither into your land.

iwer sicherheit was pfant,
your surety was  pledge,

ob in sin ellen triiege her,
if  him his wvalor should-carry bither,
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daz ich des fiir iuch wurde wer,

that I of-it for you would-become warrant,

in bestiiend hie niht wan einec man.

him should-attack here nothing but a-single man.

hér, di bin ich bekrenket an.

lord, there am I injured in.

hie sehen mine gendze zuo:

here  see my peers to:

diz laster ist uns gar ze fruo.
this  reproach is to-us wholly too early.

kunnet ir niht fiirsten schoénen,

(if)-can  you mor  princes spare,

wir krenken ouch die kronen.

we weaken also  the  crowns.

sol  man iuch bi ziihten sehn,
(if)-shall one  you by courtesies  see,

s6 muoz des iwer zuht verjehn

then  must  of-it  your courtesy  declare

daz sippe reicht ab iu an mich.
that  kinship  reaches from you to  me.

war daz ein kebeslicher slich
were  that a bastard-like slip

minhalp, swi uns diu wirt gezil,

on-my-side, ~wherever to-us it becomes aimed,

ir hetet iuch gihs gein mir bevilt:

you would-have yourself quickly toward me wearied:

wande ich pin ein ritter doch,
for I am a knight et

an dem nie valsch wart funden noch:

in  whom never falseness was  found still:

ouch sol min pris erwerben

also  shall my prize win

daz ichs 4ne miieze ersterben;
that  I-of-it without — must die;
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des ich vil wol getrliwe gote:
ofthar I very well trust God:

des si min szlde gein im bote.
of-that be my  fortune toward him messenger.

ouch swi diz mzre wirt vernomen,

also wherever this  tale  becomes heard,

Artlis swester sun si komen

Arthur’s  sister’s son  be  come

in mime geleite Of Schanpfanzin,

in my escort  onto  Schanpfanzun,

Franzoys od Bertiin,

Frenchman  or  Briton,

Provenzile od Burgunjoys,

Provencal or  Burgundian,

Galicidne unt die von Punturtoys,
Galicians and those  of Punturtoys,

erhcerent die GAwénes not,
(if)-hear-of ~ the  Gawan’s  distress,

hin ich pris, derst denne tot.
(if)-have I prize,  it-is then  dead.

mir friimet sin angestlicher strit
to-me makes  his fearful battle

vil engez lop, min laster wit.

very narrow praise, my reproach wide.

daz sol mir freude swenden

tbﬂt :ball for-me jO}l consume

und mich @f éren pfenden’

and me  on honors  despoil.

d6 disiu rede was getin,

when  this  speech was  done,

do stuont di einer skiineges man,

then  stood  there  one the-king’s ~ man,

der was geheizen Liddamus.
who  was called Liddamus.
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416,20 Kyot in selbe nennet sus.
Kyor  him himself  names  thus.

Ky6t la schantiure hiez,
Kyot  the singer was-called,

den sin kunst des niht erliez,

whom bis  art  of-it not released,

€r ensunge und SPI'?EChC s6

be  unless-sang  and spoke 50

dés noch genuoge werdent fro.
of-which  still many become  glad.

416,25 Ky6t ist ein Provenzil,
Kyot is a Provencal,

der dise iventiur von Parzivil

who  this  adventure  of  Parzival

heidensch geschriben sach.

in-heathen written saw.

swaz er en franzoys di von gesprach,
whatever he in French  there  of spoke,

bin ich niht der witze laz,
(if)-am I  not of-the wits slack,

dez sage ich tiuschen fiirbaz.
that  tell I in-German  further.

4171 D6 sprach der fiirste Liddamus
Then  spoke  the  prince Liddamus

‘waz solt der in mins hérren his,
‘what  should he in  my lords  house,

der im sinen vater sluoc
who to-him  his  father  slew

und daz laster im so nihe truoc?

and  the reproach to-him so  near  bore?

4175 ist min hérre wert bekant,
(if)-is  my lord  worthy  known,

daz richt alhie sin selbes hant.

that  avenge here  his  own hand.
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s gelt ein tot den andern tot.
so  pay one death the other  death.

ich wane geliche sin die nét.
I think alike be the distresses.

nu seht ir wie Giwan do6 stuont:

now see you how  Gawan then  stood:

alrést was im groz angest kuont.
first was  to-him great  fear known.

do sprach Kingrimursel
then  spoke Kingrimursel

‘swer mit der dré6 wear sb snel,

‘whoever with  the threat were so quick,

der solt och gihen in den strit.
he  should also  hasten into the battle.

ir habt gedrenge oder wit,

you  have press or  open-space,

man mac sich iwer [ihte erwern.
one may oneself of-you easily  defend.

hér Liddamus, vil wol ernern

lord Liddamus, ~ very well to-rescue

triwe ich vor iu disen man:
trust I from you  this man:

swaz iu der hete getén,

whatever to-you he  had  done,

ir liezetz ungerochen.

Jou would—leave—it unavenged.

ir habt iuch gar versprochen.
you have yourself wholly forsworn.

man sol iu wol gelouben

one  shall you well believe

daz iuch nie mannes ougen

that  you never — man’ eyes

gesihn ze vorderst di man streit:

saw at  foremost  where one  fought:
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iu was ie striten wol s6 leit

to-you was ever fighting well so grievous

417,25 daz ir der fluht begundet.
that  you the  flight began.

dennoch ir mér wol kundet:

yet-more  you more well  could:

swi man ie gein strite dranc,

wherever  one  ever toward battle  pressed,

di txt ir wibes widerwanc.

there did you woman’s  turning-back.

swelch kiinec sich lxt an iwern rit,

whichever  king  bimself leaves to  your  counsel,

vil twerhes dem diu krone stat.

very  awry to-him the  crown stands.

418,1 Dia war von minen handen
There would-be by my bands

in kreize bestanden

in  circle withstood

Gawién der ellenthafte degen:

Gawan the valiant warrior:

des het ich mich gein im bewegen,
ofthat had I — myself toward him  resolved,

418,5 daz der kampf were alhie getin,

that  the combat  were  here done,

wolt es min hérre gestatet hin.
would it my lord permitted have.

der treit mit siinden minen haz:

be bears  with sins my hatred:

ich trGwte im ander dinge baz.
I trusted  to-him  other  things better.
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hér Gawin, lobt mir her fiir war

lord ~ Gawan, vow to-me here for true

daz ir von hiute iber ein jir
that you from today over a year

mir ze gegenrede stét
to-me for counter-speech stand
in kampfe, ob ez s6 hie ergét
in  combat, if it so bhere goes-off

daz iu min hérre lxt dez lebn:

that to-you my  lord leaves the life:

di wirt iu kampf von mir gegebn.

there becomes to-you combar by  me given.

ich sprach iuch an zem Plimizcel:
I spoke you on at-the  Plimizoel:

nu si der kampf ze Barbigeel

now be the combar ar  Barbigoel

vor dem kiinc Meljanze.
before  the king Meljanz.

der sorgen zeime kranze
of-the  cares for-a  garland

trag ich unz Of daz teidinc
carry I until up-to the appointment

daz ich gein iu kum in den rinc:

that I toward you come into the  ring:

di sol mir sorge tuon bekant

tbere Sbﬂll to-me care make /?7!011)7[

iwer manlichiu hant’

your manly band.

Gawin der ellens riche

Gawan the of-valor  rich

bot gezogenliche

offered courteously

nich dirre bete sicherheit.
after this  request surety.
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d6 was mit rede aldd bereit
then was with speech there  ready

der herzoge Liddamus
the duke Liddamus

begunde ouch siner rede alsus
began also his  speech  thus

mit spzhlichen worten,

with cunning words,

aldd siz alle horten.
there they-it all  heard.

419,1 Er sprach: wand im was sprechens zit:
He  spoke: for  to-him was  of-speaking  time:

‘swi ich kum zuome strit,

‘wherever I~ come  to-the  battle,

hin ich di vehtens pflihte
(if)-have I there of-fighting  share

ode fluht mit ungeschihte,
or flight — with mishap,

4195 bin  ich verzagetliche ein zage,
(if)-am I fainthearted a coward,

ode ob ich pris aldd bejage,
or if I prize there win,

hér lantgrave, des danket ir
lord  landgrave,  of-it  thank  you

als irz gepriieven kunnt an mir.

as  you-it appraise can in  me.

enpfihe ichs nimmer iweren solt,
(z'f)—receiue I—of—it never your pay,

419,10 ich pin iedoch mir selben holt’
I am  nevertheless to-myself  self  devoted.’

sus sprach der riche Liddamus.
thus  spoke  the  rich Liddamus.

‘welt  irz sin hér Turnus,
‘(if)-will you-it be lord  Turnus,
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s6 lit mich sin hér Tranzes,

then let  me be lord  Drances,

und strift mich ob ir wizzet wes,
and chide me if you know  of-what,

unde enhebt iuch niht ze groze. 419,15

and raise  yourself not too greatly.
ob ir fiirsten minre gendze
if  you of-princes  my peers

der edelste und der hcehste birt,
the  noblest — and the  highest  are,

ich pin ouch [landes] hérre und landes wirt.
I am also  |of-land]  lord  and  of-land  host.

ich hin in Galicid
I bave in  Galicia

beidiu her unde di 419,20
both bere  and  there

mange burc reht unz an Vedrin.

many-a  castle right until to  Vedrun.

swaz ir unt ieslich Bert(in

whatever you and  each Briton

mir di ze schaden meget getuon,

to-me there for  harm may do,

ine gefleehe nimmer vor iu huon.

I would-flee never  before you a-hen.

her ist von Bertine komn 419,25

hither is  from  Britain come

gein dem ir kampf hit genomn:

against whom you combar have taken:

nu rechet hérren unt den mic.

now  avenge lord  and the kinsman.

mich sol vermiden iwer bic.

me shall avoid your  quarrel.

iwern vetern (ir wirt sin man),

your uncle  (you were his  man),
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swer dem sin leben an gewan,

whoever from-him  bis life  on won,

420,1 dA rechetz. ich entet im niht:
there avenge-it. I did  to-him nothing:

ich wene mirs och iemen giht.

I think  to-me-of-it also  anyone grants.

iwern vetern sol ich wol verklagn:

your uncle  shall I well lament-away:

sin sun die kron nich im sol tragn:

bis  son the crown after him shall  wear:

420,5 derst mir ze hérren hoch genuoc.
be-is  to-me as lord high enough.

diu kiingin Flirdamiirs in truoc:

the queen Flurdamurs ~ him  bore:

A . . A
Sin vater was ngrlsm,
bis  father was  Kingrisin,

sin an der kiinec Gandin.
bis  forefather  the king Gandin.

ich wil iuch baz bescheiden des,
I will  you  better inform of-it,

420,10 Gahmuret und Galdes

Gabmuret and  Galoes

sin occheime wiren.

bis uncles were.

ine wolt sin gerne viren,
Fnot would of-him  gladly ~ be-hostile,

ich moht mit érn von siner hant
I might  with honors from  his band

mit vanen enpfihen min lant.

with  banners receive my  land.

420,15 swer vehten welle, der tuo daz.
whoever  fight will,  he do  that.

bin ich gein dem strite laz,
(if)-am 1 toward the  battle slack,
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ich vreische iedoch diu mare wol.
I learn nevertheless the  tidings  well.

swer pris ime strite hol,
whoever prize in-the battle fetches,

des danken im diu stolzen wip.
of-it  thank  him the  proud  women.

ich wil durch niemen minen lip
I will  for no-one my  body

verleiten in ze scharpfen pin.

mislead it into sharp pain.

waz Wolfhartes solt ich sin?
what  ofWolfbart ~ should I be?

mirst in den strit der wec vergrabt,
to-me-is into the battle the way  dug-away,

gein vehten diu gir verhabt.
toward  fighting  the desire  held-back.

wurdet ir mirs nimmer holt,

should-become you to-me-of-it  never  devoted,

ich tete & als Ramolt,

I would-do rather as ~ Rumolt,

der kiinec Gunthere riet,
the king Gunther  counseled,

do er von Wormz gein Hiunen schiet:
when he from  Worms toward — Huns parted:

er bat in lange sniten bxn
he bade him lang slices to-toast

und inme kezzel umbe drzn’

and  in-the  kettle  around to-turn.’
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421,01 Der lantgrave ellens riche
The landgrave  of-valor  rich

sprach ‘ir redet dem gliche
spoke You speak to-that  like

als manger weiz an iu fiir wir

as  many-a-one knows in you for true

iwer zit unt iwer jar.

your  time and  your years.

4215 ir  rdt mir dar ich wolt iedoch,

you counsel me there I would nevertheless,

unt sprecht, ir txt als riet ein koch

and say, you would-do as counseled a  cook

den kiienen Nibelungen,
to-the bold Nibelungs,

die sich unbetwungen

who  themselves uncompelled

Gz huoben di man an in rach

out  raised  where one on them avenged

421,10 daz Sivride di vor geschach.
what to-Siegfried there before  happened.

mich muoz hér Giwin slahen tot,

me must lord  Gawan slay  dead,

odr ich gelére in riche nét’

or I teach  him vengeance’s distress.

‘des volge ich, sprach Liddamus.
‘of-that  follow I’ spoke Liddamus.

‘wan swaz sin occheim Artiis

for whatever  his uncle  Arthur

421,15 hat, unt die von Indii,
has, and those of  India,

der mirz hie gabe als siz hint dj,
he-who to-me-it here should-give as they-it have there,

der mirz ledecliche brzhte,
he-who to-me-it freely should-bring,
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ich liezez ¢ daz ich vzhte.
I would-leave-it rather that I  should-fight.

nu behaldet pris des man iu giht.

now keep prize which  one to-you grants.

Segramors enbin ich niht,

Segramors am I not,

den man durch vehten binden muoz:
whom  one for  fighting bind must:

ich erwirbe sus wol kiineges gruoz.
I win thus  well kings  greeting.

Sibche nie swert erzoch,

Sibeche  never sword drew,

er was ie bi [den] di man vléch:
be was ever by [those] where one fled:

doch muose man in vléhen,

yet must one him entreat,

groz gebe und starkiu 1éhen
great  gifis  and  strong fiefs

enpfienger von Ermriche genuoc:

received-he from  Ermrich enough:

nie swert er doch durch helm gesluoc.

never sword he  yet  through  helm struck.

mir wirt verschert nimmer vel

to-me becomes  scraped never  skin

durch iuch, hér Kyngrimursel:
for you,  lord Kyngrimursel:

des hin ich mich gein iu bediht.
of-that have I  myself toward you bethought.

do sprach der kiinec Vergulaht
then  spoke  the  king Vergulaht

‘swiget iwerr wehselmare.
‘be-silent  of-your  exchange-tales.

ez ist mir von iu béden swzre,
it is to-me from you  both bheavy,
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daz ir der worte sit sO vri.
that  you of-the words are so free.

ich pin iu alze nihen bi
I am to-you all-too  near by

ze sus getdnem gebrehte:

for o made clamor:

ez stét mir noch iu niht rehte’
it stands to-me nor you at-all rightly’

The Council

XXIX

The king gives Gawan and the landgrave into his sister’s keeping and goes to
council, and she tells bim to lay his own bonor beside whatever be decides. He
admits at last that a knight unborsed him in the forest of Laehtamris and bound
bim to win the Grail or give himself to the queen of Pelrapeire. Liddamus
proposes that the pledge be passed to Gawan: let him seek the Grail and ride free.
The council follows him, and Gawan keeps bis life.

diz was Gf dem palas,

this  was on the  palace,

aldi sin swester komen was.

there  bis sister come was.

bi ir stuont hér Giwin
by her stood  lord Gawan

und manec ander werder man.

and  many-a  other worthy  man.

der kiinec sprach zer swester sin
the king spoke  to-the  sister his

‘nu nim den gesellen din

‘now take the companion thine

und ouch den lantgriven zuo dir.
and also  the landgrave to  thee.
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die  mir guotes giinn, die gén mit mir,
they-who to-me  good wish, they go with me,

und rit mirz wagest was ich tuo’

and  counsel to-me-it best what I do’

si sprach ‘dd lege din triwe zuo’
she  spoke  ‘there lay  thy faithfulness  to”

nu gét der kiinec an sinen rit.

now goes the  king  to  his  counsel.

diu kiineginne genomen hit
the queen taken has

ir vetern sun unt ir gast:

her uncles  son  and her guest:

dez dritte was der sorgen last.

the third  was the  cares’  burden.

in  alle missewende
without  all blemish

nam si GAwAnn mit ir hende
took  she  Gawan — with her  hand

unt fuort in di si wolte wesn.
and led  him where she would be.

si sprach zim ‘wert ir niht genesn,

she  spoke  to-him  ‘were you mot  survived,

des  heten schaden elliu lant.
of-that would-have ~ harm all  lands’

an der kiineginne hant
by  the queen’s band

gienc des werden Lotes suon:

went the worthy Lot son:

er mohtz och dé vil gerne tuon.
be  might-it  also then very gladly  do.

In die kemeniten sin
Into  the chamber straightway

gienc diu kiingin unt die zwéne man:

went the  queen  and the  two men:

281

422,20

422,25

4231



423,5

423,10

423,15

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

vor den andern bleip si lere:
of the  others  remained it empty:

des pfligen kamerere.

of-it  took-care  chamberlains.

wan cliriu juncfréwelin,
except  fair  little-young-ladies,

der muose vil dort inne sin.

of-them  must  many there inside be.

diu kiinegin mit zithten pflac

the queen with  courtesies took-care

Géiwins, der ir ze herzen lac.
of-Gawan,  who to-her to  heart  lay.

di was der lantgrive mite:

there was the  landgrave  with:

der schiet si ninder von dem site.

bhe parted  them nowhere from  the  manner

doch sorgte vil diu werde magt

yet worried much the  worthy maiden

umb Giwins lip, wart mir gesagt.

abour  Gawan’s  body, was to-me  said.

sus warn die zwén di inne

thus  were  the two there inside

bi der kiineginne,
by the queen,

unz daz der tac liez sinen strit.
until that the day left its strife.

diu naht kom: d6 was ezzens zit.

the  night came: then was of-eating time.

moraz, win, litertranc,

mulberry-wine, wine,  spiced-drink,

brihten juncfrowen di mitten kranc,
brought young-ladies  there in-the-middle slender,

und ander guote spise,
and  other  good  food,
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fasin, pardrise, 423,20
pheasant,  partridges,

guote vische und blankiu wastel.
good fishes and white wastel-bread.

Géiwin und Kyngrimursel
Gawan and Kyngrimursel

wiren komn Gz grozer nét.

were come  out-of  great  distress.
sit ez diu kiinegin gebo,
since it the queen  commanded,

si 4zen als si solten, 423,25
they ate as they should,

unt ander dies iht wolten.
and  others who-it anything  wanted.

Antikonle in selbe sneit:
Antikonie for-them  berself  carved:

daz was durch zuht in béden leit.

that  was for  courtesy to-them  both  grievous.

swaz man di kniender schenken sach,

whatever  one  there  kneeling cupbearers  saw,

ir deheim diu hosennestel brach:

of-them  to-none  the hose-lace broke:

ez wiaren meide, als von der zit, 4241

it were  maidens, as  of  the time,

den man diu besten jir noch git.

to-whom  one the best years still gives.

ich pin des unerveret,
I am  of-it unafraid,

heten si gescharet
had they sheared

als ein valke sin gevidere: 4245

as a falon its  plumage:

di rede ich niht widere.
there speak I nor  against.
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nu heert, & sich der rit geschiet,
now  hear, before itself the council  parted,

waz man des landes kiinege riet.

what  one  the  land’s king  counseled.

die wisen heter zim genomn:
the wise  had-he to-him taken:

an sinen rit die wiren komn.

to his  counsel they — were come.

etslicher sinen willen sprach,
each his will spoke,

als im sin bester sin verjach.

as  to-him his best  sense declared.

d6 mizen siz an manege stat:

then measured they-it ar  many-a  place:

der kiinec sin rede och hceren bat.
the king  his speech also  to-hear bade.

er sprach ‘ez wart mit mir gestriten.
he  spoke Gt was with me fought.

ich kom durch 4ventiure geriten

I came  for adventure riding

inz  foérest Lahtamris.

into-the  forest Laebtamris.

ein ritter alze hohen pris
a knight all-too  high  prize

in dirre wochen an mir sach,

in this week in  me saw,

wand er mich fliigelingen stach
for he  me Slyingly thrust

hinderz ors al sunder twal,
bebind-the horse all without  delay,

er twanc mich des daz ich den gril
be compelled  me  of-thar that I  the grail

gelobte im zerwerben.

vowed to-him to-win.
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solt ich nu drumbe ersterben,
should I now  for-it die,

s6 muoz ich leisten sicherheit

So must I perform surety

die sin hant an mir erstreit.
which bis  hand on  me won-in-fight.

dia ratet umbe: des ist not.

there counsel —about:  of-it is  need.

min bester schilt was fiir den t6t
my best shield — was against  the death

daz ich dar um bét mine hant,
that I there for offered  my  band,

als iu mit rede ist hie bekant.

as  to-you with speech is bere  known.

Er ist manheit und ellens hér.
He is of-manhood and of-valor lordly.

der helt gebét mir dennoch mér

the  hero commanded to-me yer more

daz ich 4n arge liste
that I without wicked cunning

inre jdres vriste,
within a-years  term,
ob ichs grils erwurbe nih,
if  Lof-it of-grail should-win  not,

daz ich ir keeme, der man giht

that I to-her should-come, to-whom one grants

der kron ze Pelrapeire

the  crown at  Pelrapeire

(ir vater hiez Tampenteire);
(her father was-called Tampenteire);

swenne si min ouge an sxhe,

whenever  her my  eye  on should-see,

daz ich sicherheit ir  jzhe.
that I surety to-her should-declare.
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er enbot ir, ob si dzhte an in,
be sent-word to-her, if she should-think of him,

daz were an freuden sin gewin,
that  were in Jjoys bis gain,

und er wzrez der si loste &
and  he were-it he-who her freed before

von dem kiinege Clamidé’
from  the king Clamide.

d6 si die rede erhérten sus,
when they the speech heard thus,

do sprach aber Liddamus
then  spoke  again  Liddamus

‘mit dirre hérrn urloube ich nuo

‘with  these  lords’ leave I now

spriche: och riten si derzuo.

speak: also  counsel they  thereto.

swes iuch dort twanc der eine man,

of-whatr  you  there compelled the one  man,

des st hie pfant hér Giwin:
of-that be bere pledge lord — Gawan:

der vederslagt Gf iweren klobn.
he flaps-wings  upon  your snare.
bitt in iu vor uns allen lobn

ask  him to-you before us all  to-vow

daz er iu den gril gewinne.
that  he for-you the  grail win.

lit in mit guoter minne
let  him with  good love

5 von iu hinnen riten

from you  hence ride

und nich dem grile striten.
and  after  the  grail  fight.

die scham wir alle miiesen klagn,

the  shame  we all must lament,
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wurd er in iwerem his erslagn.

were be in your  house  slain.

nu vergebt im sine schulde
now  forgive  to-him  his guilt
durch iwerre swester hulde.
for your sisters  goodwill.
Er hit hie'rliten groze not
He bhas  here-suffered ~ great  distress

und muoz nu kéren in den tot.

and must  now turn into the death.

swaz erden hit umbslagenz mer,

whatever of-earth has  surrounded-the  sea,

dane gelac nie hiis s6 wol ze wer

there lay  never house so well at defense

als Munsalvesche: swa diu stét,

as Munsalvaesche: wherever it stands,

von strite rither wec dar gét.
from  battle  rough  way there goes.

bi sime gemach in hinte lit:
by  his comfort  him  tonight  let:

morgen sag man im den rit/

tomorrow  tell  one to-him the counsel.

des volgten al die ritgeben.
of-that  followed ~all the counsel-givers.

sus behielt hér Giwin di sin leben.
thus kept lord  Gawan  there bis life.

man pflac des heldes unverzagt
one tended of-the  hero undaunted

des nahts aldi, wart mir gesagt,
of-the  night  there, was to-me  said,

daz harte guot was sin gemach.

that  very  good was his  comfort.

287

426,1

426,5

426,10



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

d6 man den mitten morgen sach

when one  the mid morning  saw

426,15 unt d6 man messe gesanc,

and wben one mass Sd?’lg,

Gf dem palase was groz gedranc

on the  palace was grear  throng

von bovel unt von werder diet.
of rabble and  of  worthy  people.

der kiinec tet als man im riet,

the king  did as  one him counseled,

er hiez Giwinen bringen:
be  bade Gawan to-bring:

426,20 den wolter nihtes twingen,
him  would-he of-nothing  compel,

wan als ir selbe hét gehort.

except as you yourselves have  beard.

nu seht wi in brahte dort

now see where him brought  there

Antikoni diu wol gevar:
Antikonie the well colored:

ir vetern sun kom mit ir dar,

ber uncles  son  came with ber there,

426,25 unt andr genuoge des kiineges man.

and  other many the king’s men.

diu kiingin fuorte Giwin
the queen led Gawan

fiir den kiinec an ir hende.
before  the king by her  hand.

ein schapel was ir gebende.
a garland ~ was  her  headdress.

ir munt den bluomen nam ir pris:
her  mouth from-the  flowers took  their prize:
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Gf dem schapele decheinen wis

on  the garland in-no way

stuont ninder keiniu als6 rot.

stood anywhere  any so  red.

swem  si gietliche ir kiissen bot,
to-whomever she kindly her  kiss  offered,

des muose swenden sich der walt
of-that  must consume itself  the  forest

mit manger tjost ungezalt.

with  many-a  joust  uncounted.

mit lobe wir solden griiezen

with  praise  we  should greet

die kiuschen unt die siiezen

the chaste and the  sweet

Antikonien,

Antikonie,

vor valscheit die vrien.
from  falseness  the free-one.

wan si lebte in solhen siten,

for  she lived in  such  manners,

daz ninder was underriten

that  nowhere was  undermined

ir pris mit valschen worten.
ber prize with false words.

al die ir pris gehérten,
all those-who ber prize heard,

ieslich munt ir wunschte db

each mouth  to-her wished then

daz ir pris bestiiende alsd
that  her prize should-stand  so

bewart vor valscher triieben jehe.
guarded  from  false troubled  report.
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liter virrec als ein valkensehe

ure  far-seeing as a alcon’s-sight
g gl

was balsemmazec stxte an ir.

was balsam-like constancy in her

daz riet ir werdeclichiu gir:

that  counseled her worthy desire:

diu stieze szlden riche
the  sweet of-fortune  rich

sprach gezogenliche

spoke courteously

Gawan’s Departure
XXX

Antikonie asks ber brother for Gawan’s life, and Vergulabt, asking Gawan in
turn to win him bis sister’s forgiveness, forgives the feud on condition thar Gawan
seek the Grail for bim; Kingrimursel forgives the broken escort. Gawan’s squires,
imprisoned during the fight, are given back to him. He takes leave of Antikonie,
who tells bim bis safe-conduct could not have been better and that ber beart will
share in bis loss or gain, and rides out alone.

‘bruoder, hie bring ich den degen,

‘brother, bere  bring I the warrior,

des  du mich selbe hieze pflegen.

of-whom thou  me self  badest  take-care.

nu ldz in min geniezen:
now let him of-me profit:

des ensol dich niht verdriezen.
of-that  shall ~ thee  not weary.

denke an briiederliche triwe,
think on brotherly faithfulness,

unde tuo daz 4ne riwe.

and do  that without rue.

290



PARZIVAL

dir  stét manlichiu triwe baz,
to-thee stands manly faithfulness better,

dan daz du dolst der werlde haz,
than  that thou sufferest the  worlds  hatred,

und minen, kunde ich hazen:

and mine, could I bate:

den lér mich gein dir mizen’

that teach  me  toward thee to-measure.

D6 sprach der werde siieze man 428,1

Then  spoke  the worthy — sweet  man

‘daz tuon ich, swester, ob ich kan:
‘that  do pA sister, if I can:

dar zuo gip selbe dinen rit.
there  to  give thyself  thy  counsel.

dich dunket daz mir missetat

thee seems  that to-me  misdeed
werdekeit habe underswungen, 4285
worthiness bas undercut,

von prise mich gedrungen:

from  prize me pressed:

waz toht ich dan ze bruoder dir?
whar  were-good I then as  brother  to-thee?

wan dienden alle krone mir,

if served all  crowns to-me,

der stiende ich ab durch din gebot:
of-them would-stand I  off  for thy command:

din hazzen wzr min hohstiu nét. 428,10
thy bating  would-be  my highest  distress.

mirst unmare freude und ére,

to-me-is indifferent  joy and  honor,

niht wan nich diner lére.
nothing but  after  thy  teaching

hér Giwién, ich wil iuch des biten:
lord  Gawan, I will you of-it ask:
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ir komt durch pris di her geriten:

you  came for  prize there hither  ridden:
428,15 nu tuotz durch prises hulde,

now  do-it for prize’s  gooduwill,

helft mir daz min schulde

help me  that my guilt

min swestr Gf mich verkiese.

my sister  upon  me forgive.

¢ daz ich si verliese,
before that I her should-lose,

ich verkiuse Gf iuch min herzeleit,

I forgive  upon you  my  heart-sorrow,
428,20 welt ir mir geben sicherheit
(if)-will you to-me  give surety

daz ir mir werbet sunder twél
that  you for-me  seek without ~ delay

mit guoten triwen umben gral’
with good  faithfulness about-the  grail.

di wart diu suone gendet

there was  the reconciliation — ended

unt Giwin gesendet

and  Gawan sent

42825 an dem selben male

at  the same time

durch striten nich dem grile.
for fighting  after the grail.

Kyngrimursel och verkds
Kyngrimursel also  forgave

Gf den kiinec, der in di vor verlos,
upon the  king,  who him there before  lost,

daz er im sin geleite brach.
that he to-him his  escort broke.

vor al den fiirsten daz geschach;
before all the  princes  that  happened;
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di ir swert wirn gehangen: 4291

there their swords — were hung:

diu wirn in  undergangen,
they  were  from-them stolen,

Géiwins knappn, ans strites stunt,

Gawan’s squires,  ar-the battles  hour,

daz ir decheinr was worden wunt:

that  of-them none was  become  wounded:
ein gewaltec man von der stat, 4295
a mighty man  of  the town,

der in vrides vor den andern bat,
who them of-peace before the  others  bade,

der vienc se und leit se in pristin.

he  captured them and laid them in  prison.

ez wazr Franzeis od Bertiin,

it were Frenchmen or  Britons,

starke knappn unt kleiniu kint,

strong squires  and  small  children,
von swelhen landen sie [komen] sint, 429,10
from  whatever lands ~ they  [come] are,

die brihte man d6 ledeclichen
them  brought ~ one  then freely

Gawane dem ellens richen.

to-Gawan  the  of-valor  rich.

d6 in diu kint ersihen,

when him  the children saw,

di wart groz umbevihen.

there  was  great embracing.
ieslichz sich weinende an in hienc: 429,15
each-one  himself  weeping  on him  hung:

daz weinn iedoch von liebe ergienc.

the  weeping nevertheless from  love  came-about.
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von Curnewils mit im di was

from Cornwall with him there was

cons Liiz fiz Tinas.

count  Liaz son  Tinas.

ein edel kint wont im och bi,
a noble  child  dwelt to-him also by,

duk Gandiltz, fiz Gurzgri
duke  Gandiluz, son  Gurzgri

der durch Schoydelakurt den lip verlés,
who  for Schoydelakurt the life  lost,

di manec frouwe ir jimer kos.

where  many-a lady ~ ber misery chose.

Lydze was des kindes base.

Liaze was  the  childs  aunt.

A A A
sin munt, sin ougen unt sin nase

bis  mouth,  bis eyes  and  his  nose

was reht der minne kerne:

was  right the  love’s kernel:

al diu werlt sah in gerne.
all the world saw him  gladly.

dar zuo sehs andriu kindelin.

there  to six other  little-children.

dise ahte junchérren sin
these  eight  young-lords  bis

wérn gebiirte des bewart,
were of-birth  of-it  guarded,

elliu von edeler héhen art.
all of noble high  kind.

Si wiren im durch sippe holt
They — were  to-him  for  kinship devoted

unt dienden im Gf sinen solt.

and served  him on  his  pay.
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werdekeit gap er ze lone,

worthiness gave he as reward,

unt pflac ir anders schone.

and  tended them otherwise bandsomely.

Géiwin sprach zen kindelin 430,5
Gawan spoke  to-the little-children

I3

‘wol iu, siiezen mige min!

‘well ~ for-you,  sweet  kinsmen mine!

mich dunket des, ir wolt mich klagn,

me seems  of-it, you would me  lament,

ob ich wzre alhie erslagn’

if I were  here slain.”

man moht in klage getrGwen wol:

one might  them of-lament trust well:

si wirn halt sus in jimers dol. 430,10

they were even thus in miserys suffering

er sprach ‘mir was umb juch vil leit.

he  spoke  ‘to-me was about you very grievous.

wi wart ir dé6 man mit mir streit?’

where were  you when one with me  fought?’

si sagtenz im, ir keiner louc.
they  said-it  to-him, of-them  none lied.

‘ein mizersprinzelin enpflouc

«

a mewed-sparrow-hawk escaped

uns, do6 ir bi der kiinegin 430,15
from-us, when you by the queen

sizt: da lief wir elliu hin’

sat:  there ran we  all  away’
die di stuondn und sizen,
they-who there  stood and  sat,

die merkens niht vergizen,
they of-marking  not forgot,
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die priieveten daz hér Giwin
they  reckoned  thar lord Gawan

430,20 waere ein manlich hofsch man.

were a manly COM?TZ_)I man.

urloubes er do gerte,
of-leave he then desired,

des in der kiinec gewerte,
of-which him the  king granted,

unt daz volc al gemeine,
and  the people all  together,

wan der lantgrive al eine.
except the  landgrave all alone.

430,25 die zwéne nam diu kiinegin,

the two took  the queen,

unt Giwins junchérrelin:

and  Gawan’s  little-young-lords:

si fuorte se di ir pfligen

she  led  them where of-them took-care

juncfrouwen 4ne bégen.

young-ladies without ~ quarrel.

dd6 nam ir wol mit ziihten war

then took of-them well with courtesies heed

manc juncfrouwe wol gevar.

many-a  young-lady well  colored.
431,1 D6 Gawin enbizzen was

When  Gawan eaten had

(ich sage iu als Kyot las),
(1 tell  you as Kyor read),

durch herzenliche triuwe
for heartfelt faithfulness

huop sich di groziu riuwe.
raised  itself there  great rue.

296



PARZIVAL

er sprach zer kiineginne 431,5
he  spoke  to-the queen

“frouwe, hin ich sinne
‘lady, (if)-have I senses

unt sol mir got den lip bewaren,
and  (if)-shall to-me God the life keep,

s6 muoz ich dienstlichez varen

then  must I serviceable going

unt riterlich gemiiete
and  knightly spirit

iwer wiplichen giiete 431,10

to-your  womanly  goodness

ze dienste immer kéren.

in service ever turn.

wande iuch kan szlde léren,

for you  can fortune  teach,

daz ir habt valsche an gesigt:

that  you have  falseness on conquered:

iwer pris fiir alle prise wigt.
your  prize before all  prizes weighs.

geliicke iuch miieze szlden wern. 431,15

luck you may  with-fortune  grant.

frowe, ich wil urloubes gern:
lady, I will  of-leave  desire:

den gebt mir, unde lit mich varn.

that  give  me, and let  me go.

iwer zuht miiez iwern pris bewarn’

Jyour COMV[@SJ] may your prize guard.’

ir was sin dan scheiden leit:

to-her was  his thence  parting  grievous:

dé weinden durch gesellekeit 431,20
then wept for  companionship

mit ir manc juncfrouwe clir.
with ber many-a  young-lady  fair.
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diu kiingin sprach 4n allen vir
the queen spoke  withour all  guile

‘het ir min genozzen mér,
‘had  you of-me  profited more,

min fréude wear gein sorgen hér:
my joy  would-be toward  cares  lordly:

431,25 nu moht iur vride niht bezzer sin.

now might your peace  nor  better  be.

des gloubt ab, swenne ir lidet pin,

of-that  believe  however, whenever you suffer pain,

ob iuch vertreit ritterschaft
if  you carries knighthood

in riwebzre kumbers kraft,
into rue-bringing  affliction’s  strength,
s6 wizzet, min hér Gawin,
then  know, my lord  Gawan,

des sol min herze pflihte hin
of-it shall my  heart share  have

432,1 ze fliste odr ze gewinne.

to loss or to gain.’

diu edele kiineginne

the  noble queen

kuste den Giwéanes munt.

kissed the Gawan'’s mouth.

der wart an freuden ungesunt,

be  became in Joys unwell,

432,5 daz er s6 gihes von ir reit.
that  he so  hastily from ber rode.

ich wxne, ez was in beiden leit.
I think, it was to-them  both  grievous.
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sin knappen heten sich bedaht,
his squires bad  themselves bethought,

daz siniu ors wiren briht

that his  horses  were  brought

Gf den hof fir den palas,

onto the court before the  palace,

aldi der linden schate was.
there  the lindens  shade  was.

ouch wirn dem lantgraven komn

also were  to-the  landgrave come

sin gesellen (sus hin ichz vernomn):
bis  companions (thus have It beard):

der reit mit im Gz fiir die stat.
be  rode with him out before the town.

Gawin in ziihteclichen bat

Gawan  him courteously bade

daz er sich arbeite
that  he bimself should-trouble

unt sin gezoc im  leite
and  bis  train  for-him should-lead

ze Béirosch. ‘da ist Scherules:

to Bearosch.  ‘there is Scherules:

den sulen si selbe biten des
bim  shall  they themselves —ask  ofit

geleites ze Dianazdrin.

of-escort to Dianazdrun.

di wonet etslich Bertiin,

there  dwells  many-a  Briton,

der se bringet an den hérren min

who them  brings  to  the lord ~ mine

oder an Ginovérn die kiinegin’

or to  Guinevere  the queen.
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daz lobt im Kyngrimursel:
that vowed to-him Kyngrimursel:

urloup nam der degen snel.

leave took  the warrior quick.

432,25 Gringuljet wart gewdpent sén,
Gringuljet was armed  straightway,

daz ors, und min hér Gawin.
the  horse, and my lord Gawan.

er kust sin mig diu kindelin
be  kissed  his  kinsmen the little-children

und ouch die werden knappen sin.
and also  the  worthy squires bis.

nich dem grile im sicherheit gebot:

after the  grail to-him surety commanded:

er reit al ein gein wunders nét.

be rode all alone toward —wonder’s  distress.
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Lady Adventure, and the Recluse
XXXI

The poet asks Lady Adventure bow Parzival bas fared since Cundrie cursed bim.
She answers that be bas roamed many lands by horse and ship, unhorsing every
Jouster, and that the sword Anfortas gave him broke and was made whole at the
spring near Karnant. He comes on a new cell built over a spring, where Sigune
mourns the dead Schianatulander, and the poet sets ber faithfulness against
Lunete’s hasty counsel. Parzival asks at the window whether anyone is within.

‘Tuot Gf) wem? wer sit ir? 433,1

‘Open up” whom? who are you?

‘ich wil inz herze hin zuo dir)
T will into-the heart thither to  thee)

sO gert ir zengem rlime.

then desire you to-a-narrow  room.

‘waz denne, belibe ich kiime?
‘what  then,  (if)-remain I  barely?

min dringen soltu selten klagn: 433,5

my pressing  shalt-thou  seldom  lament:

ich wil dir nu von wunder sagn’
I will to-thee now  of wonder tell”

ji  sit irz, frou ventiure?

indeed are you-it, lady  adventure?

wie vert der gehiure?

how  goes  the gracious-one?

ich meine den werden Parzival,
I mean  the worthy Parzival,

den Cundrie nich dem grél 433,10
whom  Cundrie  after  the  grail

mit unsiiezen worten jagte,

with unsweet words  hunted,
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di manec frouwe klagte

where  many-a lady ~ lamented

daz niht wendec wart sin reise.

that  not avertible  became  bis journey.

von Artlise dem Berteneise
from  Arthur the Briton

433,15 huop er sich do6: wie vert er nuo?

raised  he himself then: how goes he now?

den selben meren grifet zuo,

to-the  same tales reach to,

ober an freuden si verzagt,
whether-be  in Joys be disheartened,

oder hit er hohen pris bejagt?

or has be  bigh  prize  won?

oder ob sin ganziu werdekeit

or whether his  whole worthiness

433,20 si beidiu lang unde breit,
be  both long  and  broad,

oder ist si kurz oder smal?

or is it short or  narrow?

nu priievet uns die selben zal,

now  reckon  for-us the  same  count,

waz von sin’ henden si geschehen.
whar by his bands  be  happened.

hit er Munsalvasche sit gesehen,

bas  he Munsalvaesche since seen,

433,25 unt den siiezen Anfortas,
and  the sweet Anfortas,

des herze db vil siufzec was?
whose  beart  then very  sighful  was?

durch iwer giiete gebt uns trost,

for your goodness give  us  comfort,

op der von jimer si erlost.
whether be  from misery be released.
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At hoeren uns diu mare,
let hear us  the tidings

ob  Parzivil di were,

whether  Parzival — there  were,

beidiu iur hérre und ouch der min.
both your lord  and  also  the mine.

nu erliuhtet mir die fuore sin:

now  illumine  to-me the course  bis:

der siiezen Herzeloyden barn,
of-the  sweet Herzeloyde’s child,

wie hat Gahmurets sun gevarn,

how  has  Gabmurets — son  fared,

sit er von Artlse reit?

since he from  Arthur  rode?

ober  liep od herzeleit

whether-he  joy  or  heart-sorrow

sit habe bezalt an strite.

since  have won  in  battle.

habt er sich an die wite,
holds ~ he himself to the wide-world,

oder hit er sider sich verlegn?

or bas  he since  bimself lain-idle?

sagt mir sin site und al sin pflegn.

tell me  his manner and all his  doing

nu tuot uns de dventiure bekant,

now makes to-us the  adventure known,

er habe erstrichen manec lant,

be  have roamed many-a  land,

zors, unt in schiffen Of dem wic;

on-horse, and in ships on the wave

ez ware lantman oder mic,

it were countryman  or  kinsman,

der tjoste poinder gein im maz,

who of-joust  charge  against him measured,
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daz der decheiner nie gesaz.

that  of-them none ever kept-seat.

sus kan sin wige seigen

thus can  his  scale sink

sin selbes pris Gf steigen

bis own  prize up rise

und d’andern léren sigen.
and the-others  teach  to-sink.

434,20 in mangen herten Wigen
in many hard fights

hit er sich schumpfentiure erwert,
has  he himself of-defeat defended,

den lip gein strit alsd gezert,
the  body against battle  so spent,

N .
swer pris zim wolte borgen,

whoever prize from-him would  borrow,

der miiesez tuon mit sorgen.

be must-it do  with  cares.

434,25 sin swert, daz im Anfortas
bis  sword, that him  Anfortas

gap do er bime grile was,
gave when he by-the grail  was,

brast sit do er bestanden wart:

broke  later when he assailed was:

dé machtez ganz des brunnen art
then  made-it  whole of-the spring nature

bi Karnant, der di heizet Lac.
by  Karnant, which there is-called Lac.

daz swert gehalf im priss bejac.

the  sword  helped him prizes winning
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Swerz  niht geloubt, der siindet.

Whoever-it  not believes, he sins.

diu 4ventiure uns kiindet

tbe adventure to-us announces

daz Parzivil der degen balt
that  Parzival  the warrior bold

kom geriten Of einen walt,

came  ridden onto  a  fores,

ine weiz ze welhen stunden;

Fnot know at  which bours;

ald sin ougen funden
where  his  eyes found

ein klosen niwes bliwes stén,
a cell of-new  building  stand,

dd durch ein snellen brunnen gén:
there through  a quick spring go:

einhalp si driiber was geworht.

on-one-side it over-it  was built.

der junge degen unervorht

the  young warrior unafraid

reit durch aventiur suochen:

rode  for adventure seeking:

sin  wolte got d6 ruochen.
of-him would God then  take-heed.

er vant ein klosnzrinne,

he found a recluse,

diu durch die gotes minne
who for the  God’s love

ir magetuom unt ir freude gap.
her  maidenhood  and her  joy gave.
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wiplicher sorgen urhap

af—womunly sorrows source

Gz ir herzen bliiete alniuwe,

out-of her  heart  bloomed  all-new,

unt doch durch alte triuwe.
and  yet  from  old faithfulness.

Schiinatulander
Schianatulander

unt Siglinen vander.
and Sigune  found-he.

der helt lac dinne begraben tot:
the  hero lay within buried  dead:

ir leben leit Gf dem sarke nét.
ber  life suffered on  the  coffin distress.

Sigline doschesse
Sigune duchess

horte selten messe:

beard  seldom mass:

ir leben was doch ein venje gar.

ber  life was  yet a  prostration wholly.

ir dicker munt heiz rot gevar
ber  full mouth  hot  red colored

was db erblichen unde bleich,
was  then faded and pale,

sit werltlich freude ir gar gesweich.
since worldly Jjoy her wholly failed.

ez erleit nie magt s6 hohen pin:

there suffered never maiden so high  pain:

durch klage si muoz al eine sin.

for lament she  must all alone  be.

Durch minne diu an im erstarp,
For love that in him died,

daz si der fiirste niht erwarp,

that  her the  prince  not won,
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si minnete sinen toten lip.
she loved his dead  body.

ob si worden war sin wip,

if she become  were his woman,

di  hete sich frou Linete
there would-have herself lady — Lunete

gesimet an sd gxher bete
delayed in so  hasty  request

als si riet ir selber frouwen.

as  she counseled her  own lady.

man mac noch dicke schouwen

one may  still  often see

froun Lineten riten zuo
lady Lunete ride to

etslichem rite gar ze fruo.

some counsel all too early.

swelch wip nu durch geselleschaft

whatever  woman now  for companionship

verbirt, und durch ir ziihte kraft,
forbears, and for  her courtesy’s strength,

pflihte an vremder minne,

share in strange love,

als ich michs versinne,
as I myself-of-it understand,

let siz bi ir mannes lebn,

leaves she-it during ber  busband’s life,

dem wart an ir der wunsch gegebn.

to-him was in her the ideal given.

kein beiten stét ir als6 wol:

no waiting  stands ber  so  well:

daz erziuge ich ob ich sol.
that  prove I if I shall

dar nAich tuo als siz lére:
there after (let-her)-do as her-it teaches:
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436,20 behelt si dennoch ére,
(if)-keeps she still honor,

sine treit dehein s6 liehten kranz,

she wears no so  bright  garland,

gét  si durch freude an den tanz.
(if)-goes she  for Joy to the dance.

wes mizze ich freude gein der not
why  measure I joy  against the distress
als Sign ir triwe gebo6t?
as  Sigune ber faithfulness commanded?

436,25 daz moht ich gerne lizen.
thar  might I  gladly  leave.

iiber ronen 4ne strizen

over  fallen-trunks without  roads

Parzivil fiirz venster reit

Parzival ~ before-the  window  rode

alze nihn: daz was im leit.

all-too  near:  that was to-him grievous.

d6 wolter vrigen umben walt,
then would-he ask about-the  forest,

ode war sin reise ware gezalt.

or  whither his journey were  counted.

437,1 Er gerte der gegenrede aldi:

He desired  the answer there:

‘ist iemen dinne? si sprach &
‘is anyone within?’  she :poke Yes”
do er hért deiz frouwen stimme was,

when he heard that-it  woman’ voice was,

her dan @f ungetretet gras

hither away onto  untrodden  grass

437,5 warf erz ors vil drite.
threw  he-the horse very quickly.

ez diht in alze spite:

it seemed to-him all-too late:
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daz er niht was erbeizet ¢,

that  he not  was dismounted before,

diu selbe schame tet im wé.

the  same shame  did him woe.

Sigune
XXXII

Parzival unbelts bis sword out of courtesy and speaks at the window with a recluse
in a bair shirt. Cundrie brings ber food from the Grail every Saturday nigh,
she says, and her ring is the pledge of Schianatulander, killed by Orilus. When be
bares his bead she knows bim. He tells of bis wife and his longing for the Grail;
she forgives bim, laments his unasked question, and sends bim after Cundrie’s
mule, but its track is lost in the pathless forest.

er bant daz ors vil vaste
be bound the horse very  fast

zeins gevallen ronen aste: 437,10

to-a fallen trunk’s  branch:

sinen diirkeln schilt hienc er ouch dran.
bis pierced shield ~ hung he also  thereon.

d6 der kiusche vrivel man
when  the chaste bold  man

durch zuht sin swert von im gebant,

for courtesy his  sword from him unbound,

€r gienc fﬁrZ venster zuo der want:
he  went before-the window  to  the  wall:

di wolter vrigen mzre. 437,15
there would-he ask tidings.

diu klés was freuden lxre,
the cell  was of-joys  empry,

dar zuo aller schimpfe bloz:
there  to  of-all sport bare:
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er vant di niht wan jimer groz.
he found there nothing except misery  great.

er gert ir anz venster dar.

be desired her at-the window  there.

437,20 diu juncfrouwe bleich gevar
the young-lady pale  colored

mit zuht @f von ir venje stuont.

with courtesy up from her prostration  stood.

dennoch was im hart unkuont

still was  to-him very  unknown

wer si wzre od mohte sin.

who she were or  might  be.

si truog ein hemde harin
she  wore a shift of-hair

437,25 under griwem roc zenzhst ir hit.

under gray gown  next-to  her skin.

groz jimer was ir sundertriit:

great  misery was her special-darling:

die het ir héhen muot gelegt,
it bad ber  high spirit  laid-low,

vonme herzen siufzens vil erwegt.
from-the beart of=sighing  much  stirred.

mit zuht diu magt zem venster gienc,

with courtesy the maiden to-the window — went,

mit siiezen worten sin enpﬁenc.

with sweet words  she-him  received.

438,1 Si truoc ein salter in der hant:
She  bore a  psalter in the band:

Parzivil der wigant

Parzival the  warrior

ein kleinez vingerlin di kés,

a small ring there noticed,

daz si durch arbeit nie verlds,
that she  for  hardship never  lost,
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sine  behieltz durch rehter minne rit. 4385

unless-she  kept-it for right loves  counsel.

dez steinlin was ein grinit:

the  little-stone was a garnet:

des blic gap Gz der vinster schin

whose gleam gave out-of the darkness  shine

reht als ein ander ginsterlin.
just  as an  other  little-spark.

senlich was ir gebende.
mournful — was her  headdress.

‘dd {zen bi der wende, 438,10
‘there outside by  the wall)

sprach si, ‘hér, di stét ein banc:
spoke she, ‘lord, there stands a  bench:

ruocht sitzen, lértz  iuch iwer gedanc
deign to-sit, ~ (if)-teaches-it you  your  thought

unt ander unmuoze.

and  other business.

daz ich her ziwerem gruoze
that I bither  to-your greeting

bin komen, daz vergelt iu got: 438,15
am come, that may-repay you God:

der gilt getriulich urbot’
be  repays  faithful offering’
der helt ir rites niht vergaz,

the  hero her counsel not  forgot,

fiir daz venster er db saz:
before the  window  be then sat:

er bat ouch dinne sitzen sie.
be bade also  within sit ber.

si sprach ‘nu hén ich selten hie 438,20

she  spoke  ‘now have I  seldom here

gesezzen bi decheinem man’

5

sat by any man.
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der helt si vrigen began
the  hero her to-ask  began

umbe ir site und umb ir pflege,

aboutr  her manner and abour her way-of-life,

‘daz ir s6 verre von dem wege
‘that you so  far  from the  road

438,25 sitzt in dirre wilde.

sit in  this  wilderness.

ich hinz fiir unbilde,
I hold-it for a-marvel,

frouwe, wes ir iuch begét,
lady, by-what you yourself sustain,

sit hie niht bwes umb iuch stét.

since here  no  building around you  stands’

Si sprach ‘dd kumt mir vonme gril

She  spoke  ‘there comes to-me from-the grail

min spis di her al sunder twil.
my  food there hither all without  delay.

439,1 Cundrie la surziere

Cundrie the  sorceress

mir dannen bringet schiere

to-me  thence brings soon

alle samztage naht
every  Saturdays  night

min spis (des hit si sich bedéht),
my food (of-that has she herself bethought),

439,5 die ich ganze wochen haben sol’
that I whole week bave  shall’

si sprach ‘war mir anders wol,

she  spoke  ‘were to-me otherwise well,

ich sorgete wénec umb die nar:
I would-care  little  abour the food:

der bin ich bereitet gar’
ofthat am I  provided wholly.
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do winde Parzivil, si liige,
then  thought  Parzival, she should-lie,

unt daz sin anders gerne triige.
and  that she-him otherwise gladly should-deceive.

er sprach in schimpfe zir dar in

he  spoke in Jest to-her there in

‘durch wen tragt ir daz vingerlin?

for whom  wear you the ring?

ich hoért ie sagen mere,
I beard ever  tell  tidings,

klésnzrinne und klésnre

recluse-women and recluses

die solten miden Amirschaft.

they  should  avoid amours.

si sprach ‘het iwer rede kraft,
she  spoke  ‘had  your speech  force,

ir wolt mich velschen gerne.
you would  me belie gladly.

swenne ich nu valsch gelerne,

whenever I now falsehood  learn,
s6 hebt mirn Gf sit ir di bi
then raise to-me-it up, (if)-are you there by.

ruochts got, ich pin vor valsche vri:
(if)-deigns-it God, I  am from falseness free:

ich enkan decheinen widersaz’

I know no resistance.”

si sprach ‘disen mihelschaz
she  spoke ‘this betrothal-gift

trag ich durch einen lieben man,

wear I for a dear man,

des minne ich nie an mich gewan

whose  love I never o me won

mit menneschlicher txte:
with buman deed:
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magtuomlichs herzen rate

maidenly beart’s  counsels

mir gein im ritent minne’

to-me toward him counsel love.”

si sprach ‘den hén ich hinne,
she  spoke  ‘him  have I  within,

des kleincet ich sider truoc,

whose  jewel I since  wore,

sit Orilus tjost in sluoc.

since Oriluss  joust him  slew.

Miner jemerlichen zite jar

Of-my miserable time’s years

wil ich im minne gebn fiir war.
will I him  love give  for  true.

der rehten minne ich pin sin wer,

of-the  right love I am his warrant,

wand er mit schilde und ouch mit sper
for be with  shield and  also  with spear

di nich mit ritters handen warp,
there after  with  knight’s bands strove,

unz er in mime dienste erstarp.

until he in  my service died.

magetuom ich ledecliche hin:
maidenhood I wholly have:

er ist iedoch vor gote min man.
be s yet before  God ~ my  husband.

ob gedanke wurken sulen diu werc,
if thoughts work shall  the  deeds,

s6 trag ich niender den geberc

then wear I nowhere  the concealment

der underswinge mir min &
that  might-hinder ~ to-me my marriage.

mime leben tet sin sterben wé.
to-my life  did bis  dying  woe.
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der rehten &  diz vingerlin
of-the  right  marriage this ring

fiir got sol min geleite sin.
before God shall ~ my escort be.

daz ist ob miner triwe ein sloz,
that is over  my  faithfulness a  lock,

vonme herzen miner ougen vloz.
from-the heart my eyes’  flood.

ich pin hinne selbe ander:

I am  within  self  second:

Schiinatulander
Schianatulander

ist daz eine, dez ander ich.
is  the one, the other r

Parzivil verstuont dé sich
Parzival understood  then bimself

daz ez Sigline ware:

thar it Sigune were:

ir kumber was im swzre.

ber affliction  was to-him  heavy.

den helt d6 wénec des verdroz,
the hero then  little  of-it  vexed,

vonme hersenier dez houbet bloz
from-the mail-hood  the head bare

er macht €& daz er gein ir sprach.
he  made before thar he to  her  spoke.

diu juncfrouwe an im ersach
the young-lady on him  saw

durch isers rim vil liehtez vel:
through  irons  rust wvery bright  skin:

do erkande si den degen snel.

then  knew  she the warrior quick.

si sprach ‘ir sitz hér Parzivil
she  spoke  ‘you are-it lord  Parzival.
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sagt an, wie stétz ju umben gril?
say on, how stands-it for-you about-the grail?

Habt ir gepriievet noch sin art?

Have  you proved yet its  nature?

oder wiest bewendet iwer vart?’

or how-is turned your  journey?’

er sprach zer meide wol geborn
he  spoke  to-the maiden well  born

‘dd han ich freude vil verlorn.
‘there  bave I joy  much lost.

der gril mir sorgen git genuoc.

the  grail  me cares  gives  enough.

ich liez ein lant da ich kréne truoc,

I lefi  a land where I crown  wore,

dar zuo dez minneclichste wip:

there to  the loveliest woman:

Gf erde nie s6 scheoener lip

on earth never so fair body

wart geborn von menneschlicher fruht.

was born of buman fruit.

ich sen mich nich ir kiuschen zuht,
I long  myself  after  her chaste courtesy,

nich ir minne ich trire vil;

after  her  love I mourn much;

und mér nich dem héhen zil,
and  more after  the high  goal,

wie ich Munsalvasche mege gesehn,

bhow I Munsalvaesche may see,

und den gral: daz ist noch ungeschehn.
and  the grail: thar s still unbappened.

niftel Siglin, du tuost gewalt,

cousin  Sigune, thou dost  wviolence,
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sit du min kumber manecvalt

since thou my  affliction manifold

erkennest, daz du véhest mich’

>

knowest, that thou  hatest me.

diu maget sprach ‘al min gerich
the  maiden  spoke  ‘all my vengeance

sol Of dich, neve, sin verkorn.

shall on  thee, cousin, be renounced.

du hist doch freuden vil verlorn,
thou hast  indeed Joys much lost,

sit du lieze dich betrigen
since thou didst-let thyself — weary

umb daz werdecliche vrigen,
about  the worthy asking,

unt dé der siieze Anfortas

and when the  sweet Anfortas

din wirt unt din geliicke was.
thy host  and  thy luck was.

di  hete dir vrigen wunsch bejagt:

there would-have for-thee  asking  (the)-ideal ~ won:

nu muoz din freude sin verzagt,
now must  thy Jjoy be disheartened,

unt al din hoher muot erlemt.
and all thy  high spirit  lamed.

din herze sorge hit gezemt,

thy beart care  has  tamed,

diu dir vil wilde were,
which to-thee very —wild  would-be,

hetest d6 gevrigt der mere’
hadst-thou then — asked — of-the matter’

‘Ich warp als der den schaden hat,
T acted as he-who  the barm bas,

sprach er. ‘liebiu niftel, [gip mir] ric,

spoke be.  dear  cousin, [give me] counsel,
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gedenke rehter sippe an mir,
think-of right  kinship in  me,

und sage mir ouch, wie stét ez dir?

and tell  me also, how stands it with-thee?

4425 ich solte triirn umb dine klage,

I should mourn over  thy lament,

wan daz ich heehern kumber trage
except that I higher affliction  bear

danne ie man getriiege.

than ever man bore.

A AL " ,
min not 1st Zungefuege.
my  distress is  too-monstrous.

si sprach ‘nu helfe dir des hant,
she  spoke  ‘now may-belp thee his  hand,

442,10 dem aller kumber ist bekant;

to-whom all  affliction is  known;
ob dir s6 wol gelinge,
if  thee so  well befall,

daz dich ein sli dar bringe,
that  thee  a track there bring,

aldi du Munsalvasche sihst,

where thou Munsalvaesche seest,

di du mir diner freuden gihst.
where thou to-me  of-thy Joys declarest.

442,15 Cundrie la surziere reit

Cundrie tb@ sorceress rode

vil niulich hinnen: mir ist leit

very recmtly hence: to-me is grievous

daz ich niht vrigte ob si dar
that I not  asked whether she thither

wolte kérn ode anderswar.

would — twrn  or elsewhither.

immer swenn si kumt, ir mdl dort stét,

ever whenever she comes, her mule there stands,
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da der brunne Gzem velse gét. 442,20
where the  spring  out-of-the rock  goes.

ich rit daz du ir rites nich:
I counsel that thou her ride  after:

ir ist lihte vor dir niht s6 gich,
to-her is perhaps before thee nor so  hasty,

dune  miigest si schiere hin erriten’

unless-thou ~ may ~ her  soon have  overtaken.

dane wart niht langer d6 gebiten,

there was  not  longer then  waited,
urloup nam der helt alda: 442,25
leave took  the hero  there:

d6 kérter Gf die niwen slA.

then turned-he onto the new  track.

Cundrien mil die reise gienc,

Cundrie’s mule the journey  went,

daz ungeverte im undervienc
the  trackless-way bhim cut-off

eine sli dier het erkorn.
a track which-he had  chosen.

sus wart aber der gril verlorn.

thus  was again the  grail lost.

Al siner vroude er db vergaz. 4431
All - his joy he then  forgot.

ich wene er  het gevriget baz,
I think  he would-have asked better,

war er ze Munsalvasche komn,

were  he to Munsalvaesche come,

denne als ir & hit vernomn.
than as you before have heard.
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The Templar’s Horse
XXXIII

A templar of Munsalvaesche warns Parzival off bis lord’ forest. They joust, and
Parzival’s lance hurls bim down a steep slope; Parzival’s own horse follows over
the edge and is killed, and be saves bimself by a cedar branch. He takes the
templar’s borse, which stands with its foor caught in the rein. Some time later,
on a snowy morning, he meets an old gray knight walking barefoot with bis wife,
bis two daugbters, and a train of knights on a pilgrimage.

nu lat in riten: war sol er?

now let him  ride:  whither shall be?

dort gein im kom geriten her

there  toward him came  ridden  bither

ein man: dem was daz houbet bloz,

a man: to-him was  the bead bare,

sin wépenroc von koste groz,

bis surcoat of cost  great,

dar underz harnasch blanc gevar:

there under-the armor bright  colored:

4nz  houbt was er gewipent gar.
except-the  head — was he armed wholly.

gein Parzivile er vaste reit:
toward ~ Parzival — he  fast  rode:

do sprach er ‘hérre, mir ist leit

then  spoke  he  ‘lord, to-me is grievous

daz ir mins hérren walt sus pant.
that  you  my lords  forest thus tread.

ir wert schiere drumbe ermant

you will-be  soon for-it  admonished

di von sich iwer gemiiete sent.
there from itself  your spirit longs.
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Munsalvasche ist niht gewent

Munsalvaesche is  not accustomed

daz iemen ir s6 ndhe rite,

that anyone to-it so  near should-ride,

ezn  wear der angestliche strite,

unless-it were he-who  fearsomely  fought,

ode der alsolhen wandel bét

or  who such amends  offered

als man vor dem walde heizet tot.)

as  one outside the  forest calls  death.

einen helm er in der hende
a helm he in the  hand

fuorte, des gebende

carried,  whose  bindings

A . AqA
waren snuere Sldlﬂ,

were cords  silken,

unt eine scharpfe glavin,

and a sharp lance,

dar inne al niwe was der schaft.

there  in  all new was the  shaft.

der helt bant mit zornes kraft
the  hero  bound with wraths  strength

den helm @fz houbet ebene.
the belm  onto-the  head evenly.

ez enstuont in niht vergebene
it stood him  not  for-nothing

an den selben ziten

at  the same times

sin droun und ouch sin striten:
bis  threatening and  also  his  fighting:

iedoch bereit er sich zer tjost.
yet prepared be  himself for-the  joust.
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Parzivil mit solher kost

Parzival with  such cost

het ouch sper vil verzert:

bad also spears many spent:

er dahte ‘ich wzre unernert,
be thought I would-be  undone,

rit ich iiber diss mannes sit:

should-ride I~ over  this man’s  sown-field:

wie wurde denn sins zornes rit?

how  would-become ~ then — his  wraths  remedy?

nu trite ich hie den wilden varm.
now tread I  here the wild fern.

mirn geswichen hende, ieweder arm,

unless-to-me fail bands, either arm,
ich gibe fiir mine reise ein pfant,
I give for  my journey a  pledge,

daz ninder bindet mich sin hant’

that  nowhere  binds me  his  hand.

daz wart ze béder sit getin,

that  was on  both side done,

diu ors in den walap verlin,
the  horses into the  gallop  released,

mit sporn getriben und ouch gefurt

with  spurs driven and  also  guided

vast Gf der rabbine hurt:
fast  onto the  gallops  onset:

ir enweders tjost di misseriet.

their  neither’s Jjoust  there  miscarried.

manger tjost ein gegenniet

of-many-a joust —a  counter-mark

was Parziviles hohiu brust:
was Parzival’s high  breast:
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den lérte kunst unt sin gelust
bim  taught ~ skill  and  his  desire

daz sin tjost als eben fuor

that  his  joust so  even  went

reht in den stric der helmsnuor.
right into the  knor of-the  helm-lace.

er traf in di man hzht den schilt,
be struck him where one  hangs  the  shield,

s6 man ritterschefte spilt;
when  one knighthood plays;

daz von Munsalvasche der templeis
that  from Munsalvaesche the  templar

von dem orse in eine halden reis,
from  the  horse into a slope fell,

s6 verr hin ab (diu was sb tief),
so  far thence down (it  was so deep),

daz di sin leger wénec slief.
that there his  couch little slept.

Parzivil der tjoste nich
Parzival the  joust  after

volgt. dem orse was ze gich:
followed.  to-the horse was too  hasty:

ez viel hin ab, deiz gar zebrast.
it fell thence down, that-it wholly  burst.

Parzivil eins zéders ast

Parzival a cedar’s  branch

begreif mit sinen handen.
grasped with  his bands.

nu jehts im niht ze schanden,

now declare-it to-him not  as disgrace,

daz er sich 4ne schergen hienc.
that  be himself without  hangman  hanged.

323

444,20

444,25



445,5

445,10

445,20

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

mit den fuozen er gevienc
with  the feet he  caught

undr im des velses herte.

under hzm tbe I’OCk]S bardne::.

in grozem ungeverte

in great pathlessness

lac daz ors dort niden tét.
lay  the horse there  below dead.

der ritter gihte von der nét
the  knight hastened from the distress

anderhalp 4f die halden hin:

on-the-other-side up  the slope  away:

wolt er teilen den gewin
would he  share  the gain

den er erwarp an Parzivil,

that  he won  from  Parzival,

s6 half im baz di heime der gril.
then belped him better there at-home the  grail.

Parzivil her wider steic.
Parzival ~ hbither  back  climbed.

der ziigel gein der erden seic:

the rein  toward the earth  sank:

di hete daz ors durch getreten,
there  bad  the horse through  stepped,

als ob ez bitens ware gebeten,
as if it of-waiting were bidden,

des jener ritter di vergaz.
which  that  knight there  forgot.

do Parzival dar Of gesaz,

when  Parzival  there upon  sat,

done was niht wan sin sper verlorn:

then was  nothing except his  spear lost:

diu vlust gein vinden was verkorn.
the loss  against  finding  was  forgotten.
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ich wzne, der starke Lihelin
I think,  the strong  Labhelin

noch der stolze Kyngrisin
nor the  proud Kingrisin

noch roys Gramoflanz

nor king  Gramoflanz

noch cons Lascoyt fiz Gurnemanz

nor count  Lascoyt  son  Gurnemanz

nie bezzer tjost geriten,

never  better  joust  ridden,

denne als diz ors wart erstriten.

than as this horse was won.

db reit er, ern wiste war,

then rode he, he-not knew whither,

s6 daz diu Munsalvescher schar

so  that the Munsalvaesche company

in mit strite gar vermeit.
bim with  battle wholly  avoided.

des griles vremde was im leit.

the  grails  strangeness was to-him grievous.

Swerz ruocht vernemn, dem tuon ich kuont

Whoever-it  cares to-hear, to-him make I  known

wie im sin dinc di nich gestuont.
how to-him his  affair there after stood.

desn priieve ich niht der wochen zal,

of-that  reckon I not the weeks’  count,

iiber wie lanc sider Parzivil

over  how long since  Parzival

reit durch aventiure als é.

rode  for adventure  as  before.

eins morgens was ein diinner sné,

one morning  was  a thin snow,

iedoch s6 dicke wol, gesnit,

yet so  thick  well,  snowed,
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als der noch frost den liuten git.
as  that still  frost to-the people  gives.

ez was Gf einem grozen walt.

it was in a grear  forest.

im widergienc ein riter alt,
him met a  knight old,

des part al grd was gevar,
whose beard all gray was colored,

di bl sin vel lieht unde clar:
there by his skin bright —and  clear:

die selben varwe truoc sin wip;

the same color bore  his  woman;

diu bédiu iiber blézen lip
who  both over bare  body

truogen griwe rocke herte

wore gray  gowns  harsh

Gaf ir bihte verte.

on their confession’s journey.

siniu kint, zwuo juncfrowen,
bis children,  two young-ladies,

die man gerne mohte schowen,
whom one  gladly  might behold,

di giengen in der selben wit.

there  walked — in the  same  clothing

daz riet in kiusches herzen rit:

that  counseled them chaste hearts  counsel:

si giengen alle barfuoz.
they  walked all  barefoor.

Parzivil boét sinen gruoz
Parzival ~ offered  his  greeting

dem griwen riter der di gienc;
to-the  gray  knight who there walked;

von des rite er sit geliicke enphienc.

from whose counsel be later  luck received.
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ez mohte wol ein hérre sin.
it might  well a lord be.

da liefen frouwen brickelin.

there  ran ladies’ little-hounds.

mit senften siten niht ze hér

with  gentle  manners not too proud

gienc di rittr und knappen mér
walked  there knights and squires  more

mit ziihten Of der gotes vart;

with  courtesy on the  Gods journey;

genuog s junc, gar 4ne bart.
enough so  young, wholly without beard.

Good Friday

XXXIV

The gray knight reproaches Parzival for riding armed on holy days, and Parzival
answers that be no longer knows the days, having served a God whose belp failed
bim. It is Good Friday, the knight tells him, and a bholy man lives nearby. The
daughters urge their father to shelter the stranges, but Parzival takes bis leave.
Riding off, be thinks of bis creator for the first time and lays the reins on bis

horse’s neck, letting God guide it.

Parzivil der werde degen

Parzival the  worthy — warrior

het des libes s6 gepflegen
had  of-the body  so cared

daz sin zimierde riche

that  his crest-adornment  rich

stuont gar riterliche:
stood wholly  knightly:

in selhem harnasch er reit,

in such armor be rode,
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dem ungelich was jeniu kleit

to-which unlike was  those  clothes

die gein im truoc der griwe man.

that toward him wore  the  gray man.

daz ors Gzem pfade sin
the  horse out-of-the  path  straightway

kérter mit dem zoume.
turned-he with  the bridle.

447,10 d6 nam sin vrigen goume
then took  his  asking heed

umbe der guoten liute vart:
abour  the  good  peoples journey:

mit siiezer rede ers innen wart.

with  sweet  speech he-of-it aware  became.

d6 was des griwen riters klage,
then was  the gray knight’s  complaint,

daz im die heileclichen tage
that  him  the holy days

447,15 niht hulfen gein alselhem site,

not helped  against such manner,

daz er sunder wipen rite
that he without arms  should-ride

ode daz er barfuoz gienge
or that he  barefoor  should-go

unt des tages zit begienge.
and  the  days time  observed.

Parzivil sprach zim do
Parzival spoke  to-him then

44720 ‘hér, ich erkenne sus noch sb

‘lord, I know neither-thus ~ nor  so

wie des jirs urhap gestét
how  the years beginning stands

ode wie der wochen zal gét.

or how  the weeks”  count  goes.
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swie die tage sint genant,

however the days are  named,

daz ist mir allez unbekant.

that is to-me all unknown.

ich diende eim der heizet got, 44725
I served  one who is-called God,

&  daz sob lasterlichen spot
before that  so shameful mockery

sin gunst {ibr mich erhancte:

bis  favor  over  me let-hang:

min sin im nie gewancte,

my  mind him never swerved-from,

von dem mir helfe was gesagt:
of whom to-me  belp  was told:

nu ist sin helfe an mir verzagt’
now is  his  help toward me failed.

Dé sprach der riter gri gevar 4481
Then  spoke the  knight gray colored

‘meint ir got den diu magt gebar?

‘mean  you God whom the maiden  bore?

geloubt ir siner mennescheit,
(if)-believe you  his bumanity,

waz er als hiut durch uns erleit,
what he as today  for us  suffered,

als man diss tages zit begét, 4485

as one this day’: time observes,

unrehte iu denne dez harnasch stét.

wrongly to-you  then the armor stands.

ez ist hiute der karfritac,
it is today the Good-Friday,

des  al diu werlt sich freun mac
of-which all the world itself rejoice  may

unt di bi mit angest siufzec sin.
and  there by with anguish  sighful  be.
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44810 wa wart ie hoher triwe schin,

where  was  ever higher  faithfulness  shown,

dan die got durch uns begienc,
than that God  for us  performed,

den man durch uns anz kriuze hienc?

whom  one for us on-the  cross  hanged?

hérre, pflegt ir toufes,
lord, (if)-keep you baptism,

s6 jimer iuch des koufes:
then may-grieve  you  of-the bargain:

448,15 er hat sin werdeclichez lebn
be has  his worthy life

mit t6t fiir unser schult gegebn,
with death  for our guilt given,

durch daz der mensche was verlorn,

because  that  the man was lost,

durch schulde hin zer helle erkorn.
for guilt hence to-the  hell chosen.

ob ir niht ein heiden sit,

if you mot a  heathen are,

44820 s6 denket, hérre, an dise zit.
then  think, lord,  of this time.

ritet fiirbaz Gf unser spor.
ride  further upon  our  track.

iu  ensitzet niht ze verre vor

to-you sits not too  far  before

ein heilec man: der git iu rit,

a holy man:  he gives you counsel,

wandel fiir iwer missetat.

amends  for  your  misdeed.

44825 welt ir im riwe kiinden,

(if)-will you to-him rue  announce,

er scheidet iuch von siinden.
be parts you  from sins.”
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sin tohter begunden sprechen
bis  daugbters began to-speak

‘waz wilt du, vater, rechen?
‘what  wilt thou, father,  avenge?

56 baese weter wir nu hén,

50 bad  weather we now have,

waz rits nimstu dich gein im an?
what  counsel takest-thou thyself toward him up?

Wan  fiierstun da er erwarme? 4491
Why-not leadest-thou-him where he — may-warm?

A A
sine glserten arme,

bis ironed arms,

swie riterlich die sin gestalt,
however  knightly ~ they be  shaped,

uns dunct doch des, si haben kalt:
to-us  seems yer  ofit, they  have cold:

er erfriire, warn sin eines dri. 4495

be would-freeze, were  of-him  one  three.

du hist hie sténde nihen bi
thou bast here standing  near by

gezelt und slavenien his:
tent and  pilgrim-cloth house:

koem dir der kiinec Artis,
should-come to-thee the  king  Arthu,

du behieltst in ouch mit spise wol.
thou wouldst-keep him also  with  food — well.

nu tuo als ein wirt sol, 449,10

now do as a  host shall,

filer disen riter mit dir dan’
lead this  knight with thee away.

do sprach aber der griwe man
then  spoke  again the  gray  man

‘hér, min tohter sagent al wir.
lord,  my daughters  say  all true.
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hie nihen bi elliu jir
bere  near by every year

449,15 var ich Gf disen wilden walt,
fare I into  this wild  forest,

ez si warm oder kalt,

it be warm or cold,

immer gein des marter zit,

ever toward his  passion’s  time,

der stzten 16n nich dienste git.

who  constant reward after  service  gives.

swaz spise ich Oz briht durch got,
whatever  food I our brought  for  God,

449,20 die teil ich mit iu 4ne spot’
that share I with you without mockery.

diez mit guoten willen téten,
who-it  with good will did,

die juncfrouwen biten
the young-ladies bade

in beliben sére:

him  to-stay  earnestly:

unt er hete belibens ére,
and he had  of-staying honor,

449,25 iewederiu daz mit triwen sprach.
each-of-them  that with faithfulness  spoke.

Parzivil an in ersach,

Parzival on them  saw,

swie tiur von frost di was der sweiz,

however scarce from  frost there was the  sweat,

ir munde wérn rét, dicke, heiz:
their  mouths  were  red,  full, bot:

die stuonden niht senliche,
they stood not  mournful,

des tages zite geliche.
the  days  time like.
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Ob ich kleinez dinc dar rzche, 450,1
If I small  thing there should-avenge,

ungern ich daz versprache,
unwillingly I that would—far:wea;;

ichn holt ein kus durch suone di,

I fetched a  kiss for  reconciliation there,

op si der suone sprachen ji.
if  they to-the reconciliation  should-say  yes.

wip sint et immer wip: 450,5
women  are just ever women:

werliches mannes lip

warlike man’s  body

hint si schier betwungen:
have  they  soon subdued:

in ist dicke alsus gelungen.

to-them is  often  thus succeeded.

Parzival hie unde dort

Parzival ~ here and  there

mit bete hort ir siiezen wort, 450,10

with request beard their  sweet  words,

des vater, muotr unt [der] kinde.
of-the father, ~mother and [the]  children.

er dahte ‘ob ich erwinde,
be thought if I  turn-back,

ich gén ungerne in dirre schar.
I g0 unu)illingly in  this company.

dise meide sint s6 wol gevar,

these  maidens are so well colored,

daz min riten bl in iibel stét, 450,15
that ~ my  riding by them ill  stands,

sit man und wip ze fuoz hie gét.

since man and woman on foot here  go.

sich fiilegt min scheiden von in baz,
itself  befits  my parting  from them better,

333



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

sit ich gein dem trage haz,

since I toward him  bear hatred,

den si von herzen minnent
whom they from  beart love

450,20 unt sich helfe di versinnent.
and  themselves of-help there expect.

der hit sin helfe mir verspart
he  has his  help from-me shut-away

und mich von sorgen niht bewart.

and me  from  cares not  guarded.

Parzivil sprach zin d6 sin
Parzival spoke  to-them then straightway

‘hérre und frouwe, lat mich hin
‘lord and lady, let me  have

450,25 iwern urloup. geliicke iu  heil

your leave. luck to-you salvation

gebe, und freuden vollen teil.
may-give, and ofjoys full  share.

ir juncfrouwen siieze,

you  young-ladies sweet,

iwer zuht iu danken miieze,

your  courtesy you  thank may,

sit ir gundet mir gemaches wol.

since you granted — me  of-comfort  well.

iwern urloup ich haben sol’

your leave I bave  shall”

4511 Er neic, unt die andern nigen.
He bowed, and the  others bowed.

di wart ir klage niht verswigen.

there  was  their lament  not kepr-silent.
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hin ritet Herzeloyde fruht.
away rides  Herzeloyde’s Sruit.

dem riet sin manlichiu zuht

bim counseled  his man[y courtesy

kiusch unt erbarmunge:
chastity  and pity:

sit Herzeloyd diu junge

since  Herzeloyde — the  young

in het Gf gerbet triuwe,
him  bhad upon bequeathed faithfulness,

sich huop sins herzen riuwe.

itself  raised  bis  bearts rue.

alrérste er do gedihte,
first-of-all he then  thought,

wer al die werlt volbrahte,
who all the world  accomplished,

an sinen schepfzre,

of bis creator,

wie gewaltec der ware.
how mighty be were.

er sprach ‘waz ob got helfe phligt,
he  spoke  ‘what if God  help keeps,

diu minem trlren an gesigt?

that my mourning against  prevails?

wart ab er ie ritter holt,
became but he ever to-knight devoted,

gedient ie ritter sinen solt,
earned ever knight bis pay,

ode mac schilt unde swert
or  (if)-may shield  and  sword

siner helfe sin s6 wert,
of-his  help  be so worthy,

und rehtiu manlichiu wer,
and right manly defense,
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451,20 daz sin helfe mich vor sorgen ner,

that  his  belp me  from  cares  save
ist hiut sin helflicher tac,
(if)-is roday his belpful day,

s6 helfe er, ob er helfen mac’
then may-belp be, if he  help can.

er kért sich wider dann er di reit.
be turned bimself back  whence he there rode.

si stuonden dannoch, den was leit

they stood still, to-whom was  grievous

451,25 daz er von in kérte.
that  he from them turned.

ir triwe si daz lérte:
their faithfulness them that  taught:

die juncfrowen im sihen néch;
the young-ladies  him  looked  after;

gein den ouch im sin herze jach

toward whom also  to-him his  heart declared

daz er si gerne sxzhe,
that  he them gladly  should-see,

wand ir blic in scheene jxhe.
for their gleam him fair declared.

4521 Er sprach ‘ist gotes kraft so fier
He  spoke  “(if)-is  God’s strength so fine

daz si beidiu ors unde tier
that it both horse and  beast

unt die liut mac wisen,
and  the people can  guide,

sin kraft wil m prisen.
bis  strength will Fhim  praise.

4525 mac  gotes kunst die helfe hin,
(if)-may  Gods  skill ~ the help  have,
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diu wise mir diz kastelin

it may-guide for-me this  castilian

dez wzgest umb die reise min:

the best about  the journey mine:

s6 tuot sin giiete helfe schin:

so  makes his goodness help  shown:

nu genc nich der gotes kiir’
now go  after the Gods choice”

den ziigel gein den 6ren fir
the rein  toward the  ears forth

er dem orse legte,
be to-the horse laid,

mit den SPOrn erz vaste regte.
with  the  spurs  he-it  hard  stirred.

Kyot, and the Road to the Hermit
XXXV

The horse carries Parzival to Fontane la salvatsche, where the hermit Trevrizent
lives. The poet names his source: Kyot found the tale in heathen writing at Toledo,
set down by the astronomer Flegetanis, who bad read the name of the Grail in
the stars, and in Anjou Kyot read of Mazadan’s lineage and of bow Titurel and
Frimutel passed the Grail to Anfortas, Herzeloyde’s brother. Parzival recognizes
the place where Orilus made peace with Jeschute, and finds the hermit.

gein Fontin la salvitsche ez gienc,

toward Fontane la  salvatsche it went,

dd  Orilus den eit enpfienc.

where  Orilus  the oath  received.

der kiusche Trevrizent di saz,

the chaste Trevrizent  there sat,

der manegen mintac iibel gaz:
who  many-a Monday  ill  ate:
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als tet er gar die wochen.
so  did he wholly the week.

er hete gar versprochen
be  had  wholly renounced

méraz,  win, und ouch dez prot.

mulberry-wine, wine, and  also  the bread.

452,20 sin kiusche im dennoch mér gebét,

his  chastity  him still more commanded,

der spise het er keinen muot,
of-the  food  had he no mind,

vische noch fleisch, swaz triiege bluot.
fish nor meat,  whatever should-bear  blood.

sus stuont sin heileclichez lebn.
thus  stood bis holy life.

got het im den muot gegebn:
God  had him the  spirit given:

452,25 der hérre sich bereite gar
the lord  bimself prepared wholly

gein der himelischen schar.
toward  the heavenly host.

mit vaste er grozen kumber leit:
with  fasting he  grear affliction  suffered:
sin kiusche gein den tievel streit.
bis chastity  against the  devil  fought.

an dem ervert nu Parzival

from him  learns now Parzival

diu verholnen mare umben gril.
the bidden tidings  about-the  grail.

4531 Swer mich dervon ¢ frigte
Whoever — me thereof  before  asked

unt drumbe mit mir bégte,
and for-it  with me quarreled,

ob ichs im niht sagte,
if  Fit to-him not  told,
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umpris der dran bejagte.

dishonor ~ he  therein won.

mich batez helen Kyot,

me bade-it to-conceal  Kyot,

wand im diu 4ventiure gebot

for him the  adventure  commanded

daz es immer man gedxhte,
that of-it  ever man  should-think,

¢ ez d’iventiure brzhte
before it the-adventure  should-bring

mit worten an der maxre gruOZ
with words  to the tales  greeting

daz man dervon doch sprechen muoz.

that  one thereof  yer speak must.

Ky6t der meister wol bekant

Kyor the  master  well  known

ze Dolet verworfen ligen vant
at  Toledo cast-away lying ~ found

in heidenischer schrifte

in beathen script

dirre dventiure gestifte.
of-this  adventure  the-foundation.

der karakter 4 b ¢
ab ¢

the  characters

muoser hin gelernet ¢,

must-he have  learned  before,

in  den list von nigromanzi.

without the art  of necromancy.

ez half daz im der touf was bi:
it helped that to-him the baptism was by:

anders wzr diz mzr noch unvernumn.

otherwise would-be this  tale szl unheard.
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453,20 kein heidensch list moht uns gefrumn

no beathen art  might  us avail

ze kiinden umbes griles art,

to tell abour-the  grails  nature,

wie man siner tougen inne wart.

bhow  one its secrets  aware became.

ein heiden Flegetinis
a heathen Flegetanis

bejagte an kiinste hohen pris.

won in arts high  prize.

453,25 der selbe fision
the  same  physicist

was geborn von Salmén,

was born of  Solomon,

Gz israhélscher sippe erzilt
out-of Lsraelite kin  descended

von alter her, unz unser schilt
from  old  hither, until  our shield

der touf wart firz hellefiur.
the  baptism became against-the  bellfire.

der schreip vons griles 4ventiur.

be wrote  of-the  grails  adventure.

4541 Er was ein heiden vaterhalp,

He was a  heathen on-the-father’s-side,

Flegetinis, der an ein kalp
Flegetanis, who to a  calf

bette als ob ez war sin got.
prayed as if it were bhis god.

wie mac der tievel selhen spot

how can  the  devil such  mockery

454,5 gefiiegen an s6 wiser diet,

contrive on so  wise people,
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daz si niht scheidet ode schiet
that they  not parts or  parted

di von der treit die hohsten hant
there from he-who bears  the highest band

unt dem elliu wunder sint bekant?

and  to-whom  all wonders  are  known?

Flegetinis der heiden
Flegetanis the  heathen

kunde uns wol bescheiden

could us  well explain

iesliches sternen hinganc

every star’s departing

unt siner kiinfte widerwanc;

and its coming’s return;

wie lange ieslicher umbe gét,
how  long each around  goes,

A

¢  er wider an sin zil gestét.
before it back  at its goal stands.

mit der sternen umbereise vart

with  the stars’ circuits  journey

ist gepiifel aller menschlich art.

is bound all buman nature.

Flegetinis der heiden sach,
Flegetanis the  heathen  saw,

di von er blawecliche sprach,
there  of  be shyly spoke,

im gestirn mit sinen ougen

in-the constellation with — his eyes

verholenbzriu tougen.

hidden secrets.

er jach, ez hiez ein dinc der gril:
be declared, it was-called a  thing the grail:
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des namen las er sunder twil

whose  name  read he without  delay

inme gestirne, wie der hiez.

in-the  constellation, how it was-called.

‘ein schar in Gf der erden liez:

«

a company it on the earth  lefi:

454,25 diu fuor Gf {iber die sterne hoch.

it went up over the  stars high.

op die ir unschult wider zoch,

if  them their  innocence back  drew,

sit muoz sin pflegn getouftiu fruht

since  must  of-it take-care  baptized  fruit

mit alsé kiuschlicher zuht:

with ~ so chaste courtesy:

diu menscheit ist immer wert,

the bumankind ~ is ever  worthy,

der zuo dem grile wirt gegert.
that  to the  grail is desired.

4551 Sus schreip dervon Flegetinis.
Thus  wrote thereof Flegetanis.

Kybt der meister wis

Kyor the  master  wise

diz mare begunde suochen
this  tale began to-seek

in latinschen buochen,

in Latin books,

4555 Wi gewesen waxre

where been bad

ein volc di zuo gebazre
a  people there o fitted

daz ez des griles pflege
that it the  grail  should-tend

unt der kiusche sich bewzge.
and to-the  chastity  itself should-devote.
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er las der lande chronica

be read the lands’  chronicles

ze Britdne unt anderswi, 455,10

at  Britain  and elsewhere,

ze Francriche unt in Yrlant:

at France and in Ireland:

ze Anschouwe er diu mzre vant.
atr Anjou be the tidings found.

er las von Mazadine
he read  of Mazadan

mit wirheit sunder wine:
with truth without  guessing:

umb allez sin geslehte 455,15

abour  all  his lineage

stuont di geschriben rehte,
stood there written rightly,

unt anderhalp wie Tyturel

and  on-the-other-side how  Titurel

unt des sun Frimutel

and  his  son  Frimutel

den gril breht Gf Amfortas,
the  grail brought on-to  Amfortas,

des swester Herzeloyde was, 455,20

whose  sister Herzeloyde was,

bi der Gahmuret ein kint
by whom  Gabmuret a child

gewan, des disiu mere sint.

got, whose  these tales are.

der rit nu Gf die niwen sli,

be  rides now onto the new  track,

die gein im kom der riter gra.
that toward him came the knight gray.
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er erkande ein stat, swie lege der sné
be knew a  place, though should-lie the snow

di liehte bluomen stuonden é.
where  bright flowers stood before.

daz was vor eins gebirges want,

that  was before  a  mountain’s  wall,

ald sin manlichiu hant

where  bis manly hand

froun Jeschiten die hulde erwarp,
for-lady ~ Jeschute the  goodwill ~ won,

unt di Orilus zorn verdarp.

and where  Oriluss wrath  perished.

Diu sld in d4 niht halden liez:
The  track him there not halt let:

Fontine la salvitsche hiez

Fontane la  salvatsche  was-called

ein wesen, dar sin reise gienc.

a dwelling, whither bis journey — went.

er vant den wirt, der in enphienc.
be found the  host, who him  received.
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The Hermit’s Cave

XXXVI

The hermit bids Parzival dismount and hears that be is a sinner seeking coun-
sel. The gray knight who sent him, Trevrizent says, was Kabenis, a prince of
Punturteis, and be admits that be himself once served as a knight for a woman’s
love. He stables the horse under the rock, warms his guest in a cave by glowing
coals and leads him to a second cave, where an altar holds the reliquary on which
Parzival once swore the oath that restored Jeschute.

der einsidel zim sprach
the hermit  to-him  spoke

‘ouwé, hér, daz iu sus geschach
‘alas, lord, that to-you thus  happened

in dirre heileclichen zit.

in  this holy time.

hit iuch angestlicher strit

has  you fearsome battle

in diz harnasch getriben?

into  this armor driven?

ode sit ir 4ne strit beliben?

or are you without battle remained?

s6 stiiende iu baz ein ander wit,
then would-stand you better an  other  clothing,

lieze iuch héchferte rat.

ShOM[d-l@t Jyou arragance’: COM‘VLSE[.

nu ruocht erbeizen, hérre,

now  deign  to-dismount, lord,

(ich wene iu daz iht werre)
I think  to-you that anything grieves)

und erwarmt bi einem fiure.
and  warm-yourself by a fire.
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hit  iuch Aventiure
(if)-has  you adventure

Gz gesant durch minnen solt,

out  sent for love’s pay,

sit  ir rehter minne hol,
(if)-are you of-right  love  devoted,

s6 minnt als nu diu minne gét,

then  love  as now the love  goes,

456,20 als disses tages minne stét:
as this day’s love  stands:

dient her nich umbe wibe gruoz.

serve  here after  for  women’ greeting

ruocht erbeizen, ob ichs biten muoz’
deign to-dismount, if It bid may.
Parzivil der wigant

Parzival the  warrior

erbeizte nider al zehant,

dismounted down all  at-once,

456,25 mit gr()zer zuht er vor im stuont.
with ~ great  courtesy he before him  stood.

er tet im von den liuten kuont,
be made to-him of  the  people  known,

die in dar wisten,
who him thither directed,

wie die sin riten pristen.
how they his advising  praised.
do sprach er ‘hér, nu gebt mir rit:

then  spoke  he ‘lord, now give me counsel:

ich bin ein man der siinde hat.)

>

I am a man who sin has.
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D6 disiu rede was getin,
When  this  speech was  done,

do sprach aber der guote man
then  spoke  again the  good  man

‘ich bin rates iwer wer.

T am  of-counsel your warrant.

nu sagt mir wer iuch wiste her.

now tell me who you directed hither

‘hér, Gf dem walt mir widergienc

‘lord, in the forest me met

ein gri man, der mich wol enpfienc:

a  gray man, who me  well  received:

als tet sin massenie.
so did his  bousehold.

der selbe valsches frie
the  same  of-falsehood ~ free

hit mich zuo ziu her gesant:

bas me to to-you hither  sent:

ich reit sin sli, unz ich iuch vant.
I rode his track, until I  you found.’

der wirt sprach ‘daz was Kahenis:
the  host spoke  ‘that  was Kabhenis:

der ist werdeclicher fuore al wis.

be is of-worthy bearing all wise.

der fiirste ist ein Punturteis:

the prince s a Punturteis:

der riche kiinec von Kireis
the rich king of  Kareis

sine swester hit ze wibe.

bis sister has  to woman.

nie kiuscher fruht von libe
never  chaster fruit  of  body

wart geborn dan sin selbes kint,

was born than  his own  children,
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diu iu di widergangen sint.

who  you there met are.

der fiirste ist von kiineges art.

the  prince is of king’s kind.
457,20 alle jar ist zuo mir her sin vart’

every year is  to  me hither bis journey.

Parzivil zem wirte sprach
Parzival ~ to-the  host spoke

‘d6 ich iuch vor mir sténde sach,

‘when I you before me standing  saw,

vorht ir  iu iht, do ich zuo ziu reit?
feared  you for-yourself anything, when I  to  to-you rode?

was iu min komen d6 iht leit?

was  to-you my coming then anytbing grievous?”

457,25 d6 sprach er ‘hérre, geloubet mirz,

then  spoke  he  ‘lord, believe me-it,

mich hit der ber und ouch der hirz

me has  the bear and  also  the stag

erschrecket dicker denne der man.
frightened oftener than the  man.

ein wirheit ich iu sagen kan,

a truth I to-you  tell can,

ichn fiirhte niht swaz mennisch ist:

I fear not  whatever buman is:

ich hin ouch mennischlichen list.

I bave  also buman skill.

458,1 Het irz niht fiir einen ruom,
Had  you-it not  for a boast,

s6 triiege ich fluht noch magetuom.
then would-bear I flight ~ nor maidenhood.

min herze enpfienc noch nie den kranc

my heart received yet  never the weakness

daZ lCh von wer getxte wanc.
that I from defense should-make swerve.
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bi miner werlichen zit, 4585

in my warlike time,

ich was ein riter als ir sit,

I was a knight as you are,

der ouch nich héher minne ranc.

who  also  after  high love  strove.

etswenne ich siindebzrn gedanc
sometimes I sinful thought

gein der kiusche parrierte.

against the  chastity mingled.
min lebn ich dar Gf zierte, 458,10
my life I there upon adorned,

daz mir genide txte ein wip.

that  me  favor  should-do a  woman.

des hit vergezzen nu min lip.
of-that  has forgotten  now my  body.

gebt mir den zoum in mine hant.
give me  the  bridle into  my band.

dort under jenes velses want

there  under yonder  rocks  wall

sol iwer ors durch ruowe stén. 45815

shall  your horse  for rest  stand.

bi einer wile sul wir beide gén
for a while shall we  both  go

und brechn im grazzach unde varm:
and break  for-it grass and fern:

anders fuoters bin ich arm.
of-other fodder —am I poor.

wir sulenz doch harte wol ernern.
we  shall-it  yet very — well  feed’

Parzivil sich wolde wern, 458,20

Parzival  himself would  resist,

daz ers zoums enpfienge niht.
that  he-of-the  bridle  should-take  not.
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Gwer zuht iu des niht giht,

Your  courtesy to-you of-that not declares,

daz ir stritet wider decheinen wirt,

that  you contend  against any host,

ob unfuoge iwer zuht verbirt’

if  discourtesy  your courtesy forbears.

458,25 alsus sprach der guote man.
thus spoke  the  good  man.

dem wirte wart der zoum verlin.
to-the  host  was  the bridle  given-up.

der z6ch dez ors undern stein,

be drew  the horse under-the  rock,

dia selten sunne hin erschein.

where  seldom sun  thither shone.

daz was ein wilder marstal:

that was a wild stable:

di durch gienc eins brunnen val.

there through — went a springs  fall.
459,1 Parzival stuont Gffem sné.
Parzival stood on-the  snow.

ez txte eim kranken manne wé,

it would-do a sick man  woe,

ob er harnasch triiege

if  he armor should-wear

da der frost sus an in sliiege.
where the  frot  so  on him should-beat.

459,5 der wirt in fuorte in eine gruft,
the bost  him led into a grotto,

dar selten kom des windes luft.

where seldom  came the  winds  breath.

di ligen gliiendige koln:

there  lay glowing coals:

die mohte der gast vil gerne doln.
those  might  the guest wvery gladly endure.
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ein kerzen zunde des wirtes hant:
a candle lit the host’s hand:

do entwipent sich der wigant.

then unarmed  himself the  warrior.

undr im lac ramschoup unde varm.

under him lay  brushwood and  fern.

al sine lide im wurden warm,

all  his  limbs to-him  became warm,

s6 daz sin vel gap lichten schin.
so  thar his skin gave  bright shine.

er moht wol waltmiiede sin:
he  might  well  forest-weary  be:

wand er het der strizen wénc geriten,

for he had of-the  roads little ridden,

ane dach die naht des tages erbiten:

without  roof  the night the  day awaited:

als het er manege ander.

so  had he many-an  other.

getriwen wirt di vander.
faithful host  there  found-he.

dia lac ein roc: den léch im an

there lay a gown: that lent him on

der wirt, unt fuort in mit im dan
the  host, and  led  him with him away

zeiner andern gruft: di inne was

to-an other grotto: there within were

siniu buoch dar an der kiusche las.

bis books  there in  the chaste-one read.

nich des tages site ein alterstein

after  the days manner an  altar-stone

di stuont al bloz. dar Of erschein
there  stood  all bare. there upon  appeared

ein kefse: diu wart schier erkant;

a  vreliquary: it was soon  recognized;
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dar Gffe Parziviles hant

there upon  Parzivals  hand

swuor einen ungefelschten eit,

swore an unfalsified oath,

di von froun Jeschiiten leit

there from  lady Jeschutes — sorrow

ze liebe wart verkéret
to delight was turned

unt ir fréude geméret.

and her  joy increased.

The Quarrel with God

XXXVII

Parzival asks how long ago be took the spear by the reliquary be once swore on;
reading his psalter, Trevrizent reckons four and a balf years and three days.
Parzival confesses that in all that time be bas sought only fighting and entered
no church, and that he hates God for failing bim. Trevrizent answers thar God
is faithfulness itself and cannor be forced by hatred. He tells of Lucifer’ fall,
the making of Adam and Eve, and a man who robbed bis own grandmother
of her maidenhood.

Parzivil zem wirte sin
Parzival to-the  host  his

sprach ‘hérre, dirre kefsen schin

spoke ‘lord, this  reliquary’s appearance

erkenne ich, wand ich driffe swuor

recognize A for I thereon  swore

zeinen ziten do ich hie fiir si fuor.

at-a time when I  here past it fared.

ein gemilt sper derbi ich vant:
a painted  spear thereby I  found:

hér, daz nam al hie min hant:
lord, thar took all here my  hand:

352



PARZIVAL

di mit ich pris bejagte,

there with I prize won,

als man mir sider sagte.

as one me  since told.

ich verdidht mich an min selbes wip

I lost-in-thought myself on  my own  woman

s6 daz von witzen kom min lip.
so  that from  wits came  my  body.

zwuo riche tjoste dermit ich reit:

two rich  jousts  therewith I  rode:

unwizzende ich die béde streit.
unknowing I those both  fought.

dannoch het ich ére:
then-still bad I  honor:

nu hin ich sorgen mére

now htll)e I qf—cares more

denne ir an manne ie wart gesehn.

than of-them in man  ever was seen.

durch iwer zuht sult ir des jehn,
for your courtesy shall you of-it declare,

wie lanc ist von der zite her,
how long is from the time bither,

hér, daz ich hie nam daz sper?’
lord, that I here took the spear?’

d6 sprach aber der guote man
then SPU}ZE agﬂ in tbe gOOd man

‘des vergaz min friunt Taurfan
‘of-it  forgor my  friend Taurian

hie: er kom mirs sit in klage.

bere:  he came to-me-of-it later in lament.

finfthalp jar unt dri tage
four-and-a-half years and three days

ist daz irz  im nimet hie.
is  that you-it from-him  took  here.
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welt irz hcern, ich priieve iu wie’
(if)-will you-it  bear, I reckon  to-you how.’

ame salter laser im {iber al

in-the psalter read-he to-him over all

diu jir und gar der wochen zal,

the  years and wholly the weeks’  count,

die di zwischen wiren hin.

that there  between were  gone.

‘lrérst ich innen worden bin
first-of-all I~ aware  become  am

wie lange ich var wisel6s
bhow  long I fare guideless

unt daz freuden helfe mich verkés,
and  that Jjoys” help me forsook,

sprach Parzivil. ‘mirst freude ein troum:

spoke Parzival. ~ ‘to-me-is  joy a  dream:

ich trage der riwe swzren soum.
I bear  the  ruek heavy load.

hérre, ich tuon iu mér noch kuont.

lord, I make to-you more still  known.

swi kirchen ode miinster stuont,

wherever  churches  or minsters stood,

di man gotes ére sprach,

where  one  Gods honor  spoke,

kein ouge mich di nie gesach

no eye me tbere ever saw

sit den selben ziten:

since  the same times:

ichn suochte niht wan striten.
I sought  nothing except  fighting.

ouch trage ich hazzes vil gein gote:
also bear I of-hatred much toward God:

Wand er ist miner Sorgen tote.
for be s my cares’  godfather.
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die hit er alze hohe erhabn:
them has he all-too  high raised:

min freude ist lebendec begrabn.
my Jjoy is living buried.

kunde gotes kraft mit helfe sin,
could God’s  strength with ~ help  be,

waz ankers war diu vreude min?

what  of-anchor would-be  the Jjoy mine?

diu sinket durch der riwe grunt.
it sinks  through the  rues  ground.

ist min manlich herze wunt,
(if)-is  my manly heart  wounded,

A
od mag ez di vor wesen ganz,

or  can it there against be whole,

daz diu riuwe ir scharpfen kranz
that  the rue it sharp garland

mir setzet Of werdekeit

to-me sets on wortbinexs

die schildes ambet mir erstreit
which  shield’s office for-me won

gein werlichen handen,

against warlike bands,

des gihe ich dem ze schanden,

that declare I  to-him as disgrace,

der aller helfe hit gewalt,
who of-all  help  has  power,

ist sin helfe helfe balt,
(if)-is his  belp belp  bold,

daz er mir denne hilfet niht,
that bhe me  then belps  not,

s6 vil man im der hilfe giht’

so  much one to-him of-the help  ascribes.
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der wirt ersiuft unt sah an in.
the  host  sighed  and looked at him.

do sprach er ‘hérre, habt ir sin,
then  spoke  he  ‘lord,  (if)-have you sense,

s6 schult ir got getriwen wol:
then  shall  you God trust well:

er hilft iu, wand er helfen sol.
be belps you, for  he  help  shall.

4621 Got miieze uns helfen beiden.
God may us help both.

hér, ir sult mich bescheiden

lord, you shall  me inform

(ruochet alrérst sitzen),
(deign first-of-all  ro-sit),

sagt mir mit kiuschen witzen,

tell me  with chaste wits,

462,5 wie der zorn sich an gevienc,

how  the wrath itself on  caught,

di von got iwern haz enpfienc.
there from God  your hatred  received.

durch iwer zuht gedolt
for your courtesy be-patient

vernemt von mir sin unscholt,

bear from me his  innocence,

¢ daz ir mir von im jht klagt.
before that you to-me of him anything lament.

462,10 sin helfe ist immer unverzagt.

bis belp s ever undaunted.

doch ich ein leie were,
though I a layman  were,

der wiren buoche mzre
of-the  true books’  tidings

kund ich lesen unde schriben,
could I read and write,
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wie der mensche sol beliben

how  the man shall  remain

mit dienste gein des helfe groz,

with ~ service  toward his  help  great,

den der stxten helfe nie verdroz

whom of-the constant  help  never wearied

fiir der séle senken.

against the soul’s  sinking

sit getriwe 4n allez wenken,
be  faithful ~withour all  wavering,

sit got selbe ein triuwe ist:
since. God himself a  faithfulness is:

dem was unmere ie falscher list.

to-him  was hateful ~ ever  false cunning.

wir suln in des geniezen lin:
we shall - him  of-it profit let:

er hit vil durch uns getin,

be bas much  for us done,

sit sin edel hoher art

since his noble  high  nature

durch uns ze menschen bilde wart.

for us  to man’s image became.

got heizt und ist diu wérheit:
God is-called and is  the truth:

dem was ie falschiu fuore leit.

to-him was ever ﬁzlse conduct grievous.

daz sult ir gar bedenken.
that  shall you wholly consider.

ern kan an niemen wenken.

be can toward  no-one waver.

nu léret iwer gedanke,
now teach  your  thoughts,

hiiet iuch gein im an wanke.

guard  yourself toward him from wavering
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463,1 Irn megt im ab erziirnen niht:

You can him off anger not:

swer juch gein im in hazze siht,

whoever  you toward him in batred  sees,

der hit iuch an den witzen kranc.

he  has you in the wits weak.

nu prijevt wie Lucifern gelanc

now consider how  to-Lucifer  succeeded

463,5 unt sinen ndtgestallen.
and bis fellows-in-need.

si wirn doch 4ne gallen:
they were  yer  withour  gall:

ji  hér, wi nimen si den nit,
indeed lord, where  took  they the envy,

di von ir endelbser strit
there from  their endless strife

zer helle enpfihet sren 16n?

at-the  hell receives sour  reward?

463,10 Astiroth und Belcimo6n,

Astiroth and Belcimon,

Bélet und Radamant
Belet and  Radamant

unt ander diech di hin erkant,

and  others  that-I there hbave  known,

diu liehte himelische schar
the  bright heavenly bost

wart durch nit nich helle var.
became  for  envy after  hell  colored.

463,15 dé Lucifer fuor die hellevart,
when  Lucifer — went  the  hell-journey,

mit schir ein mensche nich im wart.

with company a man after  him became.
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got worhte 0z der erden
God  wrought out-of the  earth

Adimen den werden:
Adam the worthy:

von Adims verhe er Even brach,
from  Adam’s  flsh he Eve  broke,

diu uns gap an daz ungemach,

who  us gave on the  discomfort,

dazs ir schepfxre iiberhorte
that-she ber creator disobeyed

unt unser freude storte.
and  our joy  disturbed.

von in zwein kom gebiirte fruht:
from them  two came births fruit:

einem riet sin ungenuht

to-one  counseled bis greed

daz er durch giteclichen ruom
that  he  for covetous glory

Siner anen nam den magetuom.
of-his  grandmother took  the  maidenhood.

nu beginnt genuoge des gezemen,
now  begins  many-a-one of-it  to-please,

A

&  si diz mzre vernemen,
before they this  tale bear,

daz si freischen wie daz mohte sin:
that  they ask how that  might be:

ez wart iedoch mit siinden schin’

it became yet with sins shown.”
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Adam and the Virgin Earth

XXXVIII

Trevrizgent explains the riddle: the earth was Adam’s mother, a virgin until Cain
spilled Abels blood on it, and from that deed came envy among men. God took
bis humanity from a second maiden, so that two humans came from maidens.
Adam’s kin inberit sin, but God’s love and bis batred are both offered to everyone,
and no thought is hidden from bim, however it is locked away. Parzival names
bis two sorrows: the Grail, and bis longing for bis wife.

Parzivil hin zim do sprach
Parzival  thither to-him then  spoke

‘hérre, ich wan daz ie geschach.
“lord, I think that ever  happened.

vom wem was der man erborn,

of whom was the man born,

von dem sin  ane  hit verlorn
by whom  his  grandmother  has lost

den magetuom, als ir mir sagt?

the maidenhood,  as you me  tell?

daz méht ir gerne hin verdagt’
that  might you gladly have kept-silent”

der wirt sprach aber wider zim
the  host  spoke  again  back  to-him

‘von dem zwivel ich iuch nim.
from  the doubt I you take.

sag ich niht wir die wirheit,
(if)-tell I~ nor true the truth,

s6 lat iu sin min triegen leit.

then let to-you be my  deceiving grievous.

diu erde Adimes muoter was:
the earth  Adam’ mother  was:

von erden fruht Adim genas.
from earths  fruit  Adam  was-born.

360



PARZIVAL

dannoch was diu erde ein magt:

then-still was the earth a maiden:

noch hin ich iu niht gesagt

yet have I to-you not told
wer ir den magetuom benam. 464,15
who  her the  maidenhood took.

Kiins vater was Adim:
Cains  father was  Adam:

der sluoc Abeln umb krankez guot.
be slew Abel for paltry  goods.

d6 Gf die reinen erdenz bluot
when on the  pure  earth-the blood

viel, ir magetuom was vervarn:

fell,  her  maidenbood  was gone:

den nam ir Adimes barn. 464,20
that  took her  Adam’ child.

d6 huop sich érst der menschen nit:
then raised itself  first  the men’s envy:

alsd wert er immer sit.

50 lasts it ever since.

in der werlt doch niht sb reines ist,

in the world  yet nothing so  pure is,

s0 diu magt 4n valschen list.

as  the maiden without false cunning.

nu prijevt wie rein die meide sint: 464,25

now consider  how pure the maidens —are:

got was selbe der meide kint.
God  was  himself the maiden’s child.

von meiden sint zwei mennisch komn.

from  maidens  are  two bumans come.

got selbe antliitze hit genomn
God  bimself  face has taken

nich der érsten meide fruht:
after  the  first  maiden’s  fruit:
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daz was sinr héhen art ein zuht.

that  was of-his  high  nature a  courtesy.

465, Von Adimes kiinne
From  Adam’s kin

huop sich riwe und wiinne,

raised  itself  rue  and bliss,

sit er uns sippe lougent niht,

since he us  kinship  denies not,

den ieslich engel ob im siht,

whom  each angel  above him  sees,

465,5 unt daz diu sippe ist siinden wagen,
and  that the kinship is sins’ wagon,

A - ..
s6 daz wir siinde miiezen tragen.

so  that we sin must bear.

dar iiber erbarme sich des kraft,
there over  may-pity  itself his strength,

dem erbarme git geselleschaft,

to-whom pity gives  companionship,
sit sin getriuwiu mennischeit
since  bis faithful bumanity
465,10 mit triwen gein untriwe streit.
with  faithfulness against unfaithfulness  fought.
ir sult Gf in verkiesen,

you shall toward him  forgive,

welt ir szlde niht verliesen.
(if)-will you fortune  nor lose.

lat wandel iu fiir siinde bi.
let  amends  to-you for sin by.

sit rede und werke niht s6 fri:
be of-speech and  deeds  mor so free:

46515 wan der sin leit soO richet

for  he-who his sorrow so  avenges

daz er unkiusche sprichet,
that he  unchastely speaks,
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von des 16ne tuon i'u kunt,

of  whose reward make Iyou known,

in urteilt sin selbes munt.

bim  judges  bis own mouth.

nemt altiu mar fiir niuwe,
take old  tales for  new,

op si iuch léren triuwe.
if they you  teach faithfulness.

der pareliure Plto
the speaker Plaro

sprach bi sinen ziten do,

spoke in  his times  then,
unt Sibill diu prophétisse,
and  Sibyl  the prophetess,
sunder filierens misse
without failing’s miss

si sagten di vor manec jir,

they  said  there before many-a year,

uns solde komen al fiir wir

to-us should  come all for true

fiir die hohsten schulde pfant.
for  the highest debt a-pledge.

zer helle uns nam diu hohste hant
at-the  bell us  took the  highest  hand

mit der gotlichen minne:
with  the godly love:

die unkiuschen liez er dinne.
the unchaste left  be  within.

Von dem wiren minnzre
of the true lover

sagent disiu siiezen mere.
tell these sweet  tidings.

der ist ein durchliuhtec lieht,
be is a translucent light,
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und wenket siner minne nieht.

and wavers  from-his  love not.

466,5 swem  er minne erzeigen sol,

to-whomever he love show shall,

dem wirt mit siner minne wol.

to-him becomes with  bis love well.

die selben sint geteilet:

the same are  divided:

al  der werlde ist geveilet
to-all the  world  is offered-for-sale

bédiu sin minne und ouch sin haz.
both bis love and  also  bis  batred.

466,10 nu prievet wederz  helfe baz.
now  consider  which-of-the-two may-help better.

der schuldige 4ne riuwe
the guilty-one  without  rue

fliuht die gotlichen triuwe:
flees the godly faithfulness:

swer ab wandelt siinden schulde,

whoever but  amends sins’ guilt,

der dient nich werder hulde.
be serves  after  worthy  goodwill.

466,15 die treit der durch gedanke vert.
it bears he-who through  thoughts  goes.

gedanc sich sunnen blickes wert:
thought itself  of-sun gleam  defends:

gedanc ist 4ne sloz bespart,
thought is  without lock  shut-up,

vor aller créatiure bewart:
from all creature  guarded:

gedanc ist vinster 4ne schin.
thought is dark  without  shine.

466,20 diu gotheit kan later sin,
the  godbead — can  clear  be,
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si glestet durch der vinster want,
it gleams  through the darknesss  wall,

und hét den heleden sprunc gerant,
and  has  the bidden leap run,

der endiuzet noch enklinget,

which sounds-not  nor rings,

s6 er vom herzen springet.

when it from-the  heart leaps.
ez ist dechein gedanc s6 snel, 466,25
it s no thought  so  quick,

¢ er vom herzen fiir dez vel
before it from-the  beart  before the skin

kiim, ern si versuochet:

comes, unless-it be tested:

des kiuschen got geruochet.
of-the chaste God  takes-heed.

sit got gedanke speht s6 wol,
since God  thoughts spies  so  well,

Oowé der breeden werke dol!
alas  the frail works”  suffering!

Swi  werc verwurkent sinen gruoz, 467,1
Wherever works forfeit his  greeting,

daz gotheit sich schamen muoz,
that  godhead  itself be-ashamed — must,

wem 1t den menschlichiu zuht?

to-whom leaves him buman courtesy?

war hit diu arme séle fluhe?
whither has  the  poor  soul  flight?

welt ir nu gote filegen leit, 4675

(if)-will you now ro-God  cause  sorrow,

der ze béden siten ist bereit,

who on  both sides is  ready,

zer minne und gein dem zorne,
for-the  love and toward the  wrath,
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s6 sit ir der verlorne.

then are you the  lost-one.

nu kéret iwer gemiiete,

now  turn - your spirit,

daz er iu danke giiete’
that  be you may-thank goodness.

Parzivil sprach zim do
Parzival spoke  to-him then

‘hérre, ich bin des immer fro,
‘lord, I am ofit ever  glad,

daz ir mich von dem bescheiden hit,
that  you  me of  him informed have,

der nihtes ungelonet lit,

who of-nothing  unrewarded leaves,

der missewende noch der tugent.

the blemish nor  the  virtue.
ich hin mit sorgen mine jugent
I bave with  cares my youth

alsus briht an disen tac,
thus brought to  this  day,

daz ich durch triwe kumbers pflac’
that I for  faithfulness  affliction bad.”

der wirt sprach aber wider zim
the  host  spoke  again  back  to-him

‘nimts  juch niht h«l, gern ich vernim
‘(if)-takes-it  you not  secret, gladly I bear

waz ir kumbers unde siinden hit.

what  you of-affliction  and sins have.

ob ir mich diu priieven lit,

if you me those examine let,

dar zuo gib ich iu lihte rit,
there  to  give I you perhaps counsel,

des ir selbe niht enhit.
which you yourself not  have”
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do6 sprach aber Parzivil
then  spoke  again  Parzival
‘min hohstiu nét ist umben gril;

P

my highest  distress is  about-the grail;

di nich umb min selbes wip:

there after  about my own  woman:

Gf erde nie scheener lip

on earth never  fairer  body

gesouc an keiner muoter brust.

sucked at  any mother’s  breast.

nich den beiden sent sich min gelust’
after  the both  longs itself my  desire’

The Stone Called the Grail

XXXIX

Only one known in beaven and named to it wins the Grail, Trevrizent says.
The templars of Munsalvaesche live from a stone called lapsit exillis, which burns
the phoenix to ashes and restores it, keeps anyone who sees it from dying that
week, and keeps them young. Every Good Friday a dove lays a wafer on it, from

which it gives all food and drink. Writing on it names those called to its service;

the neutral angels were once sent down to it.

Der wirt sprach ‘hérre, ir sprechet wol.
The  host  spoke ‘lord,  you speak well.

ir sit in rehter kumbers dol,

you are in  right  affliction’s suffering,

sit ir nach iwer selbes wibe

since you aﬁer your own woman

sorgen pflihte gebt dem Iibe.

of-cares share give  to-the body.

wert ir erfundn an rehter ¢,
(if)-become you  found in  right marriage,
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iu mac zer helle werden wé,

to-you may at-the  bhell become  woe,

diu nét sol schiere ein ende hin,

the  distress shall  soon an  end  bave,

und wert von bandn aldi verlan

and  become from  bonds  there released

mit der gotes helfe al sunder twil.
with  the  Gods  help all withour  delay.

468,10 ir jeht, ir sent iuch umben gral:
you declare, you long yourself about-the grail:

ir tumber man, daz muoz ich klagn.

you  foolish  man, that must I  lament.

jane mac den gril nieman bejagn,

indeed can  the grail  no-one win,

wan der ze himel ist s6 bekant

except he-who in  beaven is so  known

daz er zem grile si benant.
that  he to-the grail be  named.

468,15 des muoz ich vome grile jehn:
this  must I ofthe grail declare:

ich weizz und hinz fir wir gesehn’

I know-it and bave-it for true seen.”
Parzivil sprach ‘wirt ir di?’
Parzival spoke ‘were  you there?’
der wirt sprach gein im ‘hérre, ji.
the host spoke  toward him  ‘lord,  yes’

Parzivil versweic in  gar

Parzival concealed  from-him wholly

468,20 daz ouch er was komen dar:

that  also  he was come  there:

er frigte in von der kiiende,
he  asked him of  the knowledge,

wiez umben gril di stiiende.
how-it about-the grail there should-stand.
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der wirt sprach ‘mir ist wol bekant,

the  host spoke  ‘to-me is  well  known,

ez wont manc werlichiu hant

there  dwells many-a warlike band

ze Munsalvesche bime gral.
at Munsalvaesche by-the  grail.

durch 4ventiur die alle mal
for adventure  they all  times

A .
ritent manege reise:

ride many  journeys:

die selben templeise,

the same templars,

swi  si kumbr od pris bejagent,

wherever they affliction or  prize win,

fir ir siinde si daz tragent.
for their  sins  they that bear.

Di wont ein werlichiu schar.

There dwells a warlike  company.

ich wil iu kiinden umb ir nar.
I will  to-you tell about  their food.

si lebent von einem steine:

they  live  from a stone:

des geslihte ist vil reine.

whose kind is very pure.

hit  ir des niht erkennet,
(if)—bave you af—it not recognized,

der wirt iu hie genennet.

it becomes to-you here named.

er heizet lapsit exillis.
it is-called lapsit  exillis.

von des steines kraft der fénis
from the  stone’s  strength the phoenix

verbrinnet, daz er zaschen wirt:

burns-up, that it  to-ashes  becomes:
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469,10 diu asche im aber leben birt.

the ashes  to-it again  life  bears.

sus rért der fénis mize sin
thus sheds the phoenix molt  its

unt git dar nich vil lichten schin,
and  gives there after wvery bright  shine,

daz er schoene wirt als é.

that it fair  becomes as before.

ouch wart nie menschen s6 wé,

also was  never to-man 50 woe,

469,15 swelhes tages ez den stein gesiht,

on-whichever  day  he the  stone sees,

die wochen mac ez sterben niht,

the week can  he die not,

diu aller schierst dar nich gestét.

that  all soonest  there after  stands.

sin varwe im nimmer ouch zergét:

bis color  to-him never also fades:

man muoz im sdlher varwe jehn,

one must  to-him  such color  grant,

469,20 di mit ez hit den stein gesehn,

there with he has the  stone seen,

ez sl maget ode man,

it be maiden or  man,

als do sin bestiu zit huop an,

as  when his best time started in,

seh ez den stein zwei hundert jir,

should-see he the  stone  two hundred  years,

im  enwurde denne gri sin har.

to-him would-not-become  then  gray bis  bair.

469,25 selhe kraft dem menschen git der stein,

such  strength to-the man gives the  stone,
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daz im fleisch unde bein
that  to-him  flesh and  bone

jugent enpfeht al sunder twil.
youtb receives  all  without delay.

der stein ist ouch genant der gral.

the  stone is  also named  the  grail.

dar Gf kumt hiute ein botschaft,

there upon comes  today  a message,

dar an doch lit sin hohste kraft.
there in  yet  lies its  highest  strength.

Ez ist hiute der karfritac,
It is  today the Good-Friday,

daz man fiir wir di warten mac,

that  one  for true there  watch may,

ein tib von himel swinget:

a dove from  heaven swoops:

Gf den stein diu bringet

onto the  stone  she brings

ein kleine wize oblat.

a small  white  wafer.

Of dem steine si die lat:

on  the stone  she it leaves:

diu tibe ist durchliuhtec blanc,

the  dove is translucent white,

ze himel tuot si widerwanc.

to beavm makes she return.

immer alle karfritage
ever all  Good-Fridays

bringet se Of den, als iu sage,

brings she-it onto it,  as Ito-you say,
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di von der stein enpfechet

there from the  stone receives

swaz guots Of erden  drzhet
whatever of-good on  earth  breathes-fragrance

von trinken unt von spise,
of drink  and  of  food,

als den wunsch von pardise:
as  the ideal of  paradise:

470,15 ich mein swaz d’erde mac gebern.

I mean  whatever the-earth can bear.

der stein si fiirbaz mér sol wern
the  stone them further ~more shall grant

swaz wildes underm lufte lebt,

whatever of-game  under-the  air  lives,

ez fliege od louffe, unt daz swebt.

it fy or run, and that  swims.

der riterlichen bruoderschaft,
to-the knightly brotherhood,

470,20 die pfriiende in git des griles kraft.
the prebend  them gives the  grails  strength.

die aber zem grile sint benant,

those but  to-the grail are  named,

heert wie die werdent bekant.

bear how they  become known.

zende an des steines drum
at—the—end on tb@ St{me’s edge

von karacten ein epitafum

of characters  an  inscription

470,25 sagt sinen namen und sinen art,
tells bis name and bis  kind,

swer dar tuon sol die sxlden vart.

whoever there make shall the  fortune’s journey.

ez si von meiden ode von knaben,
it be of maidens or  of boys,
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die schrift darf niemen danne schaben:

the script need  no-one then scrape:

s6 man den namen gelesen hit,

when one  the name read bas,

vor ir ougen si zergit.

before their  eyes it vanishes.

Si kémen alle dar fiir kint,
They  came all  there as children,

die nu di groze liute sint.

who now there grear  people  are.

wol die muoter diu daz kint gebar
well  the  mother who the child  bore

daz sol ze dienste hceren dar!

that shall to  service belong  there!

der arme unt der riche
the poor and the  rich

frount sich al geliche,

rejoice themselves all ~ alike,

ob man ir kint eischet dar,

if  one their child summons there,

daz siz suln senden an die schar:
that  they-it  shall send to the company:

man holt se in manegen landen.

one  fetches them in many lands.

vor siindebzren schanden
from sinful disgraces

sint si immer mér behuot,

are  they  ever more  guarded,

und wirt ir 16n ze himel guot.

and  becomes their reward in heaven  good.

swenne in erstirbet hie daz lebn,

whenever  to-them dies bere the  life,

s6 wirt in dort der wunsch gegebn.
then is  to-them there the ideal given.
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di newederhalp gestuonden,

those-who  on-neither-side stood,

do striten beguonden
when  to-fight began

Lucifer unt Trinitas,
Lucifer and  Trinity,

swaz der selben engel was,

whatever of-the  same  angels  was,

die edelen unt die werden
the noble  and the  worthy

muosen Gf die erden
bad-to onto the  earth

zuo dem selben steine.

to the same stone.

der stein ist immer reine.

the Stone is ever pum

ich enweiz op got af si verkos,
I know-not whether God toward them  forgave,

ode ob ers fiirbaz verlds.
or  whether he-them  further lost.

was daz sin reht, er nam se wider.
was  that bis right, he took them  back.

des steines pfligt iemer sider

the stone tends ever  since

die got derzuo benande

whom God  thereto named

unt in sin engel sande.

and  to-them his  angel sent.

hér, sus stét ez umben gral’
lord,  thus stands it about-the grail.

do sprach aber Parzivil
then  spoke  again  Parzival

374



The Sin of Anfortas, and Ither
XL

Trevrizent warns Parzival against pride and tells of King Anfortas, whom
love outside chastity brought to grief, and of an unnamed fool who came and
failed to ask about bis suffering. Since his guest rides a Grail horse, like the
one Labelin once plundered, be asks whether be is Labelin. Parzival names his
father Gabmuret and confesses that be killed Ither. The hermit, bis mother’s
brother, tells bim that Ither was his kinsman, and that bis mother Herzeloyde
died of grief when he left her.

‘Mac riterschaft des libes pris
‘(I)-can  knighthood ~ the bodys prize

unt doch der séle pardis
and  yet  the soul’s paradise

bejagen mit schilt und ouch mit sper,

win with ~ shield  and  also  with  spear,

s6 was ie riterschaft min ger.

then was ever  knighthood my  desire.

ich streit ie swa ich striten vant,
I fought ever wherever I fighting  found,

s6 daz min werlichiu hant
so  that  my warlike band

sich nxhert dem prise.
itself  approached  the  prize.

ist got an strite wise,
(if)-is God in battle  wise,

der sol mich dar benennen,

be  shall  me  there name,

daz si mich di bekennen:
that they  me  there know:

’

min hant di strites niht verbirt.
my hand  there  battle  not  forgoes’

375

472,1

4725

472,10



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

do sprach aber sin kiuscher wirt
then  spoke  again  bis chaste bost

‘ir miiest aldi vor hochvart
You  must  there from pride

mit senften willen sin bewart.
with  gentle will  be  guarded.

472,15 iuch verleit Iitht iwer jugent
you  misleads perbaps your  youth

daz ir der kiusche brzchet tugent.
that  you of-the  chastity  should-break  virtue.

héchvart ie seic unde viel,
pride ever sank  and  fell)

sprach der wirt: ieweder ouge im wiel,
spoke the  host: either eye  to-him welled,

dé er an diz mare dihte,
when he of this  tale  thought,

472,20 daz er di mit rede volbrihte.
that  he there with speech accomplished.

do6 sprach er ‘hérre, ein kiinec di was:
then  spoke  he  ‘lord, a king  there was:

der hiez und heizt noch Anfortas.
be  was-called and is-called  still Anfortas.

daz sol iuch und mich armen

that shall you and  me  poor-one

immer mér erbarmen,

ever more grieve,

472,25 umb sin herzebzre not,
for his  heart-heavy  distress,

die hoéchvart im ze 16ne bot.
which pride him as reward offered.

sin jugent unt sin richeit
bis  youth  and his  richness

der werlde an im fuogte leit,

to-the world  in him caused sorrow,
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unt daz er gerte minne
and  that he desired  love

Gzerhalp der kiusche sinne.

outside the  chasti 1y’ senses.

Der site ist niht dem grile reht:

The manner is  not to-the grail  right:

di muoz der riter unt der kneht
there  must  the knight and the  servant

bewart sin vor losheit.

guarded  be  from wantonness.

diemiiet ie hochvart iiberstreit.

bumility  ever  pride overcame.

di wont ein werdiu bruoderschaft:
there dwells a worthy brotherhood:

die hint mit werlicher kraft
they  have  with warlike  strength

erwert mit ir handen
warded-off with their  bands

der diet von al den landen,
the  people from all  the lands,

daz der gril ist unerkennet,

that  the grail s unknown,

wan die dar sint benennet

except those-who there are named

ze Munsalvasche ans griles schar.

at Munsalvaesche to-the  grails  company.

wan einr kom unbenennet dar:

except ome  came unnamed there:

der selbe was ein tumber man

the  same was a  foolish  man

und fuorte ouch siinde mit im dan,

and  carried  also sin with him away,
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473,15 daz er niht zem wirte sprach
that he not to-the host spoke

umben kumber den er an im sach.
about-the  affliction  thar he in him  saw.

ich ensol niemen schelten:

I shall no-one scold:

doch muoz er siinde engelten,
yet must  he  sin pay-for,

daz er niht frigte des wirtes schaden.
that he not asked  the  hosts barm.

473,20 er was mit kumber sb geladen,

he was with affliction  so laden,

ez enwart nie’rkant s6 hoher pin.

there was never-known so  high  pain.

dd vor kom roys Lihelin
there before came  king  Labelin

ze Brumbine an den sé geriten.
to Brumbane to the lake ridden.

durch tjoste het sin di gebiten
for joust  had of-him there awaited

473,25 Lybbéils der werde helt,
Libbeals the  worthy  hero,

des tOt mit tjoste was erwelt.

whose death with  joust — was  chosen.

er was erborn von Prienlascors.

he  was born of Prienlascors.
Lihelin des heldes ors
Labhelin the  heros  horse

dannen zdch mit siner hant:
thence drew with  bis  hand:

di wart der réroup bekant.

there  was  the corpse-plunder  known.
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Hérre, sit irz Lihelin?
Lord, are you-it  Labelin?

s6 stét in dem stalle min

then stands in  the  stable mine

den orsn ein ors gelich gevar,

to-the horses a horse alike  colored,

diu di heernt ans griles schar.
which there  belong  to-the  grails  company.

ame satel ein turteltiibe stét:
on-the saddle a turtle-dove  stands:

daz ors von Munsalvasche gét.
the  horse from Munsalvaesche goes.

diu wipen gap in Anfortas,

the arms  gave them  Anfortas,

dé er der freuden hérre was.
when he of-the Joys lord  was.

ir schilte sint von alter so:
their  shields  are from old  so:

Tyturel si brihte d6

Titurel them  brought  then

an sinen sun rois Frimutel:

to bis son  king  Frimutel:

dar unde vl6s der degen snel

there under lost  the warrior quick

von einer tjoste ouch sinen lip.

from a joust also bis life.

der minnet sin selbes wip,

be loved bis own  woman,

daz nie von manne mére

that  never by man more

wip geminnet wart s sére;

woman loved was  so  sorely;

ich mein mit rehten triuwen.
I mean  with  right  faithfulness.
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sine site sult ir niuwen,

bis  manner shall you  renew,

und minnt von herzen iwer konen.
and love  from  heart  your wife.

474,20 siner site sult ir wonen:
of-his  manner shall you  keep:

iwer varwe im treit gelichiu mal.

your color  to-him bears like marks.

der was ouch hérre {ibern gral.

be was  also lord  over-the  grail.

o6wi hér, wanne ist iwer vart?

ob  lord, whence is  your journey?

nu ruocht mir priieven iwern art.

now  deign  to-me to-reckon  your  kind.

474,25 ieweder vaste ann andern sach.
each bard at-the  other  looked.

Parzivil zem wirte sprach
Parzival to-the  host spoke

‘ich bin von einem man erborn,

T am  of a man born,

der mit tjost hit den Iip verlorn,
who with joust  has  the life lost,

unt durch riterlich gemiiete.
and for knightly spirit.
hér, durch iwer giiete

lord, for your  goodness

4751 sult ir in nemen in iwer gebet.
shall  you him  take  into your  prayer.

min vater der hiez Gahmuret,
my  father  he was-called  Gabmuret,

er was von arde ein Anschevin.
he was by birth an Angevin.

hérre, in binz niht Lihelin.
lord, I am-it not Labelin.
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genam ich ie den réroup,
took I ever the corpse-plunder,

s6 was ich an den witzen toup.
then was I in  the wits deaf

ez ist iedoch von mir geschehn:
it s yet by  me happened:

der selben siinde muoz ich jehn.

the same sin must I confess.

Ithérn von Cuclmerlant
Tther of Cucumerlant

den sluoc min siindebzriu hant:
him  slew  my sinful hand:

ich leit in toten Gffez gras,
I laid bim  dead  onto-the grass,

unt nam swaz di ze nemen was.

and  took whatever there to take was.”

‘owé werlt, wie tuostu s62’

‘alas world, how dost-thou so?’

sprach der wirt: der was des mers unfré.
spoke the  host:  he was ofthe rtale  unglad.

‘du gist den liuten herzesér
‘thou givest to-the people  heart-pain

unt riwebzres kumbers mér
and of-rueful affliction  more

dan der freud. wie stét din 16n!
than  of-the  joy. how stands thy reward!

sus endet sich dins mzres dén’
thus  ends itself  thy tale’s tune.

do sprach er ‘lieber swester suon,

then  spoke  he  dear sister’s son,

waz rites moht ich dir nu tuon?
what  of-counsel might I  to-thee now  do?

du hist din eigen verch erslagn.
thou hast thy own  flesh slain.
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wiltu fiur got die schulde tragn,
(if)-wilt-thou before God  the guilt bear,

sit daz ir béde wart ein bluot,

since that you both  were one  blood,

ob got di reht gerihte tuot,
if  God there right judgment does,

s6 giltet im din eigen leben.
then  pays  to-him thy  own life.

waz wilte im di ze gelte geben,

what  wilt-thou him there as payment  give,

Ithérn von Kaheviez?
Tther of  Kabeviez?

der rehten werdekeit geniez,
the right worthiness’s profit,

des  diu werlt was gereinet,
of-which the world was  purified,

het got an im erscheinet.
bad  God in him shown.

Missewende was sin riuwe,

Blemish was  his rue,

er balsem ob der triuwe.
be balm  over the faithfulness.

al werltlichiu schande in fléch:
all worldly disgrace  him  fled:

werdekeit sich in sin herze zéch.

worthiness itself into his  heart  drew.

dich solden hazzen werdiu wip

thee should bate worthy  women

durch sinen minneclichen lip:
for bis lovely body:

A . . . A
sin dienst was gem In so ganz,

bis  service was toward them so whole,

ez machte wibes ougen glanz,

it made  women’s  eyes bright,
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dien gesihn, von siner siieze.

who-him saw, from  bis  sweetness.

got daz erbarmen miieze
God  that pity may

daz de ie gefrumtest selhe not!

that  thou ever — wroughtest such  distress!

min swester lac ouch nach dir tot,
my sister  lay also  after thee dead,

Herzeloyd din muoter’
Herzeloyde thy  mother’

‘neind hérre guoter,

‘no-no lord good,

waz sagt ir nu? sprach Parzivil

whatr  say  you mnow?”  spoke Parzival.

‘wer ich dan hérre {ibern gril,

‘were I then lord  over-the grail,

der mohte mich ergetzen niht

it could me console not

des mars mir iwer munt vergiht.

of-the  tale  to-me your ~mouth  declares.

bin ich iwer swester kint,
(if)-am I your  sisters  child,
s6 tuot als die mit triwen sint,

then do  as those-who with faithfulness are,

und sagt mir sunder wankes vir,

and el me  without waverings guile,

sint disiu mare beidiu war?’
are these  tidings both true?’

d6 sprach aber der guote man
then  spoke  again the  good  man

‘ich enbinz niht der di triegen kan:

1 am-it not  he-who there  deceive  can:

diner muoter daz ir triwe erwarp,
to-thy mother  that her faithfulness  earned,
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d6 du von ir schiet, zehant si starp.
when thou from her parted,  at-once she died.

du war daz tier daz si di souc,
thou wert the beast that her there sucked,

unt der trache der von ir di flouc.
and  the dragon that from ber there  flew.

ez widerfuor in slife ir gar,
it befell in sleep to-her wholly,

¢ daz diu siieze dich gebar.
before that  the sweet-one thee  bore.

The Wound

XLI

Trevrizent tells of bis family: Schoysiane died bearing Sigune; Repanse de Schoye
carries the Grail, which no false person can lift; Anfortas is its king. When their
father Frimutel died, Anfortas became king while young; be served a lady under
the war cry Amor and was wounded in the groin by a beathen’s poisoned spear
in a joust. Trevrizent vowed to give up knighthood, meat, wine, and bread

so that his brother might be belped.

Minre geswistrede zwei noch sint.
Of-my siblings wo  still  are.

min swester Tschoysiine ein kint

my sister Schoysiane a child

gebar: der frithte lac si tot.
bore: ofthe  fruit  lay she dead.

der herzoge Kyot
the duke Kyor

von Katelange was ir man:

of Catalonia was  her busband:

dern wolde ouch sit niht freude hin.

be would  also  since  not Joy have.
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Siglin, des selben tShterlin,

Sigune, the same-one’s little-daughter,

bevalch man der muoter din.

entrusted one tO—th motber tbiﬂf.

Tschoysidnen t6t mich smerzen

Schoysiane’s death  me pain

muoz enmitten ime herzen:
must  in-the-middle in-the  heart:

ir wiplich herze was s6 guot,

her womanly  beart  was so  good,

ein arke fiir unkiusche fluot.
an  ark against  unchaste flood.

ein magt, min swester, pfligt noch site

a maiden,  my sister, keeps still - manner

s6 daz ir volget kiusche mite.
so  thar her  follows chastity with.

Repanse de schoye pfligt
Repanse de  schoye tends

des griles, der s6 swxre wigt
the grail,  which so  heavy  weighs

daz in diu falschlich menscheit
that it the false bumankind

nimmer von der stat getreit.

never from the place  carries.

ir bruodr und min ist Anfortas,

ber  brother  and mine is Anfortas,

der bédiu ist unde was

who  both is  and  was

von art des griles hérre.
by  birth the grails  lord.

dem ist leider freude verre:
to-him is  alas Jjoy far:

wan daz er hit gedingen,
except that he  has hope,
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in siil sin kumber bringen
bim shall his  affliction bring

zem endelésme gemache.
to-the endless comfort.

mit wunderlicher sache

with wondrous matter

ist ez im komen an riwen zil,

is it to-him  come  to  rues  goal,

als ich dir, neve, kiinden wil.
as I to-thee, nephew, tell will.

pfligstu  denne triuwe,
(if)-keepest-thou  then  faithfulness,

so erbarmet dich sin riuwe.

then  grieves thee  bis rue.

D6 Frimutel den lip verlds,
When — Frimutel — the life  lost,

min vater, nich im man d6 kos
my father,  after  bhim  one then chose

sinen eltsten sun ze kiinege dar,
bis eldest  son  to king  there,

ze vogte dem gril unts griles schar.

as  protector to-the grail and-the grails  company.

daz was min bruoder Anfortas,
that  was  my brother Anfortas,

der krone und richeit wirdec was.

wba of—crawn a nd fiCbVlL’SS u)ortby was.

dannoch wir wénec waren.

then-still we little were.

dé min bruoder gein den jiren

when  my brother  toward the  years

kom fiir der gransprunge zit,

came  past the whisker-sprouting’s time,

mit selher jugent hit minne ir strit:
with  such youth  has love  her battle:
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s0 twingts ir friunt s sére,

so  presses=she her friend so sorely,

man mages ir jehn zunére.

one may-it to-her ascribe to-dishonor.

swelch griles hérre ab minne gert

whatever  grails  lord  bur  love  desires

anders dan diu schrift in wert,

otherwise than the  script  him grants,

der muoz es komen ze arbeit 478,15

be must  of-it  come  to  toil

und in siufzebzriu herzeleit.
and  into sighful beart-sorrow.

min hérre und der bruoder min

my lord  and the  brother  mine

kés im  eine friundin,
chose for-himself  a beloved,

des in diht, mit guotem site.

as-it him  seemed, with good manner.

swer diu was, daz si di mite. 478,20

whoever she  was, that be there with.

in ir dienst er sich zdch,

into her service be himself drew,

s0 daz diu zageheit in floch.
so  that the  cowardice him  fled.

des wart von siner cliren hant
of-that  was by his bright  hand

verdiirkelt manec schildes rant.

pierced many-a shield’s rim.
da bejagte an 4ventiure 478,25
there  won in  adventure

der siieze unt der gehiure,

the  sweet and the gracious-one,
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wart ie hoher pris erkant

was  ever higher prize known

iiber elliu riterlichiu lant,
over all knightly lands,

von dem mzr was er der frie.
of that  tale was he the free-one.

Amor was sin krie.

Amor was  his  war-cry.

4791 Der ruoft ist zer démuot
The cry is  for-the  bumility

iedoch niht volleclichen guot.
yet not Sully good.

eins tages der kiinec al eine reit
one day the king  all alone rode

(daz was gar den sinen leit)
(that  was wholly to-the his-ones grievous)

479,5 Oz durch 4ventiure,

out  for adventure,

durch freude an minnen stiure:
for Jjoy at love’s aid:

des twanc in der minnen ger.
to-that  forced  him the love’s desire.

mit einem gelupten sper

with a poisoned  spear

wart er ze tjostieren wunt,

was he at jousting wounded,

479,10 s6 daz er nimmer mér gesunt

so  that he never more  healed

wart, der siieze ocheim din,

became, the  sweet uncle  thine,

durch die heidruose sin.
through  the groin bis.
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ez was ein heiden der di streit
it was a  heathen who there fought

unt der die selben tjoste reit,

and  who the same Joust  rode,

geborn von Ethnise,
born of  Etbnise,

di Gzzem pardise
where out-of-the  paradise

rinnet diu Tigris.

runs the  Tigris.

der selbe heiden was gewis,

the  same  beathen was  sure,

sin ellen solde den gril behaben.
bis  valor  should  the  grail hold.

inme sper was sin nam ergraben:

in-the  spear was his name  engraved:

er suocht die verren ritterschaft,
he  sought  the far knighthood,

niht wan durch des griles kraft
nothing except  for the  grails  strength

streich er wazzer unde lant.

roamed ~ he  water and  land.

von sime strite uns freude swant.
from  his battle  to-us  joy vanished.

dins acheims strit man prisen

thy uncle’s battle  one praise

muoz: des spers isen

must: the  spears iron

fuort er in sime libe dan.
carried he in  bis  body away.

d6 der junge werde man
when  the  young  worthy  man

kom heim zuo den sinen,

came  home  to  the his-ones,
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di sach man jimer schinen.

there saw  one  misery shine.

Den heiden het er dort erslagn:
The beathen  had he there slain:

den sul ouch wir ze méze klagn.

bim  shall also  we in measure lament.

d6 uns der kiinec kom s6 bleich,

when to-us the  king  came so  pale,

unt im sin kraft gar gesweich,
and  bim  bis strength wholly  failed,

in de wunden greif eins arztes hant,
into the  wound  grasped a  physician’s band,

unz er des spers isen vant:

until he the spear’s iron found:

der trunziin was rcerin,

the stump was  of-reed,

ein teil in den wunden sin:

a part in  the wounds  bis:

diu gewan der arzet beidiu wider.
those  got the  physician  both back.

mine venje viel ich nider:
my prostration  fell I down:

di lobet ich der gotes kraft,
there vowed I to-the God’s strength,

daz ich deheine riterschaft
that I no knigbtbaud

getxte nimmer mére,

should-do ever more,

daz got durch sin ére
that  God  for his  bonor

minem bruoder hulfe von der nét.
my brother  should-help from the distress.

ich verswuor ouch fleisch, win unde brét,

I forswore also meat,  wine and  bread,
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unt dar nich al daz triiege bluot,
and there after all that should-bear blood,

daz ichs nimmer mér gewiinne muot.

that  I-of-it never more  should-have — mind.

daz was der diet ander klage,

that  was  the people’s second  lament,

lieber neve, als ich dir sage, 480,20
dear nephew, as I  to-thee tell,

daz ich schiet von dem swerte min.
that I  parted from the  sword  mine.

. . ] . .
si sprichen ‘wer sol schirmer sin
they spoke ‘who  shall  protector be

iiber des griles tougen?’

over the  grails secrets?”

d6 weinden liehtiu ougen.
then wept bright eyes.

The Cures, and the Question
XLII

Kept before the Grail, Anfortas cannot die, and bis wound festers. His family tries
every remedy: the physicians’ books, the rivers of paradise, the Sibyls branch, the
pelican’s blood, the unicorn’s beart and carbuncle, and the berb from a dragon’s
blood, all in vain. Then the Grail announces that a knight will come; if be asks
about the king’s pain on the first night, unwarned, Anfortas will be healed. A
knight came, Trevrizent says, and failed to ask.

si truogenn kiinec sunder twil 480,25
they  carried-the king without  delay

durch die gotes helfe fiir den gril.
for the  God’s belp  before the  grail.

do  der kiinec den gral gesach,
when  the  king the  grail saw,
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daz was sin ander ungemach,

that  was  his  second discomfort,

daz er niht sterben mohte,
that he  not die could,

wand im sterben d6 niht dohte,
for bim  dying  then not  befitted,

4811 sit daz ich mich het ergebn
since that I myself had given-over

in alsus drmeclichez lebn,

into  so wretched life,

unt des edelen ardes hérschaft
and  the noble  lineage’s lordship

was komen an s6 swache kraft.

was come to  so weak  strength.

481,5 des kiineges wunde geitert was.

the king’s wound  festered  was.

swaz man der arzetbuoche las,
whatever  one  of-the  physician-books  read,

diene giben keiner helfe 16n.
they gave of-no belp  reward.

gein aspls, ecidemon,
against  aspis, ecidemon,
ehcontius unt lisis,

ehcontius and  lisis,

481,10 jécls unt méatris

Jecis and  meatris

(die argen slangenz eiter heiz

(the evil snakes-the  venom  hot

tragent), swaz iemen di fir weiz,

bear), whatever anyone  there against knows,

unt fiir ander wiirm diez eiter tragent,

and against other  worms  that-the venom bear,
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swaz die wisen arzt di fiir bejagent

whatever the  wise  physicians there against win

mit fisiken liste an wiirzen,
with  physics — art  in berbs,

(la dir die rede kiirzen)
(let for-thee the speech  shorten)

der keinz gehelfen kunde:
of-them  none belp could:

got selbe uns des verbunde.
God  himself —us  that  begrudged.

. A
wir gewunnen Géon

we obtained Geon

ze helfe unde Fison,
for  belp and  Phison,

Eufrites unde Tigris,
Eupbrates and Tigris,

diu vier wazzer Gzem pardis,
the  four  waters out-of-the paradise,

A A . -
s6 nihn hin zuo ir siiezer smac

so  near thither to their  sweet scent

dennoch niht sin verrochen mac,

still not  be  evaporated  can,

ob kein wurz dinne quzme,
if any  herb  therein should-come,

diu unser trren nzme.

tbﬂt our mourm'ng should—take.

daz was verlorniu arbeit:

that  was lost labor:

d6é niwet sich unser herzeleit.

then renewed itself  our  beart-sorrow.
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doch versuochte wirz in mangen wis.

yet tried we-it  in many

do gewunne wir daz selbe ris

then  obtained we the same branch

dar af Sibille jach
there on  Sibyl  declared

Enéas fiir hellesch ungemach
Aeneas  against  hellish discomfort

und fir den Flegetonen rouch,
and  against the  Phlegethon’s smoke,

fir ander fliizze die drin fliezent ouch.

against  other  rivers  that therein  flow

des nimen wir uns muoze

for-that  took we  for-ourselves  leisure

unt gewunn daz ris ze buoze,
and  obrained  the branch for remedy,

ob daz sper ungehiure

if  the spear  monstrous

in dem helschen fiure
in  the bellish fire

war geliippet ode geleetet,

were poisoned or  tempered,

daz uns an freuden tcetet.
which  us in Joys kills.

d6 was dem sper niht alsus.

tben was U}itb—[bg :pear not so.

ein vogel heizt pellicinus:
a bird  is-called pelican:

swenne der fruht gewinnet,

whenever it young gets,

alze sére er die minnet:

all-too sorely it them  loves:
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in twinget siner triwe gelust
it compels its  faithfulnesss  desire

daz er bizet durch sin selbes brust,
that it bites  through its own breast,

unt letz bluot den jungen in den munt:

and lets-the  blood  to-the  young into the

er stirbet an der selben stunt.

it dies in the  same hour.

do gewunnen wir des vogels bluot,
then obtained we the  birds blood,

ob uns sin triwe ware guot,
if  to-us its faithfulness were  good,

unt strichens an die wunden

and  smeared-it on the  wounds

s6 wir beste kunden.

as  we  best could.

daz moht uns niht gehelfen sus.

that  could — us  not belp thus.

ein tier heizt monicirus:

a beast is-called ~ monoceros:

daz erkennt der meide rein s6 groz

that knows the maiden’s purity so  great

daz ez slzfet Of der meide schoz.
that it sleeps on the maidens  lap.

wir gewunn des tieres herzen

we obtained ~ the  beast’ heart

iiber des kiineges smerzen.

over the king’s pain.

wir nimen den karfunkelstein

we took the carbuncle-stone

Gf des selben tieres hirnbein,

on the  same beast’s skull,

der di wehset under sime horn.

which there  grows under its horn.
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wir bestrichen die wunden vorn,

we smeared the wound  before,

und besouften den stein drinne gar:

and sank the  stone  therein  wholly:

diu wunde was et lippec var.

the wound  was  just poisonous colored.

daz tet uns mit dem kiinege wé.
that did us  with  the king  woe.

wir gewunn ein wurz heizt trachonté

we obtained  an  herb is-called  dracontea

(wir heeren von der wiirze sagen,
(we hear of the  herb say,

swi ein trache werde erslagen,

wherever a  dragon be slain,

si wahse von dem bluote.
it grows from  the blood.

der wiirze ist s6 ze muote,

to-the  herb is so in  mind,

si hat al des luftes art),

it has all the  airs nature),

ob uns des trachen umbevart

if us the dragon’ circuit

dar zuo mohte iht gefromen,
there  to might  anything avail,

fiir der sterne wider komen

against the stars’ back coming

unt fiir des minen wandeltac,

and against the  moon’s  changing-day,

dar an der wunden smerze lac.
there on  the  wound’s pain lay.

der [wiirze] edel hoch geslehte
the [berb]  moble  high lineage

kom uns di fiir niht rehte.

came  to-us there against nor  right.
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unser venje viel wir fiir den gral

our prostration  fell  we before the  grail.
dar an gesih wir zeinem mal 483,20
tber@ on saw we at-one time

geschriben, dar solde ein riter komn:

written, there should a  knight  come:

wurd des frige aldd vernomn,

were his  question  there heard,

s6 solde der kumber ende hin:
then should the  affliction  end  have:

ez ware kint magt ode man,

it were child maiden or  man,

daz in der frige warnet iht, 483,25
that  him of-the question — warns  anything,

sone solt diu frige helfen niht,
50 should the question  belp not,

A

wan daz der schade stiiende als &
except that the  harm  should-stand as before

und herzelicher txte wé.

and  more-heartfelt  should-do woe.

diu schrift sprach ‘habt ir daz vernomn?
the script spoke ‘have  you that beard?

iwer warnen mac ze schaden komn.

your warning can to burm come.

Frigt er niht bi der érsten naht, 4841
(If)-asks be mot by the  first night,

s6 zergét siner frige maht.

then  passes his question’s migbt.

wirt sin frige an rehter zit getin,
(if)-becomes  bis question at  right  time  done,

s6 sol erz kiinecriche hin,
then shall he-the kingdom have,
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484,5 unt hit der kumber ende
and  has the  afflicion  end

von der hohsten hende.
from  the highest band.

di mit ist Anfortas genesen,
there with is  Anfortas bealed,

ern sol ab niemer kiinec wesen’
he  shall but  never king be.

sus lisen wir am grile
thus  read — we on-the grail

484,10 daz Anfortases quile

that Anfortass  torment

di mit ein ende nzme,
there with an  end  should-take,

swenne im diu frﬁge quzme.

whenever  to-him the question should-come.

wir strichen an die wunden

we smeared  on  the wound

swi mit wir senften kunden,

whatever with — we soothe could,

484,15 die guoten salben nardas,
the good salve nard,

unt swaz gedriakelt was,

and  whatever theriac-made  was,

unt den rouch von lign al6é:

and [bE smoke Of lignum aloe:

im was et zallen ziten wé.

to-him was just at-all  times woe.

do6 z6ch ich mich di her:
then drew I myself there hither:

484,20 swachiu wiinne ist miner jire wer.
poor delight is my  years' warrant.

sit kom ein riter dar geriten:
later came a  knight there  ridden:
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der mohtez gerne hin vermiten;
be might-it  gladly  bave avoided;

von dem ich dir & sagte,
of whom I to-thee before  told,

unpris der di bejagte,

dishonor ~ he  there won,

sit er den rehten kumber sach,
since he  the right affliction  saw,

daz er niht zuo dem wirte sprach
that bhe mot  to  the  host spoke

‘hérre, wie stét iwer not?’

“lord, how stands  your distress?’

sit im sin tumpheit daz gebot

since him his  foolishness  that commanded

daz er aldi niht vrigte,
that he there  not asked,

grozer sxlde in db betrigte’
of-great  fortune him then  wearied.

Roots and Herbs, and the Confession
XLIII

At midday Trevrizent digs roots, eating none before the ninth bour, and Parzival
gathers yew leaves for bis horse; their meal of herbs pleases bhim more than
Gurnemanz’s bospitality or the Grail’s. At the stable, where the host grieves over
the saddle bearing Anfortas’s arms, Parzival confesses in shame that be is the
knight who rode to Munsalvaesche, saw the king’s suffering, and asked nothing.
Trevrizent answers with lament.

Si béde wirn mit herzen klage:
They both — were with  hearts  lament:

d6 niht ez dem mittem tage.
then neared it to-the mid day.
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der wirt sprach ‘gé wir nich der nar.
the  host  spoke  ‘let-go we  after the food.

din ors ist unberiten gar:
thy horse is  unprovided — wholly:

4855 ich mac uns selben niht gespisen,

I can  us  ourselves  nor feed,

esne welle uns got bewisen.

unless-it  will us  God direct.

min kiiche riuchet selten:

my kitchen  smokes  seldom:

des muostu hiute enkelten,
for-that - must-thou  today pay,

unt al die wil du bi mir bist.
and all the while thou by me art.

485,10 ich solt dich hiute léren list
I should thee today  teach craft

an den wiirzen, lieze uns der sné.

in  the berbs,  should-let us  the snow.

got gebe daz der schier zergg.
God grant that it soon melt.

nu brechen die wil iwin graz.

now let-us-break the while yew  sprigs.

ich wan din ors dicke gaz
I think  thy horse often  ate

485,15 ze Munsalvesche baz dan hie.

at Munsalvaesche better than here.

du noch ez ze wirte nie

thou nor it to  host never

komt, der iwer gerner pflege,
came, who of-you more-gladly should-tend,

ob ez hie bereitez lege’
if it here  ready  should-lie”
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si giengen Gz umb ir bejac.
they went out  for  their gathering

Parzivil des fuoters pflac. 485,20
Parzival ~ of-the  fodder  took-care.

der wirt gruop im wiirzelin:
the  host dug  for-him little-roots:

daz muose ir beste spise sin.
that  must  their  best  food  be.

der wirt sinr orden niht vergaz:
the  host  his  order  not  forgot:

swie vil er gruop, decheine er az

however much he  dug, none he ate

der wiirze vor der ndne: 485,25
of-the  roots  before the  nones:

an die stiden schone

on the  shrubs neatly

hienc ers und suochte mére.

bung  be-them and sought more.

durch die gotes ére
for the  Gods  honor

manegen tac ungiz er gienc,
many-a day  unfed  he  went,

so er vermiste di sin spise hienc.
when he  missed  where his  food  hung

Die zwéne gesellen niht verdroz, 486,1

The two companions  not vexed,

si giengen di der brunne floz,
they went where  the spring  flowed,

si wuoschen wiirze unde ir krit.

they washed roots and  their greens.

ir munt wart selten lachens lit.
their mouth — was  seldom of-laughter loud.
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ieweder sine hende
each his bands

twuoc. an eime gebende

washed. in a bundle

truoc Parzivil iwin loup

carried  Parzival  yew  leaf

firz  ors. Gf ir ramschoup
before-the horse. onto their  brushwood

giengens wider zuo den koln.
went-they back to  the coals.

man dorfte in niht mér spise holn:
one needed  for-them  no  more  food  to-ferch:

dane was gesoten noch gebriten,

there-not  was boiled nor roasted,

unt ir kiichen unberiten.
and  their  kitchen unprovided.

Parzivil mit sinne,

Parzival with  sense,

durch die getriwe minne
for the  faithful love

dier gein sinem wirte truoc,
that-he toward  his bost bore,

in dbhte er hete baz genuoc
him  seemed he had  better  enough

dan d6 sin pflac Gurnemanz,

than  when of-him took-care  Gurnemanz,

und d6 s6 maneger frouwen varwe glanz

and  when so many-a lady’s color  bright

ze Munsalvesche fiir in gienc,

at Munsalvaesche  before him — went,

da er wirtschaft vome grile enpfienc.
where he  hospitality  from-the  grail received.
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der wirt mit triwen wise
the  host with faithfulness wise

sprach ‘neve, disiu spise
spoke ‘nephew,  this  food

sol dir niht versméhen.
shall to-thee  not displease.

dune fiindst in allen gihen
thow  wouldst-find in  all haste

dehein wirt der dir gunde baz
no host  who to-thee should-grant better

guoter wirtschaft 4ne haz’
of-good hospitality  without batred.”

Parzivil sprach ‘hérre,
Parzival spoke “lord,

der gotes gruoz mir verre,
the God’s  greeting from-me  be-far,

op mich ie baz gezxzme

if me  ever better  pleased

swes ich von wirte nzme’
whatever I~ from  host  should-take’

Swaz di was spise fiir getragen,
Whatever there was of-food before  carried,

beliben si di néich ungetwagen,

remained  they there after unwashed,

daz enschadet in an den ougen niht,

that barms them in  the eyes not,

als man fischegen handen giht.
as one of-fishy bands  declares.

ich wil fiir mich geheizen,
I will for myself  promise,

man moéhte mit mir  beizen,

one might  with me  bunt-with-hawks,

wer ich fiir vederspil erkant,

were I as falcon known,
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ich swunge al gernde von der hant,
I would-swing all  eager  from the hand,

bi selhen kropfelinen
by such little-crop-feeds

487,10 txte ich fliegen schinen.
would-make I flying shine.

wes spotte ich der getriwen diet?
why  mock I the  faithful  people?

min alt unfuoge mir daz riet.

my  old discourtesy me that counseled.

ir hit doch wol gehceret
you have  yet  well heard

waz in richeit hit gestceret,

whar them richness  bas  destroyed,

487,15 war umb si wiren freuden arm,
where  for  they  were of-joys  poor,

dicke kalt unt selten warm.

often cold and  seldom  warm.

si dolten herzen riuwe
they suffered  beart’s rue

niht wan durch rehte triuwe,
nothing except  for right  faithfulness,

in  alle missewende.
without  all blemish.

487,20 von der hohsten hende
from  the highest band

enpfiengens umb ir kumber solt:
received-they for  their affliction  pay:

got was und wart in béden holt.
God  was and became to-them  both  devoted.

si stuonden 0f und giengen dan,
they stood up and went  away,

Parzivil unt der guote man,
Parzival and the  good  man,

404



PARZIVAL

zem orse gein dem stalle. 487,25
to-the horse toward the  stable.

mit kranker freuden schalle

with weak Joy’s sound

der wirt zem ors sprach ‘mir ist leit

the  host to-the horse  spoke  ‘to-me is grievous

din hungerberiu arbeit
thy bungry toil

durch den satel der Gf dir ligt,

for the saddle that on thee lies,

der Anfortases wipen pfligt.

which  Anfortas’s arms bears”

D6 si daz ors begiengen, 4881
When they the horse attended,

niwe klage si an geviengen.

new lament  they on began.

Parzival zem wirte sin
Parzival ~ to-the  host  his

sprach ‘hérre und lieber ccheim min,

spoke ‘lord  and  dear uncle  mine,
getorst ichz iu vor scham gesagn, 488,5
dared Fit  to-you for  shame tell,

min ungeliicke ich solde klagn.

my misfortune I should lament.

daz verkiest durch iwer selbes zuht:

that  forgive Jor your own  courtesy:

min triwe hit doch gein iu fluht.
my  faithfulness has  yer  toward you refuge.

ich hin s6 sére missetin,

I have so sorely  misdone,

welt ir michs engelten lin, 488,10
(if)-will you me-of-it pay let,
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s6 scheide ich von dem tréste
then part I from the comfort

unt bin der unerléste

and am th@ M‘VH’EIELISEd‘OVlZ

immer mér von riuwe.

ever more ﬁ'UWl rue.

ir sult mit rites triuwe
you shall with counsels faithfulness

488,15 klagen mine tumpheit.

lament my foolishness.

der Gf Munsalvasche reit,

he-who onto Munsalvaesche rode,

unt der den rehten kumber sach,
and  who the right affliction  saw,

unt der deheine vrige sprach,

and  who no question  spoke,

daz bin ich unszlec barn:
that am I  unblessed  child:

488,20 sus han ich, hérre, missevarn.
thus  have 1, lord, misfared.”

der wirt sprach ‘neve, waz sagestu nuo?
the  host  spoke  ‘nephew, what sayest-thou now?

wir sulen béde samt zuo
we shall ~ both together to

herzenlicher klage grifen
heartfelt lament  grasp

unt die freude lazen slifen,
and  the Joy let slip,

488,25 sit din kunst sich szlden sus verzéch.
since thy  wit  itself of-fortune thus renounced.

d6 dir got fiinf sinne léch,

when to-thee God ~ five  senses  lent,

die hint ir rit dir vor bespart.
they  have  their counsel from-thee before shut-away.
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wie was din triwe von in bewart
how was thy faithfulness by them guarded

an den selben stunden

at  the same bours

bi Anfortases wunden?
by  Anfortass wound?

The Spear and the Frost

XLIV

Trevrizent urges him not to despair. When Saturn returns, he explains, frost
afflicts the king’s wound, and the spear is thrust into it to draw out the cold,
which gathers on the iron like glass; only two silver knives Trebuchet forged can
cut it away. The king is carried to the lake Brumbane for its air, so men call
bim a fisherman. Parzival tells of the bleeding lance, and the bermit says God

bas ordained that maidens tend the Grail.

Doch wil ich rites niht verzagn:
Yet will I of-counsel not despair:

dune solt och niht ze sére klagn.

thou shalt also  not too sorely lament.

du solt in rehten mazen

thou shalt in  right  measures

klagen und klagen lizen.

lament and lamenting leave.

diu menscheit hit wilden art.

the bumankind ~ has wild  nature.

etswa  wil jugent an witze vart:

sometimes will  youth  onto wisdom’s road:

wil  dennez alter tumpheit tieben
(if)-will  then-the  age  foolishness  practice

unde liter site triieben,

and clear manners cloud,
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di von wirt daz wize sal
there from becomes the white dirty

489,10 unt diu griiene tugent val,
and  the green virtue  faded,

di von bekliben méhte
there from  take-roor  might

daz der werdekeit tohte.
what to-the  worthiness  befitted.

moht ich dirz  wol begriienen
might I for-thee-it well ~ make-green

unt din herze alsd erkiienen
and  thy  heart 50 embolden

489,15 daz du den pris bejagtes
that thou the prize shouldst-win

unt an got niht verzagtes,
and in God not shouldst-despair,

so gestiiende noch din linge
then  would-stand  still ~ thy  success

an s6 werdeclichem dinge,
on  so worthy thing,

daz wol ergetzet  hieze.
that  well compensated would-be-called.

489,20 got selbe dich niht lieze:
God  himself  thee  not  would-leave:

ich bin von gote din rites wer.

I am from God thy counsels warrant.

nu sag mir, sche du daz sper

now tell  me,  sawest thou the spear

ze Munsalvasche Gf dem his?
ar Munsalvaesche in  the  house?

d6 der sterne Siturnus

when  the star Saturn

489,25 wider an sin zil gestuont,
back at its  goal stood,
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daz wart uns bi der wunden kuont,

that  became to-us by the wound known,

unt bl dem sumerlichen sné.

and b}l tbe summery Snow.

im getet der frost nie s6 wé,

bhim  did  the  frost never so woe,

dem siiezen ocheime din.

the sweet uncle thine.

daz sper muos in die wunden sin:

the  spear  must into the  wound be:

da half ein not fiir d’andern nét:

there helped one distress against  the-other  distress:

des wart daz sper bluotec rot.
of-that became the spear  bloody  red.

etslicher sterne komende tage

of-certain stars coming days
die diet di léret jimers klage,
the  people there teaches miserys lament,

die s6 hohe ob ein ander stént

which so  high above one another stand

und ungeliche wider gént:
and unequally back go:

unt des minen wandelkére

and  the  moons  change-turning

schadet ouch zer wunden sére.

harms also tO—[bE wound mrely.

dise zit diech hie benennet hin,

these  times that-I  bere named bave,

s6 muoz der kiinec ruowe lin:

then  must  the  king rest  leave:

s6 tuot im grozer frost s6 wé,

then does him  grear  frost so woe,

sin fleisch wirt kelter denne der sné.

bis flesh  becomes  colder ~ than  the snow.
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sit man daz geliippe heiz

since one  the poison bot

an dem spers isen weiz,

on the  spear’s iron  knows,

die zit manz Gf die wunden leit:

the time one-it on the  wound lays:

den frost ez Gzem libe treit,
the  frost it out-of-the body draws,

al umbez sper glas var als is.

all around-the spear glass colored as ice.

dazne moht ab keinen wis

that could bur in-no  way

vome sper niemen bringen dan:

from-the spear  anyone bring away:

wan Trebuchet der wise man

except  Trebuchet the wise man

der worht zwei mezzer, diu ez sniten,

be  wrought  two knives,  which it cut,

Gz silber, diu ez niht vermiten.

out-of  silver, which it  not avoided.

den list tet im ein segen kuont,

the  craft made to-him a  charm  known,

der an des kiineges swerte stuont,

which on  the king’s sword stood,

maneger ist der gerne giht,

many-a-one is who gladly declares,

aspindé dez holz enbrinne niht:
aSpind@ that'[h@ wOOd burnf not:

s6 dises glases drGf iht spranc,
when of-this  glass  thereon anything  sprang,

fiuwers lohen di nich swanc:
of-fire flames  there after  leapt:
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aspindé di von verbran.
aspinde there from  burned.

waz wunders diz geliippe kan!

what  of-wonders  this  poison can!
Er mac geriten noch gegén, 491,1
He can ride nor walk,

der kiinec, noch geligen noch gestén:

the king, nor lie nor stand:

er lent, 4ne sitzen,

be leans, without sitting,

mit siufzebxren witzen.

with sighful wits.
gein des méinen wandel ist im wé. 491,5
toward the  moon’s change  is  to-him woe.

Brumbine ist genant ein sé:

Brumbane is  named a lake:

di treit mann Gf durch siiezen luft,

there carries one-him onto  for sweet air,

durch siner sren wunden gruft.

for his sour wound’s pit.

daz heizt er sinen weidetac:
that  calls  he  his bunting-day:

swaz er aldd gevihen mac 491,10

whatever he  there catch can

bi sb6 smerzlichem sére,

with so painful soreness,

er bedarf di heime meére.

be  needs  there at-home more.

di von kom {iz ein mzre,

there from came out a tale,

er war ein fischare.

bhe were a  fisherman.

daz mare muoser liden: 491,15
the tale must-he  suffer:
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salmen, lampriden,

salmon, lampreys,

hat er doch liitzel veile,
bas  he  yet little ~ for-sale,

der triirege, niht der geile.
the  sad-one,  not  the glad-one’

Parzivil sprach al zehant
Parzival spoke all  at-once

491,20 ‘in dem sé den kiinec ich vant
Gn the lake the  king I found

gankert Of dem wige,

anchored  on  the wave,

ich wen durch vische lage
I think for fishes”  lying-in-wait

od durch ander kurzewile.

or for other pastime.

ich hete manege mile

I bad  many-a  mile

491,25 des tages dar gestrichen.
of-the  day  there roamed.

Pelrapeire ich was entwichen
Pelrapeire I was departed

reht umbe den mitten morgen.
right  about  the mid morning.

des 4bents pflac ich sorgen,
of-the evening  had I cares,

wi  diu herberge mohte sin:
where  the lodging might  be:

>

der beriet mich der ceheim min.
of-that provided ~me  the  uncle  mine’

492,1 ‘Du rite ein angestliche vart,

“Thou rodest a fearsome  journey,

sprach der wirt, ‘durch warte wol bewart.
spoke the  host,  ‘through watch-posts well  guarded.
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ieslichiu sd besetzet ist

each so  manned  is

mit rotte, selten iemens list

with troop, seldom anyone’s  cunning

in hilfet gein der reise: 4925
him  helps  toward the journey:

er kérte ie gein der freise,

be  turned ever toward the  peril,

swer jenen her di zuo zin reit.
whoever from-yonder bither there to  to-them rode.

si nement niemens sicherheit,

they take no-one’s surety,

si wignt ir lebn gein jenes lebn:
they  risk  their life  against that-one  life:

daz ist fir sinde in di gegebn’ 492,10

that is  for sin  to-them there  given.

‘au kom ich 4ne striten
‘now came I without fighting

an den selben ziten

at  the same  times

geriten di der kiinec was;

ridden where the  king was,

sprach Parzivil. ‘des palas

spoke Parzival.  ‘whose palace

sach ich des 4bents jimers vol. 492,15
saw I of-the evening of-misery full.

wie tet in jimer d6 s6 wol?
how did them misery then so well?

ein knappe aldid zer tiir in spranc,

a squire  there at-the door in  sprang,

di von der palas jimers klanc.
there from the palace of-misery  rang

413



492,20

492,25

493,1

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

der truoc in sinen henden

be  carried in  his hands

einen schaft zen vier wenden,
a shaft  to-the four walls,

dar inne ein sper bluotec rot.

there  in a spear  bloody  red.

des kom diu diet in jimers not’
of-that came  the people into miserys distress”

der wirt sprach ‘neve, sit noch &

the  host  spoke  ‘nephew, since nor  before

wart dem kiinige niht s6 wé,

became  to-the king not so woe,

wan db sin komen zeigte sus

except when bis  coming  showed  thus

der sterne Siturnus:

the star Saturn:

der kan mit grézem froste komn.

it can  with  great frost come.

drif legen moht uns niht gefromn,

thereon laying  could — us  not avail,

als manz & driffe ligen sach:

as  one-it before thereon lie saw:

daz sper man in die wunden stach.

the  spear one into the wound thrust.

Siturnus louft s6 hohe enbor,
Saturn runs  so  high aloft,

daz ez diu wunde wesse vor,
that it the  wound knew  before,

¢ der ander frost keem her nich.
before the  other  frost  should-come bither  after.

dem sné was ninder als gich,

to-the snow was nowhere so  hasty,

414



PARZIVAL

er viel alrérst an dr andern naht 4935
it fell first-of-all on the  second  night

in der sumerlichen maht.

in  the summery might.

d6 mans kiineges frost sus werte,
when one-the  king’s frost  thus warded-off,

die diet ez freuden herte’
the people it of-joys  stripped.

do sprach der kiusche Trevrizent

then  spoke  the chaste Trevrizent
P A .
si enpflengen jimers soldiment: 493,10
‘they received misery’s wages:

daz sper in freude enpfuorte,
the  spear them  joy carried-off,

daz ir herzen verch sus ruorte.

which their  heart’s life so  touched.

d6 machte ir jimers triuwe
then  made  their miserys faithfulness

des toufes lére al niuwe.

’

the  baptism’ teaching all  new.

Parzivil zem wirte sprach 493,15
Parzival to-the  host spoke

‘fiinf und zweinzec meide ich di sach,

‘five and twenty maidens I there saw,

die vor dem kiinege stuonden
who before  the king stood

und wol mit ziihten kuonden’

and  well with  courtesy knew.”

der wirt sprach ‘es suln meide pflegn
the  host  spoke  ‘of-it shall maidens take-care

(des hit sich got gein im bewegn), 493,20
(to-that  has himself God toward it resolved),

des grils, dem si di dienden fiir.
the  grail, which they there  served  before.
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der gril ist mit hoher kiir.
the  grail is with  high  choice.

s6 suln sin riter hiieten
so  shall of-it knights  guard

mit kiuscheclichen giieten.

with chaste goodnesses.

der hohen sterne komendiu zit

the high stars’ coming time
der diet aldd groz jimer git,
to-the people there great misery gives,

den jungen unt den alten.
to-the  young  and to-the  old.

got hit zorn behalten
God  has  wrath kept

gein in alze lange da:

toward them all-too  long  there:

wenne suln si freude sprechen ji?
when shall  they  to-joy say yes?

The Grail’s People, and Gahmuret

XLV

The Grail’s people, Trevrizent says, send men out in secret as lords of lordless lands
and give maidens in marriage openly, as Herzeloyde was given to Castis and then
won by Gabmuret. Its knights must renounce the love of women; only the king
may bave a wife, and those sent out as lords. Trevrizent broke that command,
Jjousting in Europe, Asia, and Africa. At Seville be met Gabmuret, who gave him
the stone of the green reliquary and left bis nephew Ither with bim as bis squire.

Neve, nu wil ich sagen dir
Nephew, now will I tell  thee

daz du maht wol gelouben mir.

what thou canst  well believe me.
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ein tschanze dicke stét vor in,

a chance often  stands before them,

si gebent unde nement gewin.
they give and take gain.

si enpfihent kleiniu kinder dar

they receive small ~ children there

von hoéher art unt wol gevar.
of high  kind and well ~ colored.

wirt iender hérrenlos ein lant,
(if)-becomes anywhere  lordless a land,

erkennt si di die gotes hant,
(if)-recognize they there the  Gods  hand,

s6 daz diu diet eins hérren gert
so  thar the people a lord  desires

vons griles schar, die sint gewert.
from-the  grails  company, they are  granted.

des miiezn och si mit ziihten pflegn:

ofthar  must  also they with courtesy take-care:

sin hiiet aldd der gotes segn.
bim  guards there the  God’s blessing

got schaft verholne dan die man,

God  sends secretly  thence the  men,

offenlich git man meide dan.

openly gives one  maidens thence.

du solt des sin vil gewis
thou shalt of-it be wvery sure

daz der kiinec Castis
that  the king Castis

Herzeloyden gerte,
Herzeloyde desired,

der man in schone werte:

whom one him  fairly  granted:

A .
dine muoter gap man im ze konen.

thy mother  gave one him as  wife.
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49420 er solt ab niht ir minne wonen:
be should but not her  love dwell-in:

der tot in & leit in daz grap.
the  death him before laid into the grave.

di vor er diner muoter gap
there before he to-thy  mother  gave

Waleis unt Norgils,
Waleis and  Norgals,

Kanvoleis und Kingrivils,
Kanvoleis and Kingrivals,

494,25 daz ir mit sale wart gegebn.
that  to-her with deed-of-gift  was given.

der kiinec niht lenger solde lebn.
the king not  longer  should live.

diz was Gf siner reise wider:

this  was on  bis  journey  back:

der kiinec sich leite sterbens nider.
the king  himself  laid of-dying down.
do6 truoc si kréne iiber zwei lant:

then wore she crown  over  two lands:

da erwarp si Gahmuretes hant.

there  won  she Gabmurets hand.

4951 Sus git man vome grile dan
Thus gives one from-the grail thence

offenlich meide, verholn die man,

openly maidens,  secretly the  men,

durch fruht ze dienste wider dar,
for offspring to  service back  there,

ob ir kint des griles schar
if  their children the  grails  company

495,5 mit dienste suln méren:

with  service  shall  increase:

daz kan si got wol léren.
that can them God well teach.
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swer sich diens geim grile hit bewegn,

whoever bimself of-service toward-the ~grail ~ has  resolved,

gein wiben minne er muoz Verpﬂegn.

toward women love he  must renounce.

wan der kiinec sol haben eine
only  the  king shall  have  alone

ze rehte ein konen reine, 495,10
by right a wife pure,

unt ander die got hit gesant
and  others whom God has sent

ze hérrn in hérrenlésiu lant.

as  lords into lordless lands.

iiber daz gebot ich mich bewac

over the command I myself  resolved

daz ich nich minnen dienstes pflac.

that I after love service kept.
mir geriet min fleteclichiu jugent 495,15
me  counseled my comely youth

unde eins werden wibes tugent,

and a worthy — woman’s  virtue,

daz ich in ir dienste reit,

that I in her service  rode,

da ich dicke herteclichen streit.
where I often hardily fought.

die wilden Aventiure

the wild adventures

mich dihten s6 gehiure 495,20

me seemed  so  pleasant

daz ich selten turnierte.
that I seldom  tourneyed.

ir minne condwierte

her  love conducted

mir freude in daz herze min:

to-me  joy  into the  beart mine:
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durch si tet ich vil strites schin.

for ber made I much battle  shown.

49525 des twanc mich ir minnen kraft
to-that  forced me  her love’s strength

gein der wilden verren riterschaft.
toward  the wild far knighthood.

ir minne ich alsus koufte:
ber  love I thus  bought:

der heidn unt der getoufte
the  heathen and the  baptized

wirn mir strites al gelich.
were  to-me of-battle all  alike.

si dihte mich lones rich.

she seemed  to-me of-reward rich.

496,1 Sus pflac ichs durch die werden
Thus  kept Lt for the  worthy-one

Gf den drin teiln der erden,

on the three parts of-the earth,

ze Eurbpi unt in Asii

in  Europe and in Asia
unde verre in Affrica.
and far in Africa.
496,5 so ich riche tjoste wolde tuon,

when T rich  jousts  would do,

s6 reit ich fir Gauriuon.
then rode I  before  Gauriuon.

ich hin ouch manege tjoste getin

I hﬂl}@ ﬂ[SO many jau:ts dOVlL’

vor dem berc ze Fimorgin.

before  the  mountain at  Famorgan.

ich tet vil richer tjoste schin

I made many rich  jousts  shown

496,10 vor dem berc ze Agremontin.

before  the  mountain ar  Agremontin.
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swer einhalp wil ir tjoste hin,

whoever on-one-side will their  joust  have,

di koment Gz fiurige man:

there come out  flery men:

anderhalp si brinnent niht,

on-the-other-side they burn not,

swaz man di tjostiure siht.

whatever  one  there  of-jousters  sees.

und d6 ich fiir den Rohas
and when I  past the  Robas

durch 4ventiure gestrichen was,

for adventure roamed was,

di kom ein werdiu windisch diet
there came a worthy Wendish  people

Gz durch tjoste gegenbiet.

out  for Jousts  counter-offer.

ich fuor von Sibilje
I fared  from  Seville

daz mer alumb gein Zilje,

the sea  all-around toward Cilli,

durch FriGl Gz fiir Aglei.
through  Friuli out past Aquileia.

owé unde heid hei
alas and  heia  hei

daz ich dinen vater ie gesach,
that I thy  father ever saw,

der mir ze sehen aldd geschach.

who to-me to see there  happened.

do ich ze Sibilje zogte in,

when I to Seville traveled in,

d6 het der werde Anschevin
then  had  the  worthy Angevin

vor mir geherberget &
before  me lodged before.
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sin vart tuot mir iemer wé,

bis  journey does  me ever  woe,

die er fuor ze Baldac:
that he went to Baghdad:

ze tjostiern er di tot lac.
at  jousting  he there dead lay.

497,1 Daz was € von im din sage:
That  was before of him thy  tale:

es ist imér mins herzen klage.

of-it is  ever  my bearts  lament.

min bruodr ist guotes riche:
my brother  is  of-goods  rich:

verholne riterliche
secretly knightly

4975 er mich dicke von im sande.

he  me often  from bhim  sent.

s6 ich von Munsalvesche wande,

when I from Munsalvaesche turned,

sin insigel nam ich dé
bis seal took I there

und fuort ez ze Karchobri,

and  carried it to  Karchobra,

di  sich sewet der Plimizcel,
where itself  pools  the  Plimizoel,

497,10 in dem bistuom ze Barbigeel.
in  the bishopric  atr  Barbigoel.

der burcgrive mich di beriet

the burgrave me  there provided

Gfez insigl, € ich von im schiet,
upon-the  seal,  before I  from him parted,
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knappn und ander koste

squires and  other  provision

gein der wilden tjoste
toward  the wild Joust

und Gf ander riterliche vart:
and  for  other knightly  journey:

des wart vil wénc von im gespart.
of-that was very little by him  spared.

ich muose al eine komen dar:

I must  all alone  come  there:

an der widerreise liez ich gar
on  the return-journey left I  wholly

bi im swaz ich gesindes pflac:

with bim whatever I of-retinue  bad:

ich reit di Munsalvasche lac.

I rode where Munsalvaesche lay.

nu hcere, liecber neve min.

now  hear, dear  nephew mine.

d6 mich der werde vater din
when  me  the worthy father thine

ze Sibilje alréste sach,
at  Seville  first-of-all ~ saw,

balde er min ze bruoder jach
quickly he me as  brother  declared

Herzeloyden sinem wibe,

to-Herzeloyde bis woman,

doch wart von sime libe
yet was by bis  body

min antliitze nie mér gesehn.

my face never before  seen.

man muose ouch mir fiir wir di jehn

one must also  to-me for true there grant

daz nie schoener mannes bilde wart:

that never  fairer man’  image  was:

423

497,15

497,20

497,25



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

dannoch was ich 4ne bart.
then-still was I without beard.

498,1 In mine herberge er fuor.
Into  my lodging he  went.

fir dise rede ich dicke swuor
against  this speech I often  swore

manegen ungestabten eit.
many-a unprompted  oath.

do er mich s6 vil an gestreit,

when he  me  so much on  pressed,

498,5 verholn ichz im dé sagte;
secretly Fit  to-him then  told;

des er freude vil bejagte.
of-that be Jjoy much won.

er gap sin kleincete mir:

he gave bhis Jjewels me:

swaz ich im gap daz was sin gir.

whatever I him gave that was bis desire.

mine kefsen, die du szhe &

my reliquary, which thou sawest before,

498,10 (diu ist noch griiener denne der klé)
(it is  still greener than  the clover)

hiez ich wurken @z eim steine

bade I make  out-of a stone

den mir gap der reine.

that me  gave the pure-one.

sinen neven er mir ze knehte liez,
bis nephew he me as  squire  left,

Ithérn, den sin herze hiez
Tther, whom bis  beart  bade

498,15 daz aller valsch an im verswant,
that  all  falsehood in him  vanished,

den kiinec von Kuctmerlant.
the king of Cucumerlant.
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wir mohten vart niht lenger sparn,

we could  journey not  longer  spare,

wir muosen von ein ander varn.

we must  from one another  fare.

er kérte di der biruc was,

be turned where the  baruc  was,

und ich fuor fiir den Rohas. 498,20
and I  went past the  Robas.

Absolution

XLVI

Parzival, Trevrizent declares, bears two great sins: be killed Ither; his own kin,
and his departure caused his mother’s death. Parzival admits that he won bis
borse from a Grail knight, and learns that the maiden who bore the Grail and
lent him her mantle was his aunt, and that the gray old man lying before it was
Titurel. He stays fifteen days, living on berbs, and hears the hermit’s praise of
priests. At parting Trevrizent takes bis sins upon himself before God.

Gz Zilje ich fiir den Rohas reit,
out-of Cilli I past the  Robas  rode,

dri mantage ich di vil gestreit.
three  Mondays I there much  fought.

mich dihte ich het di wol gestriten:
me seemed I had there well fough:

dar nich ich schierste kom geriten

there after I soonest came  ridden
in die witen Gandine, 498,25
into the  wide Gandine,

di nich der ane dine
there after  the grandfather thine

Gandin wart genennet.

Gandin was named.
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di wart Ithér bekennet.

there was  Ither known.

diu selbe stat lit alda

the  same town lies there

di diu Greian in die Tra,

where the  Greian into the Drave,

499,1 mit golde ein wazzer, rinnet.

with  gold a water, runs.

dd wart Ithér geminnet.
there was  Ither loved.

dine basen er di vant:
thy aunt  he there found:

diu was frouwe iiberz lant:

she  was lady ~ over-the land:

4995 Gandin von Anschouwe
Gandin of Anjou

hiez si di wesen frouwe.
bade  her there be lady.

si heizet Lammire:

she is-called  Lammire:

so istz lant genennet Stire.

so is-the land named Styria.

swer schildes ambet tieben wil,

whoever  shield’s office  practice  will,

499,10 der muoz durchstrichen lande vil.

be must roam-through lands ~ many.

nu riwet mich min knappe rét,

now  rues me my squire red,

durch den si mir gréz ére bot.

for whom she me  great honor offered.

von Ithér du bist erborn:
from  Ither thou art born:

din hant die sippe hit verkorn:
thy  hand the kinship has  forsaken:
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got hit ir niht vergezzen doch,
God  has it not forgotten yet,

er kan si wol gepriieven noch.

be can it well reckon still.

wilt du gein got mit triwen lebn,
(if)-wilt thou toward God with faithfulness live,

s6 solte im wandel drumbe gebn.
then shalt-thou him — amends Jor-it give.

mit riwe ich dir daz kiinde,

with  rue I to-thee that announce,

du treist zwuo gréze siinde:

thou bearest  two great sins:

Ithérn du hist erslagen,
Ither thou  hast slain,

du solt ouch dine muoter klagen.
thou shalt  also thy mother lament.

ir groziu triwe daz geriet,
her  great  faithfulness that counseled,

din vart si vome leben schiet,
thy  journey her from-the life parted,

die du jungest von ir tate.
which thou last from her madest.

nu volge miner rexte,

now  follow my  counsels,

nim buoz fiir missewende,
take  penance for blemish,

unt sorge et umb din ende,
and care  just about thy  end,

daz dir din arbeit hie erhol
that to-thee thy  toil  here  gain

daz dort diu séle ruowe dol’

that  there  the soul rest  endure.”
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5000  Der wirt 4n allez bigen
The  host without all  quarreling

begunde in fiirbaz frigen
began bim  further  to-ask

‘neve, noch hin ich niht vernomen
‘nephew,  yet  have I nor heard

wannen dir diz ors si komen’

whence to-thee this horse be  come.’

500,5 ‘hérre, daz ors ich erstreit,
‘lord, the horse I won-in-fight,

do ich von Siglinen reit.
when I from  Sigune  rode.

vor einer klosen ich die sprach:
before a cell I her  spoke:

dar nich ich fliigelingen stach
there after I fying thrust

einen riter drabe und zéch ez dan.
a knight therefrom and  drew it away.

500,10 von Munsalvesche was der man’

’

from Munsalvaesche was  the  man.

der wirt sprach ‘ist ab der genesen,
the  host spoke G5 but he  recovered,

des ez von rehte solde wesen?’
whose it by right  should be?”

‘hérre, ich sach in vor mir gén,

‘lord, I saw him before me  go,

unt vant daz ors bi mir stén’
and  found the borse by me stand’

500,15 ‘wilt  dus gréls folc sus rouben,
‘(if)-wilt thou-the grails  folk  thus rob,

unt di bi des gelouben,
and  there by of-it believe,

du gewinnest ir noch minne,

thou winnest their  yet love,
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s6 zweient sich die sinne’

then  divide  themselves the  senses.

‘hérre, ich namz in eime strit.
‘lord, I took-it in a battle.

swer mir dar umbe siinde git,

whoever to-me there  for sin gives,

der priieve alrérste wie diu sté.
he  consider first-of-all how it stands.

min ors het ich verlorn &’
my  horse had I lost  before”

do sprach aber Parzivil
then  spoke  again  Parzival

‘wer was ein maget diu den grél

‘who  was  a  maiden who the  grail

truoc? ir mantel léch man mir’

>

bore? her mantle  lent  one  me.

der wirt sprach ‘neve, was er ir
the  host  spoke  ‘nephew, was it hers

(diu selbe ist din muome),
(the same s thy aunt),

sine léch dirs niht ze ruome:
she lent  thee-it mot for  boast:

si wind du soltst di hérre sin
she thought thou shouldst there lord — be

des grils unt ir, dar zuo min.
of-the grail and of-her, there to  of-me.

Din ccheim gap dir ouch ein swert,

Thy uncle  gave thee also a sword,

di mit du siinden bist gewert,
there with thou with-sins art  granted,

sit daz din wol redender munt
since that thy well  speaking  mouth

di leider niht tet frige kunt.

there  alas not  made question known.
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die siinde 14 bi dn andern stén:
the sin let by the  others  stand:

wir suln ouch tilanc ruowen gén’

>

we shall  also today to-rest go.

wénc wart in bette und kulter briht:
lirtle was to-them bed  and  quilt  brought:

si giengn et ligen Gf ein biht.
they — went  just to-lie on a litter

daz leger was ir hohen art
the bed  was their  high  rank

geliche ninder di bewart.
like nowhere  there  provided.

sus was er di fiinfzehen tage.
thus  was he there fifteen days.

der wirt sin pflac als ich iu sage.
the  host of-him took-care as I you tell.

krit unde wiirzelin

greens  and  little-roots

daz muose ir bestiu spise sin.
that must  their  best food  be.

Parzival die swzre
Parzival the  hardship

truoc durch siieziu mare,

bore for sweet  tidings,

wand in der wirt von siinden schiet
for him the  host from sins parted

unt im doch riterlichen riet.
and him  yet knightly counseled.

eins tages frigt in Parzivil
one day  asked him  Parzival

‘wer was ein man lac vorme gral?
‘who  was a  man lay before-the grail?

der was al gri bi lichtem vel’
be  was all gray with  bright  skin’
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der wirt sprach ‘daz was Titurel.
the  host  spoke  ‘that was  Titurel.

der selbe ist diner muoter  an.
the  same is thy mother’s  grandfather.

dem wart alrérst des griles van

to-him  was  first-of-all the  grails  banner

bevolhen durch schermens rit.

entrusted for protections  counsel.

ein siechtuom heizet pogrit
a sickness is-called  podagra

treit er, die leme helfelds.

bears  he, the lameness  belpless.

sine varwe er iedoch nie verlds,

bis color  he yet never  lost,

wand er den grél s6 dicke siht:
for he the grail so often  sees:

di von mager ersterben niht.

there from  can-he die not.

Durch rit si hint den betterisen.

For counsel they bave  the  bedridden-one.

in siner jugent fiirt unde wisen
in bis youth  ford  and  meadow

reit er vil durch tjostieren.
rode he much  for Jousting.

wilt du din leben zieren
(if)-wilt thou thy life adorn

und rehte werdeclichen varn,
and right worthily fare,

s6 muostu haz gein wiben sparn.

then  must-thou hatred toward women  spare.

wip und pfaffen sint erkant,

women and  priests  are  known,

die tragent unwerliche hant:
they bear unwarlike hand:
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sb reicht {ibr pfaffen gotes segen.

so  reaches over  priests God’s  blessing.

502,10 der  sol din dienst mit triwen pflegen,
of-them shall thy  service with faithfulness tend,

dar umbe, ob wirt din ende guot:
there  for, if becomes thy end  good:

du muost zen pfaffen haben muot.

thow  must  toward-the  priests have  mind.

swaz din ouge Gf erden siht,

whatever thy — eye on earth  sees,

daz glichet sich dem priester niht.
that  likens  itself to-the  priest not.

502,15 sin munt die marter sprichet,

bis  mouth the  passion speaks,

diu unser flust zebrichet:

which  our loss breaks:

ouch grifet sin gewihtiu hant

also grasps  bis  consecrated  band

an daz hceeheste pfant
at  the highest Ppledge

daz ie fiir schult gesetzet wart:
that  ever for debt set was:

502,20 swelch priester sich héit s6 bewart
whatever priest  himself has so  guarded

daz er dem kiusche kan gegebn,

that he to-it cbastity can give,

wie moht der heileclicher lebn?’
how  might  he more-holily live?”

diz was ir zweier scheidens tac.
this  was of-them  two’ parting day.

Trevrizent sich des bewac,

Trevrizent himself of-it  resolved,

502,25 er sprach ‘gip mir din siinde her:
be  spoke  ‘give me thy sin bither:
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vor gote ich bin din wandels wer.
before God I am thy  amends warrant.

und leist als ich dir hin gesagt:
and  perform as I  to-thee have said:

belip des willen unverzagt.

remain of-the  will undaunted.

von ein ander schieden sie:
from one another  parted  they:

ob ir welt, so priievet wie.

if  you will then consider  how.
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BOOK X

The Knight under the Linden

XLVII

A year bas passed, and the combat Kingrimursel sought against Gawan bas been
called off; Gawan and Vergulaht have each ridden off alone to seck the Grail.
One morning Gawan finds a lady holding a wounded knight in ber lap under a
linden. He pushes a tube of linden bark into the wound and bas the lady suck out
the blood pooled in the knight’s body, and the knight revives. Lischoys Gelljus

wounded him near Logroys, be says, and he warns Gawan not to ride there.

Ez nzht nu wilden mzren,

It nears now  to-wild tales,

diu freuden kunnen lzren

which  of-joys can empty

und diu hdéchgemiiete bringent:
and  which high-spirits bring:
mit den béden si ringent.

with  the both  they  wrestle.

nu wasez ouch iber des jires zit.

now was-it  also  over the year’ time.

gescheiden was des kampfes strit,

parted was the  combats  battle,

den der lantgrive zem Plimizcel
which the  landgrave  at-the  Plimizoel

erwarp. der was ze Barbigeel

won. it was at  Barbigoel

von Tschanfanzlin gesprochen:
from Schanpfanzun proclaimed:

da Dbeleip ungerochen

there remained unavenged

der kiinec Kingrisin.
the king Kingrisin.
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Vergulaht der sun sin
Vergulaht the son  his

kom gein Giwine dar:

came toward Gawan  there:

dé nam diu werlt ir sippe war,
then  took  the world their kinship heed,

503,15 und schiet den kampf ir sippe maht;
and  parted  the  combat their kinships might;

wand ouch der grive Ehcunaht
for also  the count  Ebcunaht

Gf im die grozen schulde truoc,
upon him the  great guilt bore,

der man Giwin zéch genuoc.

of-which  one  Gawan accused  enough.

des verkds Kingrimursel
that  forgave Kingrimursel

503,20 Gf  Giwin den degen snel.

toward  Gawan  the warrior quick.

si fuoren beide sunder dan,
they  went both apart  away,

Vergulaht unt Giwin,
Vergulabt and  Gawan,

an dem selben mile

at  the same time

durch vorschen nich dem grile,
for searching  after  the  grail,

503,25 aldd si mit ir henden
where they with their  hands

mange thStC muosen senden.

many Jousts must send.

wan swers griles gerte,
for  whoever-the  grail  desired,
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der muose mit dem swerte

be must  with  the sword

sich dem prise nihen.
bim:elf to-the prize appruacb.

sus sol man prises gihen.

thus shall one after-prize  hasten.

Wiez Gawine komen si,

How-it  to-Gawan come  be,

der ie was missewende fri,

who ever was of-blemish  free,

sit er von Tschanfanzin geschiet,
since he from Schanpfanzun parted,
op sin reise Of strit geriet,
whether  bis journey upon battle  came,

des jehen diez di sihen:

that  declare who-it there  saw:

er muoz nu strite nihen.

he  must now to-battle approach.

eins morgens kom hér Giwin

one morning  came lord  Gawan

geriten Qf einen griienen plin.

ridden onto a green meadow.

di sach er blicken einen schilt:

there  saw he  gleam a shield:

di was ein tjoste durch gezilt;

there was a Joust tbruugb aimed;

und ein pfert daz frowen gereite truoc:
and a palfrey that  lady’s saddle bore:

deS zoum unt Satel was tiur genuOC.
whose  bridle  and saddle was costly  enough.

ez was gebunden vaste
it was bound fast

zuome schilte an einem aste.
to-the shield  on a branch.
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504,15 d6 dihter ‘wer mac sin diz wip,
then thought-he ‘who  may  be this woman,

diu alsus werlichen lip
who 50 warlike body

hit, daz si schildes pfligt?
bas,  that she  shield keeps?
op si sich strits gein mir bewigt,
if  she herself of-battle against me  resolves,

wie sol ich mich ir danne wern?
bow shall I — myself of-her  then  defend?

504,20 ze fuoz trGw ich mich wol ernern.
on foot trust I myself well  to-save.

wil  si die lenge ringen,
(if)-will she the length — wrestle,

si mac mich nider bringen,

she can me down bring,

ich erwerbes haz ode gruoz,
I win-of-it  hatred or  greeting,

sol di ein tjost ergén ze fuoz.
(if)-shall there a  joust happen on  foot.

504,25 ob ez halt frou Kamille wzre,

if it even lady Camilla were,

diu mit riterlichem mzre
who  with knightly fame

vor Laurente pris erstreit,

before  Laurentum  prize won,

wear si gesunt als si dort reit,

were she  sound  as she there rode,

ez wurde iedoch versuocht an sie,
it would-be  yer tried on  her,

op si mir striten biite alhie’
if she me fighting should-offer  here”
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Der schilt was ouch verhouwen:

The  shield was  also bewn:

Géiwin begunde in schouwen,
Gawan began it to-behold,

do er derzuo kom geriten.

when he  thereto  came  ridden.

der tjoste venster was gesniten

the  jousts — window  was cut

mit der glavine wit.

with  the lance  wide.

alsus malet si der strit:
thus paints  them the  battle:

wer gults den schiltzren,
who  would-pay-it to-the shield-painters,

ob ir varwe alsus waren?

if  their  colors  thus were?

der linden groz was der stam.
of-the linden  great was the trunk.

och saz ein frouwe an freuden lam

also  sat  a lady in Joys lame

derhinder Of griienem klé:

there-bebind ~ on green clover:

der tet groz jimer als wé,

to-her did great misery so woe,

daz si der freude gar vergaz.
that she the Joy wholly ~ forgot.

er reit hin umbe gein ir baz.

he rode away around toward ber further.

ir  lac ein riter in der schoz,
to-her lay a  knight in the lap,

di von ir jimer was sb6 groz.

there from her misery was so  great.

439



CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

Géiwin sin griiezen niht versweic:
Gawan his  greeting  not withheld:

diu frouwe im dancte unde neic.
the lady bhim  thanked — and  bowed.

er vant ir stimme heise,

be  found her  wvoice hoarse,

505,20 verschrit durch ir freise.
shouted-out for  her  peril.

do erbeizte min hér Giwin.
then dismounted my lord  Gawan.

dia lac durchstochen ein man:
there lay  pierced-through a  man:

dem gienc dez bluot in den lip.
to-him  went  the  blood into the body.

do frigter des heldes wip,

then —asked-he  the  heros  woman,

505,25 op  der riter lebte
whether  the  knight  lived

ode mit dem tbde strebte.
or with  the  death  strove.

do sprach si ‘hérre, er lebet noch:
then  spoke  she  ‘lord,  he lives still:

ich wan daz ist unlenge doch.
I think that is  not-long yet.

got sande iuch mir ze troste her:
God  sent you to-me for comfort bhither:

nu rit nich iwerre triwen ger.

now counsel  after your  faithfulnesss desire.

506,1 Ir  habt kumbers mér dan ich gesehn:

You have of-afflicion more than I seen:

lat iwern trost an mir geschehn,

let  your comfort on me happen,
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daz ich iwer hilfe schouwe’
that I your  help behold.

‘ich tuon, sprach er, ‘frouwe.
T do, spoke e, ‘lady.

disem riter wold ich sterben wern, 506,5

to-this  knight would I dying  ward-off;

ich triwt in harte wol ernern,

I would-trust him  very  well  to-save,

het ich eine roeren:
bad I a tube:

sehen unde hceren

see and bear

moht ir in dicke noch gesunt.
might  you him  often still healthy.

wan er ist niht ze verhe wunt: 506,10
for be is  not to-the life  wounded:

daz bluot ist sines herzen last’
the blood  is bis bearts  burden.’

er begreif der linden einen ast,
he  grasped of-the linden a branch,

er sleiz ein louft drabe als ein ror
be stripped a  bark therefrom as a  tube

(er was zer wunden niht ein tor):
(he was at-the  wounds not a  fool):

den schoup er zer tjost in den lip. 506,15
it pushed  he at-the joust-hole into the body.

do bat er stgen daz wip,

then bade he  suck the woman,

unz daz bluot gein ir floz.
until the  blood toward her flowed.

des heldes kraft sich Gf entsloz,
the heros  strength itself up unlocked,

daz er wol redte unde sprach.
that he well talked and spoke.
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do er Giwinn ob im ersach,

when bhe  Gawan  above him  saw,

d6 dankte er im sére,
then  thanked —he him sorely,

und jach, er hetes ére
and  declared, he had-of-it honor

daz er in schied von unkraft,
that  be him  parted  from  weakness,

und frigt in ober durch riterschaft
and  asked him whether-he  for knighthood

waer komen dar gein Légrois.

were come  there toward  Logrois.

‘ich streich ouch verr von Punturtois

I roamed  also  far  from  Punturtois

und wolt hie 4ventiure bejagn.

and  would here  adventure win.

von herzen sol ichz immer klagn

from  heart  shall It ever lament

daz ich s6 nihe geriten bin.

that I so mear  ridden  am.

ir sultz ouch miden, habt ir sin.
you shall-it  also avoid,  (if)-have you sense.

Ich enwéinde niht deiz koem alsus.
I thought not  that-it should-come  thus.

Lishoys Gwelljus
Lischoys Guwelljus

hit mich sére geletzet

bas me  sorely  injured

und hinderz ors gesetzet
and  bebind-the horse set

mit einer tjoste riche:

with a Joust rich:

442



PARZIVAL

diu ergienc s6 hurtecliche

it went so  impetuously

durch minen schilt und durch den lip.
through my shield  and  through  the body.

do half mir diz guote wip
then helped me  this  good woman

af ir pfert an diese stat’
onto her palfrey to  this  place’

Giwin er sére beliben bat.
Gawan ~ he sorely  to-stay  bade.

Géwin sprach, er wolde sehn

Gawan spoke,  he  would see

wid im der schade di weare geschehn.

where to-him the  bharm  there were happened.
fic  Logroys s6 nihen,
‘(if)-lies  Logroys ~ so  neas,

mac i'n dervor ergihen,
(if)-can I-him before-it  overtake,

s6 muoz er antwurten mir:

then  must  he answer me:

ich frige in waz er rache an dir
I ask  him what he should-avenge on thee’

‘des entuo niht, sprach der wunde man.
‘that do not,’ spoke  the wounded man.

‘der warheit ich dir jehen kan.
‘the truth I to-thee declare can.

dar engét niht kinde reise:

there  goes not  children’s journey:

ez mac wol heizen freise’
it may well be-called  peril”
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Orgeluse

XLVIII

Gawan binds the wound and follows the bloody track to Logroys, a castle whose
hill rises like a spinning top amid fig and pomegranate trees. By a spring below
it be finds Orgeluse de Logroys, the fairest woman after Condwiramurs. She
mocks bis praise and warns that ber love brings only disgrace; be calls bimself ber
captive. She sends bim to fetch ber palfrey from an orchard across a footbridge,
past people dancing and singing.

GAwin die wunden verbant

Gawan the wound bound

mit der frouwen houbtgewant,
with  the lady’s head-cloth,

er sprach zer wunden wunden segn,

he  spoke  to-the  wound wound  charm,

er bat got man und wibes pflegn.

be bade God man and woman  tend.

er vant al bluotec ir slj,
be found all  bloody  their track,

als ein hirze ware erschozzen da.

as-if a stag were shot there.

daz enliez niht irre in riten:

that let not astray him  ride:

er sach in kurzen ziten

bhe saw in short times
Légroys die gehérten.
Logroys the lordly.

vil liut mit lobe si érten.

many people with praise it honored.

An der biirge ligen lobes werc.
On  the castle lay  praises  works.

nich trendeln maze was ir berc:

after top’s measure was its  bill:

444



PARZIVAL

swi si verre sach der tumbe,

wherever it from-afar saw  the foolish-one,

er wind si liefe alumbe.
he thought it should-run all-around.

der biirge man noch hiute giht

to-the castle  one  stll  today declares

daz gein ir sturmes horte niht:
that  against it  of-assault belonged nothing:

si forhte wénec selhe nét,
it feared little such  distress,

swi man hazzen gein ir bot.

wherever  one  hatred  toward it offered.

alumben berc lac ein hac,
all-around-the ~ hill lay a  hedge,

des man mit edelen boumen pflac.

which  one  with  noble trees tended.
N A A

vigen boum, grinit,

fig tree,  pomegranate,

ole, win und ander rit,

olive, vine and  other  provision,

des wuohs di ganziu richeit.
of-thar  grew  there  whole  abundance.

Gawin die strize al Gf hin reit:
Gawan the  road all up thither rode:

da ersaher niderhalben sin

there  saw-he below bim

freude und sins herzen pin.
Jjoy and  bis bearts  pain.

ein brunne {zem velse schoz:
a spring  out-of-the  rock shot:

did vander, des in niht verdroz,
there  found-he, of-which him  nor vexed,

ein alsé clire frouwen,
a so  bright lady,
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508,20 dier  gerne muose schouwen,
whom-he  gladly must behold,

aller wibes varwe ein béi fllrs.

of-all  women’s  color a  fair flower.

dne Condwirn amirs

except  Condwir amurs

wart nie geborn s6 scheener lip.

was  never  born o fair body.

mit clirheit siieze was daz wip,

with  brightness  sweet  was  the woman,

508,25 wol geschict unt kurtoys.

well shaped and  courteous.

si  hiez Orgeliise de Logroys.
she was-called ~ Orgeluse  de  Logroys.

och sagt uns d’dventiur von ir,

also  tells  us  the-adventure  of  bes,

si were ein reizel minnen gir,

she  were a lure of-love’s  desire,

ougen siieze 4n smerzen,

eyes” sweetness without ain,
3

unt ein spansenwe des herzen.
and  a  stretching-cord of-the  heart.

509,1 Giwin bét ir sinen gruoz.
Gawan  offered her  his  greeting

er sprach ‘ob ich erbeizen muoz
he spoke i1 dismount may

mit iweren hulden, frouwe,
with your gooduwill, lady,

ob ich iuch des willen schouwe
if I you ofthe wil behold

509,5 daz ir mich gerne bi iu hit,
that you me  gladly by you bhave,

groz riwe mich bi freuden lat:
great  rue me by Jjoys leaves:
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sone wart nie riter mér s6 fro.

50 was  never knight more so glad.

min lip muoz ersterben so
my  body must die 50

daz mir nimmer wip gevellet baz’

that  me never  woman  pleases  better’

‘deist et wol: nu weiz ich ouch daz’
‘that-is just well: now know I  also  that”

selch was ir rede, d6 se an in sach.

such was  her speech, when she at him looked.

ir siiezer munt mér dannoch sprach

ber  sweet  mouth more  then-still spoke

‘nau enlobt mich niht ze sére:

‘now pVﬂiSf me not too SOT@[J/.'

ir enpfihtes lihte unére.

you  receive-of-it  perbaps dishonor.

ichn wil niht daz ieslich munt
I will  not that  every  mouth

gein mir tuo sin priieven kunt.

toward me make its  reckoning  known.

war min lop gemeine,

were my  praise  common,

daz  hiez  ein wirde kleine,

that  would-be-called a  worth  small,

dem wisen unt dem tumben,
to-the  wise  and to-the  foolish,

dem slehten und dem krumben:
to-the  straight  and  to-the crooked:

wi riht ez sich danne fiir
where directs it iwself  then  forth

nich der werdekeite kiir?

after  the  worthinesss  choice?

ich sol min lop behalten,
I shall my praise keep,
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daz es die wisen walten.
that  of-it the wise govern.

5 ichn weiz niht, hérre, wer ir sit:

I know  not, lord,  who you are:

iwers ritens ware von mir zit.

of-your  riding  were from me time.

min priieven lit juch doch niht fri:
my reckoning lets  you  yer not  free:

ir sit minem herzen bi,

you are  to-my heart  near;

verre Gzerhalp, niht drinne.

far outside, not  therein.

gert  ir miner minne,
(if)-desire you — my love,

wie habt ir minne an mich erholt?

how  have you  love  from  me earned?

.
maneger siniu ougen bolt,

many-a-one  his eyes  hurls,

er mohts Of einer slingen

be  might-them on a sling

ze senfterm wurfe bringen,
to softer throw bring,

ob er sehen niht vermidet

if  he seeing  not avoids

daz im sin herze snidet.

what him his  heart cuts.

lit walzen iwer kranken gir

let roll your weak desire

Gf ander minne dan ze mir.

onto  other love than to  me.

dient nich minne iwer hant,
(if)-serves  after love  your hand,

448



PARZIVAL

hit  iuch aventiure gesant
(if)-has  you adventure sent

nich minne Gf riterliche tit,
after love  upon  knightly  deed,

des lones ir an mir niht hat:

the  reward you in me  not have:

ir mugt wol laster hie bejagn,

you can  well reproach here  win,

muoz ich iu die wirheit sagn’
(if)-must I to-you the truth rell”

d6 sprach er ‘frouwe, ir sagt mir war.
then  spoke  be ‘lady, ~ you tell ~me true

min ougen sint des herzen vir:

my eyes are  the  hearts  peril:

die hint an iwerem libe ersehn,
they  have  on your body seen,

daz ich mit wirheit des muoz jehn
that I  with truth of-it  must  declare

daz ich iwer gevangen bin.

that I your captive am.
kért gein mir wiplichen sin.
turn  toward me womanly — mind.

swies iuch habe verdrozzen,

however-it  you  have vexed,

ir habt mich in geslozzen:

you  have me in locked:

nu lceset oder bindet.

now  loose or bind.

des willen ir mich vindet,
ofthe  will  you  me find,

het ich iuch swi ich wolte,
bhad I you where I  would,

den wunsch ich gerne dolte’
the ideal I gladly would-suffer’
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si sprach ‘nu filert mich mit iu hin,

she  spoke  ‘now lead me  with you away,

welt ir teilen den gewin,
(if)-will you share  the gain,

den ir mit minne an mir bejagt,

which you with  love in  me win,

mit laster irz di nich beklagt.
with reproach you-it there after  lament.

s5il Ich  wiste  gerne ob  ir der sit,
I would-know gladly whether you he are,

der durch mich getorste liden strit.
who  for me dared suffer  battle.

daz verbert, bedurft ir ére.
that  forgo, (if)-need  you honor:

solt ich iu riten mére,

should I you counsel more,

51,5 sprecht ir denne der volge ji,
should-say  you  then  to-the following yes,

s6 suocht ir minne anderswa.

then  seek  you  love elsewhere.

ob ir miner minne gert,

if you my love  desire,

minne und freude ir sit entwert.
of-love and joy  you are deprived.

ob ir mich hinnen fiieret,

if you me bhence lead,

51,10 groz sorge iuch di nich riieret’

great care  you there after  touches’
do sprach min hér Giwin
then  spoke my lord  Gawan

‘wer mac minne ungedienet hin?

‘who  can love unserved have?

muoz ich iu daz kiinden,

(if)-must I to-you that announce,
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der treit si hin mit siinden.

be bears it away with sins.

swem  ist ze werder minne gich,

to-whomever is to  worthy love basty,

di hceeret dienst vor unde nich’

there  belongs  service before and  after’

si sprach ‘welt ir mir dienst gebn,

she  spoke  “(if)-will you me  service

s6 miiezt ir werliche lebn,

then  must  you  warlike live,

unt megt doch laster wol bejagn.

and  can yer  reproach well win.

min dienst bedarf decheines zagn.

my service needs no coward.

vart jenen pfat (ést niht ein wec)
g0 yonder path (it-is not  a  road)

dort iiber jenen héhen stec
there  over  yonder  bigh  footbridge

in jenen boumgarten.

into  yonder orchard.

mins pferts sult ir did warten.
my palfrey  shall you there  await.

di heert ir und seht manege diet,

there  hear you and  see many  people,

die tanzent unde singent liet,

who dance and sing songs,

tambiren, floitieren.
drum, pipe.

swie si iuch condwieren,

however they  you conduct,

gét durch si di min pfirt dort sté,
go  through them where my palfrey there stands,

unt leest ez Gf: nich iu ez gét’
and  loose it up: after you it goes)
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The Orchard and the Horse

XLIX

Orgeluse sends Gawan into the orchard for ber palfrey, where the knights and
ladies lament that Orgeluse will lead Gawan into toil, and an old gray knight
on a crutch warns bim that she bas cost many worthy men their lives. Gawan
takes the palfrey anyway. Orgeluse greets bim as a goose, refuses to be lifted into
the saddle, springs up berself; and bids him ride abead. The poet asks that no

one judge her until her beart is known.

Giwén von dem orse spranc.
Gawan  from  the  horse  sprang.

do het er mangen gedanc,
then had he  many-a thought,

wie daz ors sin erbite.

bow  the horse him should-await.

dem brunnen wonte ninder mite
by-the spring dwelt  nowhere  with

di erz geheften méhte.
where he-it tie-up might.

er dihte, ob im daz tohte
be  thought, whether him that should-befit

daz siz ze behalten nzme,
that  she-it to keep should-take,

ob im diu bete gezzme.
if  him the request befitted.

‘ich sihe wol wes ir angest hit’

T see  well of-what you  fear bave,

sprach si. ‘diz ors mir stén hie lat:

spoke she. ‘this horse to-me stand bere let:

daz behalt ich unz ir wider kumt.
that  keep I until you  back come.

min dienst iu doch vil kleine frumt’

my service  you  yet  very little avails.”
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d6 nam min hér Giwén
then took  my lord  Gawan

den ziigel von dem orse dan:

the rein  from  the  horse away:

er sprach ‘nu habt mirz, frouwe’
he  spoke  ‘now hold for-me-it,  lady’

‘bl tumpheit ich iuch schouwe,
‘with  foolishness I you bebold,

sprach si: ‘wan di lac iwer hant,
spoke she:  for there lay your  hand,

der grif sol mir sin unbekant’
the  grip shall to-me be unknown.’

d6 sprach der minne gernde man

then  spoke the love desiring  man

‘frouwe, in greif nie vorn dran’
‘lady, I gripped never in-front thereon.

‘nu, di wil ichz enpfihen,
‘now, there will it receive,

sprach si. ‘nu sult ir gihen,

spoke she. ‘now shall you hasten,

und bringt mir balde min pfert.
and bring  me quickly my  palfrey.
miner reise ir sit mit iu gewert.

of-my  journey you are with you granted.

daz dihte in freudehaft gewin:
that  seemed to-him Joyful gain:

do giht er balde von ir hin
then hastened he quickly from ber away

iiber den stec zer porten in.
over the  footbridge ar-the — gate  in.
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di saher manger frouwen schin

there saw-he  many-a lady’s shine

und mangen riter jungen,
and many-a  knight  young,

die tanzten unde sungen.

who  danced and sang.

513,1 D6 was min hér Giwin
Then was my lord Gawan

sO gezimiert ein man,

so  accoutered a  man,

daz ez si lérte riuwe:
thar it them taught  rue:

wan si heten triuwe,
for  they  bad  faithfulness,

5135 die des boumgarten pflagen.

who  of-the orchard took-care.

si stuonden ode ligen
they stood or lay

ode sxzen in gezelten,

or sat in tents,

die vergizen des vil selten,
they forgot of-it very seldom,

sine  klageten sinen kumber groz.

unless-they  lamented bis affliction  great.

513,10 man unt wip des niht verdroz,

man  and woman of-it  not wearied,

genuoge sprichen, denz was leit,

many spoke, to-whom-it was  grievous,

‘miner frowen triigeheit

¢

‘my lady’s deceit

wil disen man verleiten

will  this  man mislead

A .
ze grOZen arbelten.
to great toils.
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owé daz er ir volgen wil
alas  that he her follow  will

Of alsus riwebzriu zil.
to  such rueful goals”

manec wert man di gein im gienc,

many-a  worthy man there toward him  went,

der in mit armen umbevienc

who him with  arms embraced

durch friwentlich enpfihen.
for friendly receiving.

dar nich begunder nihen
there after  began-he  to-near

einem 6lboum: di stuont dez pfert:
an olive-tree:  there  stood the  palfrey:

ouch was maneger marke wert

also was  of-many marks  worth

der zoum unt sin gCI‘CitC.

the  bridle and its  barness.

mit einem barte breite,
with a beard  broad,

wol geflohten unde gri,
well braided and  gray,

stuont derbi ein riter da
stood thereby a  knight there

iiber eine kriicken gleinet:

over a crutcb leaned:

von dem wart ez beweinet
by him was it bewept

daz Gawin zuo dem pfirde gienc.
that  Gawan — to  the  palfrey  went.

mit stiezer rede ern doch enpfienc.

with  sweet  speech be-him  yer received.
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5141 Er sprach ‘welt ir rites pflegn,
He  spoke  “(if)-will you counsel  keep,

ir sult diss pfirdes iuch bewegn.
you shall of-this  palfrey  yourself  renounce.

ezn wert iu doch niemen hie.

it forbids to-you  yer no-one  here.

getit ab ir dez wagest ie,
did but you  the best  ever,

5145 s sult irz pfirt hie lizen.
then shall you-the palfrey bere  leave.

A A A
min frOuWe S1 verwazen,
my lady be cursed,

daz si s6 manegen werden man

that she so many-a worthy  man

von dem libe scheiden kan.

5

from  the life part can.

Gawén sprach, ern liezes niht.
Gawan spoke, be  left-it  not.

514,10 Owé des di nich geschiht!
‘alas  of-what there after bappens!’

sprach der griwe riter wert.
spoke the  gray  knight worthy.

die halftern l6ster vome pfert,
the balter  loosed-he from-the palfrey,

er sprach ‘ir sult niht langer stén:
he SpOke (_you Sball not longer Stand.'

lat diz pfirt nih iu gén.
ler  this palfrey after you go.

514,15 des hant dez mer gesalzen hit,

whose hand  the  sea salted bas,

der geb iu fiir kumber rit.

he  give you against affliction  counsel.
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hiiet daz iuch iht gehoene
guard that you not  shame

miner frouwen scheene:
my lady’s beauty:

wan diu ist bi der siieze al sir,

for it s with the sweetness all sour,

reht als ein sunnenblicker schiir.

just  as a sun-gleaming shower”

‘nu waltes got, sprach Giwan.

‘now govern-it God,’  spoke Gawan.

urloup nam er zem grﬁwen man:
leave took  he from-the  gray man:

als tet er hie unde dort.
so did he here and  there.

si sprichen alle klagendiu wort.
they spoke all lamenting  words.

daz pfirt gienc einen smalen wec

the  palfrey  went a narrow  way

zer porte Gz nich im @Of den stec.

at-the  gate  out after him onto the footbridge.

sins herzen voget er di vant:
bis heart’s lord  he there found:

diu was frouwe iiberz lant.

she  was lady ~ over-the land.

swie sin herze gein ir fléch,
however his  heart  toward her  fled,

vil kumbers si im doch drin zéch.

much  affliction  she bhim  yet  therein drew.

Si hete mit ir hende
She  had  with her  hand

underm kinne daz gebende
under-the chin  the  beadband

hin dfez houbet geleit.
away onto-the  head laid.
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kampfberiu lide treit

combat-ready limbs  bears

5155 ein wip die man vindet s6:

a woman U}bOWl one ﬁnd: so:

diu wzr vil lihte eins schimpfes vro.
she  would-be very likely of-a sport glad.

waz si anderr kleider triiege?
what  she of-other  clothes wore?

ob ich nu des gewiiege,
if I now of-it should-mention,

daz ich priieven solt ir wit,
that I reckon  should her clothing,

515,10 ir liehter blic mich des erlat.

ber  bright  gleam  me  of-it releases.

d6 Giwan zuo der frouwen gienc,

when Gawan  to  the lady went,

ir siiezer munt in sus enpﬁenc.

ber  sweet  mouth him thus  received.

si sprach ‘west willekomn, ir gans.

she  spoke ‘be welcome, you  goose.

nie man sd gréze tumpheit dans,

never man so  great  foolishness  dragged,

51515 ob ir mich diens welt gewern.

if you me ofservice will grant.

owé wie gern irz moht verbern!
alas  how gladly you-it might forgo!

er sprach ‘ist iu nu zornes gich,
he  spoke  “(if)-is to-you now of-wrath hasty,

di heert iedoch genide nich.
there belongs  yet favor after.

sit ir strifet mich sb sére,

since you  rebuke me  so sorely,

51520 ir habt ergetzens ére.

you have of-making-amends honor.
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die wil min hant iu dienst tuot,

the while my  hand to-you service  does,

unz ir gewinnet lénes muot.

until  you get of-reward  mind.
welt ir, ich heb iuch Gf diz pfert’
(if)-will you, I  lift  you onto this palfrey.

si sprach ‘des hin ich niht gegert.
she  spoke  ‘that have I  not  desired.

iwer unversichert hant 515,25

your unproven hand

mac grifen wol an smaher pfant’
may grasp  well at  meaner  pledge’

hin umbe von im si sich swanc,

away around from bim she berself swung,

von den bluomen Gfez pfirt si spranc.
from  the flowers  onto-the palfrey she  sprang.

si bat in daz er rite fur
she bade him that he should-ride before.

‘ez ware et schade ob ich verliir
Gt would-be just  harm if I should-lose

sus ahtbzren gesellen; 516,1

50 estimable  companion,’

sprach si: ‘got miieze iuch vellen!
spoke she: ‘God ~ may you fell?

swer nu des wil folgen mir,

whoever now of-it will  follow  me,

der mide valsche rede gein ir.
be avoid false speech against ber.

niemen sich verspreche, 516,5

no-one himself  mis-speak,

ern wizze & waz er reche,

unless-he  know  before what he avenge,
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unz er gewinne kiiende
until  be get knowledge

wiez umb ir herze stiiende.
bow-it about her heart should-stand.

ich kunde ouch wol gerechen dar

I could also  well avenge  there

gein der frouwen wol gevar:
against  the lady well  colored:

swaz si hit gein Giwén
whatever she bas against  Gawan

in ir zorne missetin,

in her wrath misdone,

ode daz si noch getuot gein im,

or  whar she  yet does  toward him,

die riche ich alle von ir nim.
the vengeance I  all from her take.

Malcreatiure
L

Gawan digs a bealing root for the wounded knight, and Orgeluse mocks him as
a physician. A squire overtakes them on a lame nag: Malcreatiure, Cundrie’s
brother, with a boar’s tusks and bair like a hedgebog’s. The poet explains that
Adam’s daughters ate berbs he bad warned against and bore misshapen peoples.
Queen Secundille, whom Feirefiz won, sent Cundrie and ber brother to Anfortas,
who gave the squire to Orgeluse.

Orgelts diu riche
Orgeluse the  rich

fuor ungesellecliche:

fared uncompanionably:
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zuo Giwin si kom geriten

to Gawan  she came  ridden

mit alsé zornlichen siten,

with  so wrathful manners,

daz ich michs wénec troste
that I myself-of-it  little  comforted

daz si mich von sorgen loste.

that she  me  from  cares  released.

si riten dannen beide,
they  rode thence both,

Gf eine liehte heide.
onto  a bright  heath.

ein kriit Giwin di sténde sach,

a plant  Gawan  there standing  saw,

des wiirze er wunden helfe jach.
whose  root e for-wounds  belp  declared.

do rebeizte der werde

then dismounted the worthy-one

nider zuo der erde:

down to  the earth:

er gruop se, wider Of er saz.
be dug it, back up bhe sat.

diu frouwe ir rede ouch niht vergaz,
the lady ~ ber speech  also not  forgot,

si sprach ‘kan der geselle min

she  spoke  “(if)-can the companion mine

arzet unde riter sin,
physician  and  knight  be,

er mac sich harte wol bejagn,

be can  himself very  well  sustain,

gelernt er bithsen veile tragn’
(if)-learns he  boxes  for-sale to-carry.
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zer frouwen sprach Giwénes munt
to-the lady spoke Gawans  mouth

‘ich reit fiir einen riter wunt:
T rode  past a knight wounded:

5175 des dach ist ein linde.

whose  roof is a linden.

ob ich den noch vinde,
if I him still  find,

disiu wurz sol in wol ernern

this root  shall him well save

unt al sin unkraft erwern’

and all his  weakness  ward-off.

si sprach ‘daz sih ich gerne.
she  spoke  ‘that see I  gladly.

517,10 waz ob ich kunst gelerne?’
whar if T art learn?”

d6 fuor in balde ein knappe néch:
then went them quickly a squire after:

dem was zer botschefte gich,

to-him was to-the message hasty,

die er werben solte.
which he  deliver  should.

Gawin sin beiten wolte:

Gawan ~ him  await  would:

51715 d6 diht ern ungehiure.

tben :eemed be—bim MONSLYous.

Malcréatiure

Malcreatiure

hiez  der knappe fiere:

was-called the  squire  proud:

Cundrie la surziere

Cundrie the  sorceress

A A
was sin swester wol getan:

was  his sister well  made:
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er muose ir antliitze hin

be  must  ber face have

gar, wan daz er was ein man.

wholly, except that he was a  man.

im stuont ouch ietweder zan
to-him  stood also each tooth

als einem eber wilde,

as to-a boar  wild,

unglich menschen bilde.

unlike man’s image.

im was dez hir ouch niht s6 lanc

to-him was the hair  also not so long

als ez Cundrien Gf den mal dort swanc:

as it to-Cundrie onto the mule there  swung:

kurz, scharf als igels hit ez was.
short, sharp  as  bedgebogs bide it was.

bl dem wazzer Ganjas
by the water Ganges

ime lant ze Tribalibot
in-the land at  Tribalibot

wahsent liute alsus durch noét.
grow people  thus of  necessity.

Unser vater Adim,
Our father  Adam,

die kunst er von gote nam,
the art  he from God  took,

er gap allen dingen namn,

he gave to-all  things names,

beidiu wilden unde zamn:
both wild and tame:

er rekant ouch iesliches art,

bhe  knew also each’s nature,

dar zuo der sterne umbevart,

there to  the  stars’ circuit,
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der siben planéten,
of-the  seven planets,

waz die krefte héten:
what  they  powers bad:

er rekant ouch aller wiirze maht,
he  knew also all ~ herbs  might,

518,10 und waz ieslicher was geslaht.
and  what each was  of-kind.

do siniu kint der jare kraft
when  bis  children the years’ strength

gewunnen, daz si berhaft
gained, that they  fruitful

wurden menneschlicher fruht,

became of-human fruit,

er widerriet in ungenuht

be  counseled-against them excess.

518,15 swa  siner tohter keiniu truoc,

wherever of-his  daughters  any bore,

vil dicke er des gein in gewuoc,

very often he of-it toward them mentioned,

den rit er selten gein in liez,

the  counsel he seldom toward them left,

vil wiirze er se miden hiez
many  herbs  be them  avoid  bade

die menschen fruht verkérten
which man’s fruit perverted

518,20 unt sin geslihte unérten,

and  his lineage dishonored,

‘anders denne got uns maz,

‘otherwise than  God us measured,

do er ze werke iibr mich gesaz,

when he to  work  over  me sat,
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sprach er. ‘miniu lieben kin,
spoke be. ‘my dear  children,

nu sit an sxlekeit niht blint.

now be to blessedness not  blind’

diu wip titen et als wip:

the women  did  just as women:

etslicher riet ir breeder lip
to-some counseled her  frail ~ body

daz si diu werc volbrihte,
that she the works accomplished,

des ir herzen gir gedihte.
of-which her  bearts  desire  thought.

sus wart verkért diu mennischeit:

thus  was  perverted  the bumankind:

daz was iedoch Adime leit,

that  was yet to-Adam  grievous,

doch engezwivelt nie sin wille.
yet doubted never his  will.

diu kiineginne Secundille,
the queen Secundille,

die Feirefiz mit riters hant
whom  Feirefiz  with knights hand

erwarp, ir lip unt ir lang,
won, ber body and ber land,

diu het in ir riche

she  had in her realm

hart unlougenliche
very undeniably

von alter dar der liute vil
from  old  there of-the people many

mit verkértem antliitzes zil:

with  perverted  countenance’s form:

si truogen vremdiu wilden mal.
they bore strange wild ~ marks.

465

518,25

519,1

519,5



519,10

519,20

519,25

CUNDRIE, GAWAN, AND TREVRIZENT

d6 sagete man ir umben gril,
then  told one  her about-the grail,

daz Gf erde niht s6 riches was,

that on earth natbing so rich was,

unt des pflege ein kiinec hiez Anfortas.
and  of-it should-take-care a king  was-called  Anfortas.

daz dihte se wunderlich genuoc:

that  seemed to-her  wondrous enough:

wan vil wazzer in ir lant truoc

for  many waters in her land  bore

fir  den griez edel gesteine:
instead-of the  gravel noble stones:

groz, niht ze kleine,
great, not too small,
het si gebirge guldin.

bad  she mountains  golden.

d6 diht diu edele kiinegin

then thought the  noble queen

‘wie gewinne ich kiinde dises man,
‘how get I knowledge of-this  man,

dem der gril ist undertin?’

to-whom the grail s subject?’

si sant ir kleincete dar,

she sent her  jewels there,

zwei mennesch wunderlich gevar,

two bumans wondrously colored,

Cundrien unde ir bruoder clar.
Cundrie and  her  brother  bright.

si sante im mér dennoch fiir wir,

she  sent  him more  besides  for true,

daz niemen méhte vergelten:
which  no-one might repay:

man fiindez veile selten.
one  would-find-it for-sale  seldom.
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db6 sande der siieze Anfortas,

then  sent  the  sweet Anfortas,

wand er et ie vil milte was,

for he just ever very gemerous was,

Orgeltsen de Lobgroys
to-Orgeluse de  Logroys

disen knappen kurtoys.

this squire courteous.

Von wibes gir ein underscheit

From woman’s desire a distinction

in schiet von der mennescheit.
him  parted  from  the bumankind.

der wiirze unt der sterne mic

the berbs and the  stars’  kinsman
huop gein Giwin grozen bic.
raised  against  Gawan great  quarrel.

der hete sin dfem wege erbitn.
be bad  of-him on-the  road  waited.

Malcréatiure kom geritn

Malcreatiure came  ridden

Of eime runzide kranc,

on a nag weak,

daz von leme an allen vieren hanc.

that  from lameness on  all four  limped.

ez striichte dicke Gf d’erde.
it stumbled  often onto the-earth.
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frou Jeschiit diu werde
lady — Jeschute  the  worthy

iedoch ein bezzer pfirt reit
yet a better  palfrey rode

des tages do Parzivil erstreit

ofthe day  when Parzival won

ab Orilus die hulde:
from  Orilus  the gooduwill:

die vl6s se 4n alle ir schulde.
that  lost she without all her  guilt.

The Stolen Horse

LI

Malcreatiure insults Gawan, who flings bim under bis nag by the bair, cutting
bis band on the bristles, while Orgeluse laughs. Gawan binds the root on the
wounded knight’s wound, but while he lifts the knight’s lady onto ber horse, the
knight leaps onto Gawan’s own horse and rides off with ber. Orgeluse laughs
at the physician turned groom. Gawan answers that be wants ber love above
all else and will be hers however she names him.

der knappe an Giwénen sach:

the squire  at Gawan  looked:

Malcréatiur mit zorne sprach

Malcreatiure with ~ wrath spoke

‘hér, sit ir von riters art,
lord,  (if)-are you of  knights kind,

s6 moht irz gerne hin bewart:
then  might you-it gladly  have  avoided:

ir dunket mich ein tumber man,

you  seem to-me  a foolish man,

daz ir mine frouwen fiieret dan:
that  you — my lady lead  away:
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och wert irs underwiset,

also  will-be you-of-it instructed,

daz man iuch drumbe priset,

that  one  you for-it praises,
op sichs erwert iwer hant.
if itself-of-it  defends  your  band.

sit  ab ir ein sarjant,
(if)-are but you a  sergeant,

s6 wert ir gilint mit stabn, 520,25
then will-be you cudgeled with  staves,

daz irs gern wandel méhtet habn’
that  you-of-it gladly — amends might have.

Géiwin sprach ‘min riterschaft
Gawan spoke ‘my knighthood

erleit nie solher ziihte kraft.

suffered never  such  chastisement’s  force.

sus sol man walken gampelher,
thus shall  one thrash rabble,

die niht sint mit manlicher wer:

who not  are with manly defense:

ich pin noch ledec vor solhem pin. 521,1
I am  still free  from such pain.

welt ab ir unt diu frouwe min
(if)-will but you and the lady mine

mir smahe rede bieten,
me scornful  speech  offer,;

ir miiezt iuch eine nieten

you  must  yourself alone make-do

daz ir wol meget fiir ziirnen hin. 521,5

what you well — may  for  anger  bave.

swie freisliche ir sit getdn,

however ~ fearsomely  you are  made,

ich enbzr doch sanfte iwer dro.
I would-forgo  yet easily  your threat”
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Giwén in bime hire db
Gawan  him by-the  bair then

begreif und swang in underz pfert.
seized and  swung  him under-the palfrey.

521,10 der knappe wis unde wert

the squire  wise  and  worthy

vorhtliche wider sach.
fearfully back  looked.

sin igelmazec hir sich rach:
his  hedgehog-like  hair itself avenged:

daz versneit Giwin s6 die hant,

it cut Gawan so the hand,

diu wart von bluote al rét erkant.

it was  from  blood all red  seen.

521,15 des lachte diu frouwe:
at-that laughed  the lady:

si sprach ‘vil gerne ich schouwe
she  spoke  ‘very gladly I behold

iuch zwéne sus mit zornes site’

you two  thus with wraths manner’

si kérten dan: dez pfirt lief mite.
they turned away: the palfrey ran  with.

si komen di si funden
they  came  where they  found

521,20 ligen den riter wunden.
lying the knigbt wounded.

mit triwen GAwénes hant
with faithfulness  Gawan’s band

die wurz Gf die wunden bant.

the  root onto the wound  bound.

der wunde sprach ‘wie’rgienc ez dir,

the  wounded-one  spoke ‘how-went it with-thee,

sit daz du schiede hie von mir?

since that thou partedst  here from  me?
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du hist eine frouwen briht,
thou hast a lady brought,

diu dins schaden hit gediht.
who  of-thy harm bas  thought.

von ir schuldn ist mir s6 wé:

from her  doing is to-me so woe:
in Av’estroit mivoié
in  Avestroit mavoie

half si mir schirpfer tjoste
helped she  me to-sharp joust

Gf libs und guotes koste.
at bodys and  goods’ cost.

Wellestu behalten dinen lip,
(If)-wilt-thou keep thy life,

s6 14 diz triigehafte wip
then let  this deceitful woman

riten unde kér von ir.

ride and  turn from her.

nu priieve selbe ir rit an mir.

now consider  thyself her counsel in  me.

doch moht ich harte wol genesen,

yet might I very  well recover,

ob ich bi ruowe solte wesen.
if I in rest should be.

des  hilf mir, getriwer man’
with-that help ~ me, faithful man.

do sprach min hér Giwin
then  spoke my lord  Gawan

‘nim aller miner helfe wal’
‘take  of-all  my belp  choice”

‘hie nihen stét ein spitl?
‘here  near  stands a  hospital’

als6 sprach der riter wunt:
50 spoke the  knight wounded:
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‘kceme ich dar in kurzer stunt,

Should-come I there in  short bour,

di méht ich ruowen lange zit.
there  might I rest long  time.

miner friundin runzit

my beloved’s nag

hab wir noch sténde al starkez hie:
have we  still  standing all  strong  here:

nu heb si drlf, mich hinder sie.

now lift  her thereon,  me bebind ~ ber’

do bant der wol geborne gast

then unbound the — well born guest

der frouwen pfirt von dem ast:
the lady’s palfrey from  the  branch:

er woldez ziehen niher ir.

be would-it  draw  nearer her.

der wunde sprach ‘hin dan von mir!

the  wounded-one  spoke  ‘away off from me!

wie ist iuch tretens mich s6 gich?

how s to-you of-treading me  so  hasty?’

er z0hz ir verr: diu frowe gienc nich,
be drew-it to-her far:  the  lady went  after,

sanfte unt doch niht drite,
gently and  yet not  quickly,

al nich ir mannes rate.

all after ber busbands  counsel.

Giwin Of daz pfirt si swanc.
Gawan  onto the palfrey her swung

innen des der wunde riter spranc
meanwhile of-it the wounded knight  sprang

Gaf Gawanes kastelan.

onto  Gawan’s castilian.

iCh wxne daZ ‘was missetﬁn.
I think  that was misdone.
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er unt sin frouwe riten hin:
be and  bis lady rode away:

daz was ein siindehaft gewin.
that  was a sinful gain.

Géiwin daz klagete sére:
Gawan that  lamented  sorely:

diu frouwe es lachete mére
the lady ~ of-it  laughed — more

denn inder schimpfes in gezam.
than ~ anywhere  of-sport  to-them  befitted.

sit man im daz ors genam,

since ome him the horse  took,

ir siiezer munt hin zim do6 sprach
ber  sweet  mouth thither to-him then  spoke

‘fiir einen riter ich iuch sach:
‘for a knight I~ you saw:

dar nich in kurzen stunden

there after in  short hours

wurdt ir arzet fiir die wunden:

became  you physician for the  wounds:

nu miiezet ir ein garzin wesn.

now must you a groom be.

sol  iemen siner kunst genesn,
(if)-shall ~ anyone  of-his art live,

s6 troest iuch iwerre sinne.
tben trust _yourself of-_your U}ltS

gert ir noch miner minne?’

desire you  still my love?”
4, frouwe, sprach hér Gawan:
Yes, lady, spoke  lord  Gawan:

‘mohte ich iwer minne hin,

‘might I your love  have,

diu wzr mir lieber danne iht.

it would-be to-me dearer  than  anything
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ez enwont Of erde nihtes niht,
there  dwells  on earth of-nothing nothing,

sunder krone und al die krone tragent,

apart-from  crown  and all who  crown bear,

unt die freudehaften pris bejagent:
and  the Jjoyful-ones prize win:

der gein iu teilte ir gewin,
who against you should-share their  gain,

A . A .
s6 rztet mir mins herzen sin

then counsels me — my bearts  mind

daz ichz in lazen solte.
that it to-them leave  should.

iwer minne ich haben wolte.

your love I bave would.

mag ich der niht erwerben,
(if)-can I it  not win,

s6 muoz ein slrez sterben

then must a sour dying

sich schiere an mir rezeigen.

itself soon in  me show.

ir wiiestet iwer eigen.

you lay—waxte your own.

ob ich vriheit ie gewan,
if I freedom ever  won,

ir sult mich doch fiir eigen hin:

Jyou Shﬂ[[ me yet as own bHVE.'

daz dunct mich iwer ledec reht.
that  seems  to-me your  free  right.

nu nennt mich riter oder kneht,

now  name me  knight or  servant,

garzin oder vilin.

groom or  villein.

swaz ir spottes hit gein mir getén,

whatever you of-mockery have toward me  done,
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di mite ir siinde enpfihet,

there  with you  sin receive,

ob ir min dienst smahet.

lf‘ Jou my service scorn.

solt ich diens geniezen,
should I of-service  profit,

iuch mohte spots verdriezen.
you might  of-mockery weary.

ob ez mir nimmer wurde leit,

if it to-me  never became  grievous,

ez krenket doch iur werdekeit.

it weakens yer  your  worthiness.

Urjans

LII

The thief rides back to gloat, and Gawan recognizes bim as Urjans, prince of
Punturtoys, who is repaying Gawan for the four weeks he once ate with Arthur’s
hounds. Gawan tells the story: Urjans raped a lady sent into Arthur’s land as a
messenger, and Gawan caught bim. The knights condemned bim to bhang, but
because be bad surrendered to Gawan, Gawan pleaded for him, and Arthur’s
queen won bis life on condition that e eat from a trough with the dogs.

wider zuo zin reit der wunde man

back to to-them rode the wounded man

und sprach ‘bistuz Giwin?
and spoke  ‘art-thou-it ~ Gawan?

hastu iht geborget mir,
(if)-hast-thou  anything lent me,

daz ist nu gar vergolten dir,
that is  now wholly repaid to-thee,
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d6 mich din manlichiu kraft
when  me  thy manly strength

vienc in herter riterschaft,
caught in  hard knighthood,

524,15 und d6 du brzhte mich ze his

and  when thou broughtest ~me  to house

dinem ccheim Artls.
to-thy uncle  Arthur.

vier wochen er des niht vergaz:
four weeks  he of-it mnot  forgot:

die zit ich mit den hunden az’
the time I with the hounds  ate”

d6 sprach er ‘bistuz Urjins?
then  spoke  he ‘art-thou-it  Urjans?

524,20 ob du mir nu schaden gans,

if  thou me now barm  grantest,

den trag ich 4ne schulde:
that  bear I without guilt:

ich erwarp dir skiineges hulde.
I won  for-thee  the-kings  goodwill.

ein swach sin half dir unde riet:
a base  mind bhelped thee and  counseled:

von schildes ambet man dich schiet
from shield’s office one  thee  parted

w
¢}
BN
N
G

und sagte dich gar rehtds,
and  declared thee wholly outlawed,

durch daz ein magt von dir verlds

because  that a maiden by thee  lost

ir reht, dar zuo des landes vride.
ber right, there to  the lands  peace.
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der kiinec Artlis mit einer wide
the king  Arthur  with a balter

woltz gerne hin gerochen,
would-it  gladly  have avenged,

het ich dich niht versprochen’
had I thee  not defended.”

‘Swaz dort geschach, du stést nu hie.
‘Whatever there  happened,  thou standest now here.

du hortst och vor dir sprechen ie,
thou heardest  also  before thee speak ever,

swer dem andern half daz er genas,
whoever to-the  other  helped that he survived,

daz er sin vient di nich was.

that  he his enemy there after  was.

ich tuon als die bi witzen sint.

I do  as those-who in wits are.

sich fileget paz ob weint ein kint
itself  befis  better if  weeps a  child

denn ein bartohter man.

than a bearded man.

ich wil diz ors al eine hin.

I will this borse all alone have.

mit sporn erz vaste von im reit:
with  spurs  he-it  hard  from him rode:

daz was doch Giwine leit.

tbﬂt was yEt to-Gawan grievous.

der sprach zer frowen ‘ez kom also.
he spoke  to-the lady ‘it came  so.

der kiinec Artls der was do
the king  Arthur  bhe  was then

in der stat ze Dianazdriin,

in the town at  Dianazdrun,

mit im di manec Bertlin.

with him there many-a  Briton.
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52515 dem was ein frouwe dar gesant

to-him was a lady  thither  sent

durch botschaft in sin lant.
for embassy  into his land.

ouch was dirre ungehiure

aZSO was thiS monstrous-one

Gz komn durch 4ventiure.

out  come for adventure.

er was gast, unt si gestin.
be was guest, and she  guest.

52520 do geriet im sin kranker sin

then counseled him  bis weak mind

daz er mit der frouwen ranc
that he with the lady wrestled

nich sinem willen 4n ir danc.
after bis will  without her  will.

hin ze hove kom daz geschrei:

thither to  court came  the outcry:

der kiinec rief lite heid hei.
the king  cried loud heia  bei.

52525 diz geschach vor einem walde:
this happened  before a forest:

dar giht wir alle balde.

there hastened we  all  quickly.

ich fuor den andern verre vor
I went  the others far  before

unt begreif des schuldehaften spor:
and seized the guilty-one’s track:

gevangen fuort ich wider dan
captive led I back away

fir den kiinec disen man.
before the  king this  man.
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Diu juncfrouwe reit uns mite: 526,1
The young-lady ~ rode us  with:

riwebxrec was ir site,

rueful was her manner,

durch daz ir héte genomen
because  that her had taken

der nie was in ir dienst komen

he-who never was into her service come

ir kiuscheclichen magetuom. 526,5
ber chaste maidenhood.

ouch bezalter di vil kleinen ruom

also won-he  there very  small glory

gein ir unwerlichen hant.

against her unwarlike hand.

A A . .
minen hérren si mit zorne vant,

my lord  she with wrath  found,

Artﬁsen deﬂ getriuwen.

Arthur the Jaithful.

er sprach ‘die werlt sol riuwen 526,10

he  spoke ‘the  world shall  grieve

dirre vermaldite mein.

this accursed crime.

owé daz ie der tag erschein,
alas  that ever the day  appeared,

bi des lichte disiu nét geschach,
by whose  light this  distress  bappened,

unt d4 man mir gerihtes jach,

and where one to-me  of-justice granted,

unt di ich hiute rihter bin. 526,15

>

and where I today  judge  am.

er sprach zer frouwen ‘habt ir sin,
he  spoke  to-the lady ‘(if)-have you sense,

nemt fiirsprechen unde klagt’

take advocate and  accuse”
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diu frouwe was des unverzagt,
the lady was  of-it  undaunted,

si tet als ir der kiinec riet.
she did as her the king  counseled.

526,20 di stuont von ritern groziu diet.
there  stood of  knights  great  people.

Urjans der fiirste Gz Punturtoys
Urjans the  prince out-of  Punturtoys

der stuont di vor dem Bertenoys
be stood  there before  the Briton

Gf al sin ére und Gf den lip.
upon all bis honor and upon the life.

fir gienc daz klagehafte wip,

forth  went  the  complaining  woman,

526,25 da ez riche und arme horten.

where it rich  and  poor beard.

si bat mit klagenden worten

she bade with  lamenting words

den kiinec durch alle wipheit,
the king for all  womanhood,

daz er im  lieze ir laster Ileit,
that  he to-himself should-let her reproach be-grievous,

unt durch magtuomlich ére.

and for maidenly honor.

si bat in fiirbaz mére
she bade him  further — more

527,1 durch der tavelrunder art,

for the  round-tables  nature,

und durch der botschefte vart,
and for the embassys  journey,

als si ware an in gesant;

as she were to him  sent;

war er ze rihtzre erkant,

were  he as  judge known,
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daz er denne riht ir sware 527,5
that  he  then  should-judge her  grief

durch gerihtes mere.
for Justice’s fame.
si bat der tavelrunder schar

she bade the  round-tables  company

alle ir rehtes nemen war,
all  of-her  right take  heed,

sit daz ir were ein roup genomn,

since that from-her were  a  plunder  taken,

der nimmer méhte wider komn, 527,10

which never might back come,

ir magtuom kiusche reine,

ber  maidenhood chaste pure,

daz si al gemeine

that  they all in-common

den kiinec gerihtes beten
the king of-justice  should-bid
und an ir rede trzten.
and 1o her speech should-step.

fursprechen nam der schuldec man, 527,15
advocate took  the guilty man,

dem ich nu kranker éren gan.

to-whom I now  of-weak  honors grant.

der wert in als er mohte.
he  defended bim as he  could.

diu wer im doch niht tohte:
the  defense him  yer not  availed:

man verteilte  imz  leben unt sinen pris,

one  adjudged-away from-him-the  life  and  his  prize,

unt daz man winden solt ein ris, 527,20
and  that  one twist  should a  withy,
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dar an im sterben wurd erkant
there on to-him  dying were  adjudged

dne bluotige hant.
without  bloody band.

er rief mich an (des twang in ndt)
be called me  on (to-that forced him need)

unt mant mich des daz er mir bot
and  reminded  me  of-it that he me offered

527,25 sicherheit durch genesn.

surety for surviving.

ich vorhte 4n al min ére wesn,
I feared  without all my  honor to-be,

ob er verlir di sinen lip.
if  he should-lose there — his  life.

ich bat daz klagehafte wip,

I bade the  complaining woman,

sit si mit ir ougen sach

since she with her  eyes saw

daz ich si manliche rach,
that I her  manfully  avenged,

528,1 daz si durch wibes giiete

that she  for  woman’ goodness

senfte  ir gemiiete,
should-soften  ber spirit,

sit daz si miiese ir minne jehn

since that she  must  to-her love ascribe

swaz ir di was von im geschehn,

whatever to-her there was from him  happened,

5285 unt ir clarem libe:
and  to-her  bright  body:

unt ob ie man von wibe

and if ever man from woman

mit dienste koeme in herzenét,

with  service  should-come into heart-distress,
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ob sim di nich ir helfe bot,
if  she-him there after her help offered,

‘der helfe tuot ez zéren,
‘of-thar  help do it to-honor

lit iuch von zorne kéren’
let  yourself from wrath — turn’

ich bat den kiinec unt sine man,
I bade the  king and his  men,

ob ich im héte getin
if I him had  done

kein dienst, daz ers gedzhte,
any service,  that he-of-it should-think,

daz er mir lasters zhte
that  he me  of-reproach  ban

mit eime site werte,

with a  custom should-ward,

daz er den riter nerte.
that  he the knight saved.

N N e e
sin wip die kiineginne
bis  woman the queen

bat ich durch sippe minne,
bade I for  kinships  love,

wand mich der kiinec von kinde z6ch
for me the king  from  child  reared

und daz min triwe ie gein ir vl6ch,
and  that my faithfulness ever toward her  fled,

daz si mir hulfe. daz geschach.
that she me should-belp. that  happened.

die juncfrowen si sunder sprach:
the young-lady  she  apart spoke:

do genaser durch die kiinegin,

then survived-he  for the queen,

er muose ab liden hohen pin.
he  must  bur suffer  high  pain.
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528,25 sus wart sin lip gereinet,

thus  was  his body  cleansed,

solch wandel im bescheinet:

SMCb amends to—bim SbDlUﬂ.'

ez wzr vorlouft od leithunt,

it were running-hound or leash-hound,

Gz eime troge az sin munt
out-of  a trough ate his  mouth

mit in di vier wochen.

with them there four weeks.

sus wart diu frouwe gerochen.
thus  was  the lady avenged.

The Nag, and the Poet on Love
LIII

Orgeluse promises that Urjans will pay in ber land. Malcreatiure leaves Gawan
his wretched nag, whose back is too weak for a leap and whose stirrups are bast,
so Gawan leads it and carries bis shield. Orgeluse asks whether be peddles wares,
and her scorn only pleases him. The poet turns to love: Amor, Cupid, and Venus
wound with arrows and fire, but true love is faithfulness, and the poet would
belp Gawan against love if be could.

529,1 Frowe, daz ist sin riche Gf mich’

Lady, that is  his vengeance on  me.’

si sprach ‘sich twirhet sin gerich.

she  spoke  ‘itself  crosses  his vengeance.

ich enwirde iu Iihte nimmer holt:

I become  to-you perbaps never  devoted:

doch enpfzht er drumbe alsolhen solt,
yet receives  he  for-it such pay,

5295 &  er scheid von mime lande,
before be  part  from  my land,
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des er jehen mac fiir schande.

which he declare may as disgrace.

sit ez der kiinec dort niht rach,

since it the king ~ there  nor avenged,

alda’z der frouwen di geschach,
where-it to-the lady there  bappened,

und ez sich hit an mich gezogt,
and it itself has to  me drawn,

ich pin nu iwer béder vogt, 529,10

I am now your  boths  protector,

und enweiz doch wer ir bédiu sit.

and  know-not  yet  who you both  are.

er muoz dar umbe enpfihen strit,

he  must there  for receive battle,

durch die frouwen eine,
for the lady alone,

unt durch iuch harte kleine.
and for you very little.

man sol unfuoge rechen 529,15

one  shall discourtesy  avenge

mit slahen unt mit stechen.
with  striking and with  thrusting

Géiwin zuo dem pfirede gienc,
Gawan to the palfrey went,

mit lthtem sprunge erz doch gevienc.
with light leap he-it  yet caught.

di was der knappe komen nich,

there was the  squire come after,

ze dem diu frouwe heidensch sprach 529,20
to  whom  the lady heathenish spoke

al daz si wider Gf enbbt.
all that she  back  up sent-word.

nu nxhet och Giwines not.

now nears  also Gawan’s  distress.
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Malcréatiur ze fuoz fuor dan.

Malcreatiure on foot went away.

do gesah ouch min hér Giwén

then  saw also my lord  Gawan
529,25 des junchérren runzit:
the young-lord’s nag:

daz was ze kranc Gf einen strit.
that  was too weak for  a battle.

ez hete der knappe dort genomn,
it had the  squire  there taken,

¢ er von der halden wzre komn,

before he from the  slope were  come,
einem viline:

from-a villein:

do geschach ez Giwane

then  happened it to-Gawan

530,1 fiir sin ors ze behalten:
for  bis horse to keep:

des geltes muoser walten.
of-the payment must-he  govern.

si sprach hin zim, ich wzn durch haz,
she  spoke  thither to-him, I  think  for  batred,

‘sagt an, welt ir iht fiirbaz?’
‘say on, will you anything  further?’

530,5 d6 sprach min hér Giwin
then  spoke my lord  Gawan

‘min vart von hinnen wirt getin

‘my  journey from  hence  becomes  done

al nich iwerm rite)

all after  your  counsel’

si sprach ‘der kumt iu spite’

she  spoke Gt comes to-you late’

‘nu diene ich iu doch drumbe.

‘now  serve I you  yet Jor-it.
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‘des dunct ir mich der tumbe.

‘of-that  seem  you to-me the foolish-one.

welt ir daz niht vermiden,
(if)-will you thar  not avoid,

s6 miiezt ir von den bliden
then  must  you from the glad-ones

kéren gein der riuwe:

turn toward  the rue:

iwer kumber wirt al niuwe’

5

your  affliction  becomes all  new.

do sprach der minnen gernde

then  spoke the loves  desiring-one

‘ich pin iuch diens wernde,

T am  you of—xervice granting,

ich enpfihes freude ode not,
I receive-of-it Jjoy or distress,
sit iwer minne mir gebot

since  your love me  commanded

daz ich muoz ziwerm gebote stén,

that I must  at-your command stand,

ich mege riten oder gén’

’

I may ride or go.

al sténde bi der frouwen
all standing by the lady

daz marc begunder schouwen.
tbe St@ed began—he to—bebald.

daz was ze drxter tjoste
that  was for  swift Joust

ein harte krankiu koste,

a very weak  provision,

diu sticledr von baste.
the  stirrup-straps of  bast.
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dem edeln werden gaste
to-the  noble  worthy — guest

was etswenne gesatelt baz.

was sometimes :add[ed bettex

Of sitzen meit er umbe daz,
up  sitting  avoided he  for that,

er forht daz er zetrzte
he  feared that be should-crush

des sateles gewate.
the  saddles  covering

531,1 Dem pfirde was der riicke junc:
To-the  palfrey was the  back  young:

wear drif ergangen di sin sprunc,

were  thereon gone there  his leap,

im ware der riicke gar zevarn.
to-it would-be the  back  wholly  broken.

daz muoser allez d6 bewarn.

that  must-he all  then guard-against.

531,5 es het in etswenne bevilt:

of-it had him  sometimes  wearied:

er zohez unde truoc den schilt
be  led-it and  carried the  shield

unt eine glavine.

and a lance.

siner scharpfen pine
at-his sharp pain

diu frouwe sére lachte,
the lady sorely  laughed,

531,10 diu im vil kumbers machte.

who  him much  affliction made.

sinen schilt er Gfez pfirt pant.
his shield ~ he onto-the palfrey bound.
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si sprach ‘fijert ir krimgewant

she  spoke ‘carry you merchants-wares
Vo

in mime lande veile?

in my land  for-sale?

wer gap mir ze teile

who gave me as share

einen arzet unde eins krimes pflege?
a physician  and a stall’s keeping?

hiiet iuch vor zolle Gfem wege:
guard  yourself against  toll  on-the  road:

eteslich min zolnzre

some my  toll-keeper

iuch sol machen fréuden lare.
you  shall make ofjoys  empry.

ir scharpfiu salliure
her sharp raillery

in dihte s6 gehiure

him  seemed so  pleasant

daz ern ruochte waz si sprach:
that  he-not cared what she  spoke:

wan immer swenner an si sach,

for ever  whenever-he at her looked,

s6 was sin pfant ze riwe quit.
then was  bis  pledge of rue  quit.

si was im reht ein meien zit,

she was to-him just  a Mays  time,

vor allem blicke ein flord,
before  all gleam  a  flowering,

ougen siieze unt sir dem herzen bi.

eyes’ sweetness and  sour to-the  heart  by.

sit vlust unt vinden an ir was,

since  loss  and  finding in her was

unt des siechiu freude wol genas,
and  of-that  sick Jjoy well  recovered,
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daz frumt in zallen stunden

that  made him at-all hours

ledec unt sére gebunden.
free and  sorely bound.

532,1 Manec min meister sprichet so,
Many-a  my master speaks 50,

daz Amor unt Cupidd
that ~ Amor and  Cupid

unt der zweier muoter Vénus

and  the two’s mother Venus

den liuten minne gebn alsus,
to-the  people love give thus,

532,5 mit geschdze und mit fiure.
with shooting and  with  fire.

diu minne ist ungehiure.

the love is monstrous.

swem  herzenlichiu triwe ist bi,
to-whomever beartfelt faithfulness s by,

der wirt nimmer minne fri,

he  becomes  never of-love  free,

mit freude, etswenn mit riuwe.

with joy, sometimes  with  rue.

532,10 reht minne ist wériu triuwe.
right love is  true  faithfulness.

Cupidd, din strile
Cupid, thy  arrow

min misset zallem male:

me misses  at-every  time:

als tuot des hérn Amores gér.

so  does the lord  Amors  spear.

sit  ir zwéne ob minnen hér,
(if)-are you  two  over  love lordly,

532,15 unt Vénus mit ir vackeln heiz,

and  Venus  with her  torches bot,
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umb solhen kumber ich niht weiz.

about such affliction I not  know.

sol  ich der wiren minne jehn,
(if)-shall I  of-the  true love  declare,

diu muoz durch triwe mir geschehn.

it must  through faithfulness to-me  bappen.

hulfen mine sinne
should-help ~ my  senses

iemen iht fiir minne,

anyone  anything against  love,

hérn Gawin bin ich wol s6 holt,

to-lord Gawan am I well so devoted,

dem wolt ich helfen 4ne solt.
bhim  would T belp  without  pay.

er ist doch 4ne schande,
be is  yet  withour  disgrace,

lit  er in minnen bande;
(if)-lies he in love’s bonds;

ob in diu minne riieret,
if  him the love touches,

diu starke wer zefiieret.

which  strong  defense  scatters.

er was doch ie s6 werlich,

he was  yer ever so  warlike,

der werden wer alsé gelich,
to-the  worthy  defense  so like,

daz niht twingen solt ein wip

that  not force should a  woman

sinen werlichen lip.
bis warlike  body.

Lat niher gén, hér minnen druc.

Let  nearer  go, lord loves  pressure.

ir tuot der freude alsolhen zuc,
you do to-the  joy such wrench,
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daz sich diirkelt freuden stat
that itself  pierces Joys place

unt bant sich der riwen pfat.
and  paves iwself the  rues  path.

sus breitet sich der riwen sla:
thus  broadens itself the  rues  track:

gienge ir reise anderswi

should-go its journey  elsewhere

dann in des herzen héhen muot,
than  into the  hearts high spirit,

daz diuhte mich gein freuden guot.

that  would-seem  to-me toward  joys good.

ist minne ir unfuoge balt,
(if)-is  love  of-her discourtesy  bold,

dar zuo dunket si mich zalt,

there  to seems  she to-me too-old,
ode giht sis Of ir kintheit,
or  ascribes she-it to her childhood,

swem si fiieget herzeleit?

to-whomever she  causes  heart-sorrow?
unfuoge gan ich paz ir jugent,
discourtesy grant I better to-her  youth,

dan daz si ir alter braxche tugent.
than  that she her age  should-break  virtue.

vil dinges ist von ir geschehn:
much of-thing is from her  happened:

wederhalp sol ich des jehen?
to-which-side  shall I  of-it ascribe?

wil  si mit jungen reten
(if)-will she with  young  counsels

ir alten site unstzten,

ber  old  manners unsettle,

A . . .
s6 wirt si schiere an prise laz.

then becomes she  soon in  prize slack.
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man sol sis underscheiden baz.
one shall her-of-it instruct better:

later minne ich prise

clear love I praise

unt alle die sint wise,

and  all who are  wise,

ez si wip oder man:

it be woman or  man:

von den ichs ganze volge hin.
from them Iof-it whole assent  bave.

swi liep gein liebe erhiiebe

wherever dear toward dear  should-raise

ltter 4ne triiebe,

clear  without  clouding,

da newederz des verdriizze

where neither of-it  should-weary

daz minne ir herze sliizze
that love  their  beart  should-lock

mit minne von der wanc ie floch,

with love  from which wavering ever  fled,

diu minne ist ob den andern héch.
the love is above the others high.
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Lischoys Gwelljus

LIV

They reach a river below a castle whose windows bold four bundred ladies.
Orgeluse takes the ferry and leaves Gawan bebind, warning that a knight will
unborse him before the watching ladies. Lischoys Gwelljus gallops at bim; both
lances break, both men fall, and they fight on foot until their shields are backed
away. Gawan throws Lischoys and demands surety, but Lischoys, who has never
given it, would rather die than yield.

Swie gern ich in nzme dan,
However gladly I him would-take away,

doch mac min hér Giwan

yet can  my lord  Gawan

der minn des niht entwenken,

of-the  love  therein  not escape,
sine  welle in freude krenken.
unless-she ~ will ~ bhim  joy diminish.

waz hilfet dan min underslac,

whar  helps  then my intervention,

swaz ich di von gesprechen mac?

whatever I there  of speak can?

wert man sol sich niht minne wern:

worthy man  shall bimself  not love resist:

wan den muoz minne helfen nern.

for bim  must love belp save.

Géiwin durch minne arbeit enphienc.

Gawan for love toil received.

sin frouwe reit, ze fuoz er gienc.
his lady ~ rode, on foot he went.

Orgeltise unt der degen balt
Orgeluse and  the warrior bold

die kémn in einen grozen walt.

they  came into  a great  forest.
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dennoch muoser géns  wonen.

still must-he  of-walking be-accustomed.

er z6ch dez pfirt zuo zeime ronen:

he drew the palfrey to to-a  fallen-trunk:

sin schilt, der & drife lac,
bis shield,  which before thereon lay,

des er durch schildes ambet pflac,
which he  for shield’s office kept,

nam er ze halse: 0fz pfirt er saz.
took  he to  neck: onto-the palfrey he sat.

ez truog in kime fiirbaz,
it bore him barely  further,

anderhalp @z in erblwen lant.
on-the-other-side out into tilled land.

eine burg er mit den ougen vant:
a castle  he with  the eyes  found:

sin herze unt diu ougen jihen
bis  heart and the eyes  declared

daz si erkanten noch gesihen

that  they knew nor saw

decheine burc nie der gelich.

any castle ever  the like.

si was alumbe riterlich:
it was all-around  knightly:

tiirne unde palas

towers and  palaces

manegez Gf der biirge was.

many on the castle  was.

dar ZU0 muoser SChOuWen
there to  must-he bebold

in den venstern manege frouwen:

in the  windows many ladies:
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der was vier hundert ode mér,

of-them were four  hundred or  more,

viere undr in von arde hér.
four  among them of  birth lordly.

535,1 Von passischen ungeverte groz

From passages pathlessness  great

gienc an ein wazzer daz di floz,
went o a water  that there flowed,

schefrzhe, snel unde breit,
ship-bearing,  quick and  broad,

da engein er unt diu frouwe reit.
there toward he and the lady rode.

5355 an dem urvar ein anger lac,

on  the landing a meadow lay,

dar Gfe man vil tjoste pflac.

there upon one many jousts  held.

iiberz wazzer stuont dez kastel.

over-the  water stood  the  castle.

Gawin der degen snel

Gawan the  warrior quick

sach einen riter nich im varn,
saw a knight  after bhim  fare,

535,10 der schilt noch sper niht kunde sparn.

who  shield nor  spear at-all  could spare.

Orgelts diu riche
Orgeluse the  rich

sprach hochvertecliche
spoke arrogantly

‘op mirs iwer munt vergiht,

Gf  to-me-it your mouth  concedes,

s6 brich ich miner triwe niht:
then  break I my  faithfulness  not:

535,15 ich hets iu & sb6 vil gesagt,
I bad-it to-you before so much  said,
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daz ir vil lasters hie bejagt.

that  you much reproach here  win.

nu wert iuch, ob ir kunnet wern:
now defend yourself, if you can defend:

iuch enmac anders niht ernern.

you can  otherwise nothing  save.

der dort kumt, iuch sol sin hant

he-who there  comes,  you shall his  band

s6 vellen, ob iu ist zetrant 535,20
s0 fell, if to-you is torn

inder iwer niderkleit,

anywhere  your — underclothes,

daz lat iu durch die frouwen leit,
that  let to-you  for the ladies  grievous,

die ob iu sitzent unde sehent.

who  above you sit and see.

waz op die iwer laster spehent?’
whar if they your reproach spy?’

des schiffes meister iiber her 535,25

the ship’s master  over bhither

kom durch Orgelisen ger.

came for Orgeluses  desire.

vome lande inz schif si kérte,
from-the  land  into-the ~ship she turned,

daz Géawinen triiren lérte.

which Gawan mourning taugbt.

diu riche und wol geborne
the rich and  well born

sprach wider Gz mit zorne

spoke back  out with wrath
‘ir enkomt niht zuo mir da her in: 536,1
You  come not  to  me there bither in:

ir miiezet pfant dort Gze sin’
you  must  pledge there outside be’
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er sprach ir trlreclichen nich
he  spoke  ber  mournfully after

‘frowe, wiest iu von mir s6 gich?
‘lady, how-is to-you from me so  hasty?

536,5 sol ich juch immer mér gesehn?’

shall I you ever  more see?”

si sprach ‘iu mac der pris geschehn.
she  spoke  ‘to-you may the prize happen.

ich state iu sehens noch an mich.
I grant you of-seeing  still  at  me.

ich wen daz sére lenget sich’
I think  that sorely lengthens itself”

diu frouwe schiet von im alsus:
the lady parted  from him  thus:

536,10 hie kom Lischoys Gwelljus.

bere  came  Lischoys Guwelljus.

sagte ich iu nu daz der flige,
said I to-you now that bhe should-fly,

mit der rede ich iuch betriige:
with  the speech I you would-deceive:

er gihte abe anders sére,

be bastened but otherwise sorely,

daz es dez ors het ére
that  of-it the horse had honor

536,15 (wan daz erzeigte snelheit),
(for it showed swiftness),

iiber den griienen anger breit.

over the green meadow broad.
d6 dihte min hér Giwin
then thought ~my lord  Gawan

‘wie sol ich beiten dises man?
‘how  shall I await this  man?

WederZ mac deZ wxger sin?
which-of-two may  the  better  be?
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ze fuoz ode Gf dem pfirdelin? 536,20
on foor or on the little-palfrey?

wil  er vollich an mich varn,
(if)-will he  fully at  me  charge,

daz er den poinder niht kan sparn,

that  be  the charge not  can  spare,

er sol mich nider riten:

be shall  me down  ride:

wes mac sin ors di biten,

for-what can  his horse there wait,

ez enstriche ouch iiber daz runzit? 536,25

it unless-stumble also  over  the nag?

wil  er mir denne bieten strit
(if)-will he me then offer  battle

aldd wir béde sin ze fuoz,

where  we  both are on  foor,

ob mir halt nimmer wurde ir gruoz,

if  to-me even never became  her greeting,

diu mich diss strites hit gewert,
who  me this  battle  has  granted,

ich gib im strit, ob er des gert’
I give him battle, if he of-it desires’

Nu, diz was unwendec. 537,1

Now, this was  unavertible.

der komende was genendec:

the coming-one  was daring:

als was ouch der di beite.

50 was  also  he-who there waited.

zer tjost er sich bereite.
for-the  joust  he himself prepared.

do sazter die glevin 537,5
then set-he  the  lance

vorn Of des satels vilzelin,
in-front upon the saddle’s felt,
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des Gaiwén vor het erdiht.
which  Gawan  before had thought-out.

sus wart ir béder tjoste briht:
thus  was their boths  joust  brought:

diu tjost ieweder sper zebrach,

the  joust either  spear  broke,

537,10 daz man die helde ligen sach.

that  one  the  heroes lie saw.

do strichte der baz geriten man,

then  stumbled  the better mounted —man,

daz er unt min hér Gawin
that  he and my lord  Gawan

Gf den bluomen ligen.

on  the flowers lay.

wes si do béde pfligen?

of-what they then both  took-care?
537,15 Of springens mit den swerten:

up  springing  with  the swords:

si béde strites gerten.

they both  battle  desired.

die schilde wiren unvermiten:

the shields were unspared:

die wurden als6 hin gesniten,

tbey were so away cut,

ir bleip in liitzel vor der hant:
of-them remained to-them little  before the  hand:

537,20 wan der schilt ist immer strites pfant.
for the  shield  is ever battle’s  pledge.

man sach di blicke und helmes fiur.
one saw  there  flashes and  belms  fire.

ir megts im jehen fiir 4ventiur,

you may-it to-him ascribe as  adventure,

swen got den sic dan lxzet tragn:

whomever God ~ the victory then  lets bear:
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der muoz vil prises €& bejagn.

be must  much  prize before  win.

sus tlrten si mit strite
thus  endured they with battle

Gf des angers wite:

on the meadow’s width:

es wzren miiede zwéne smide,
of-it would-be  weary two smiths,

op si halt heten starker lide,
if they even  had  stronger limbs,

von alsdé manegem grozem slage.

from  so many-a great blow.

. A N .
sus rungen S1 nach prlSS be]age.
thus  wrestled they after  prizes winning.

Wer solte se drumbe prisen,
Who  should them  for-it praise,

daz di unwisen

that the unwise-ones

striten 4ne schulde,
fought without  guilt,

niwan durch prises hulde?
only for prizes  goodwill?

sine heten niht ze teilen,
they had  nothing to  share,

in noét ir leben ze veilen.

without need their  life  to sell.

ietweder Gf den andern jach,

each on  the other  declared,

daz er die schulde nie gesach.
that  be  the guilt  never  saw.

Géiwin kunde ringen

Gawan could wrestle

unt mit dem swanke twingen:
and  with  the throw force:
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swem er daz swert undergienc

whomever he the  sword went-under

unt in mit armen zim gevienc,

and bim with  arms  to-him  caught,

den twanger swes er wolde.

him  forced-he  to-whatever he  would.

sit er sich weren solde,
since he himself defend  should,

538,15 do gebarter werliche.
then bore-himself-he  warlike.

der werde muotes riche
the  worthy  of-spirit  rich
begreif den jungen ellenthaft,

seized the young valiant-one,

der ouch het manliche kraft.
who  also  had manly strength.

er warf in balde under sich:
be threw him quickly under  bimself

538,20 er sprach hin zim ‘helt, nu gich,

he  spoke  thither to-him ‘bero, now declare,
wellestu genesen, sicherheit”

(if)-wilt-thou  survive, surety.

der bete volge unbereit
to-the requests following  unready

was Lischoys der di unden lac,

was Lischoys who there  below lay,

wand er nie sicherheit gepflac.
for be never surety kept.

538,25 daz d@ht in wunderlich genuoc,

that  seemed to-him wondrous enough,

daz ie man die hant getruoc,

that ever man the hand bore,
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diu in solte iiberkomen

which bim  should overcome

daz nie wart von im genomen,

that  never was  from him taken,

betwungenlichiu sicherheit,
forced surety,

der sin hant é vil erstreit.

which  bis  hand  before much  won.

Swiez di was ergangen,

However-it there was gone,

er hete vil enpfangen

be  bhad  much received

des er niht fiirbaz wolde gebn:
which he  mor  further  would  give:

fiir sicherheit bét er sin lebn,
for surety offered he his  life,

und jach, swaz im geschxhe,
and  declared, whatever to-him should-happen,

daz er nimer verjxhe
that  he  never  should-grant

sicherheit durch dwingen.
surety for forcing.

mit dem tode wolder dingen.
with  the  death would-he  bargain.

d6 sprach der unde ligende
then SPU}ZE [bE helow Zying—one

‘bistu nu der gesigende?

‘art-thou now the victorious-one?

des pflag ich do got wolte
that  kept I when God would

und ich pris haben solte:
and I prize  bave  should:
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nu hit min pris ein ende

now has my prize an  end

von diner werden hende.
from thy worthy band.

539,15 swi  vreischet man ode wip

wherever hears man  or woman

daz iiberkomen ist min lip,

that overcome is  my body,

des pris s6 hohe & swebt enbor,
whose prize so  high  before hovered  alofi,

s6 stét mir baz ein sterben vor,
then stands to-me better a dying  before,

¢ mine friwent diz mare
before  my friends  this  rale

539,20 sol machen freuden lzre’
shall make of-joys  empty.

Giwin warp sicherheit an in:
Gawan sought surety from  him:

d6 stuont sin gir und al sin sin

then  stood  his desire and all his mind

niwan Uffes libs verderben
only on-the bodys  perishing
oder Of ein gxhez sterben.

or on a  sudden dying.

539,25 d6 dihte min hér Giwin
then thought my lord  Gawan

‘durch waz toete ich disen man?
for what should-kill T this man?

wolt er sus ze mime gebote stén,

would he thus at  my  command stand,

gesunt lieze i'n hinnen gén’

s

sound would-let -him  hence go.
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mit rede warb erz an in s6:
with speech sought he-it from him so:

daz enwart niht gar geleistet do.
that was not  wholly performed  then.

Gringuljete Regained

LV

Gawan lets Lischoys up, mounts Lischoys’s horse, and finds it is bis own Gringul-
Jjete, which Urjans won from bim by a false request. Lischoys snatches bis sword
and they fight again until Gawan throws him once more. Again he refuses surety
and offers bis death. Thinking that Orgeluse’s love drives them both, Gawan lets
bim live. Then the ferryman comes ashore with a sparrowbawk on his hand:
every horse lost on this meadow is bis by right.

Uf liez er doch den wigant
Up lee he yet  the warrior

dne gesicherte hant.

without  surety-given hand.

ietweder Gf die bluomen saz.

each on  the flowers sat.

Géiwin sins kumbers niht vergaz,
Gawan his  affliction not  forgot,

daz sin phirt was s6 kranc:
that  his  palfrey was so  weak:

den wisen lérte sin gedanc
the  wise-one taught his  thought

daz er daz ors mit sporn rite
that  he the horse with  spurs  should-ride

unz er versuochte sinen site.

until  he tried its  manner.

daz was gewipent wol fiir strit:

that  was armed well  for  battle:
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540,10 pfellel unde samit

540,15

540,20

540,25

brocade  and  samite

was sin ander covertiur.

was its  second caparison.

sit erz erwarp mit iventiur,

since he-it  won with  adventure,

durch waz solt erz nu riten niht,
for what  should he-it now ride  not,

sit ez ze riten im geschiht?

since it to ride to-him  happens?

er saz driif: d6 fuor ez sb,

be sat thereon: then went it so,

siner witen sprunge er was al vrb.
of-its wide leaps be was all glad.

do6 sprach er ‘bistuz Gringuljete?
then  spoke  he ‘art-thou-it Gringuljete?

daz Urjins mit valscher bete,
that ~ Urjans ~ with false request,

er weiz wol wie, an mir rewarp:

be  knows well how, from me won:

di von iedoch sin pris verdarp.
there from yet bis  prize  perished.

wer hit dich sus gewipent sider?

who  has  thee  thus armed since?

ob duz bist, got hit dich wider
if thou-it art, God has thee back

mir schéne gesendet,

to-me  fairly sent,

der dicke kumber wendet.

who  often  affliction turns.

er rebeizte drab. ein marc er vant:
be dismounted therefrom. a  mark he found:

des griles wipen was gebrant,
the  grails arms  was  branded,
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ein turteltibe, an sinen buoc.

a turtle-dove,  on its  shoulder:

Lihelin zer tjoste sluoc
Labhelin at-the  joust  struck

driffe den von Prienlascors.

thereon  bhim  of Prienlascors.

Oriluse wart ditze ors:

to-Orilus ~ became  this  horse:

der gabez Giwéne
he  gave-it  to-Gawan

Gf dem Plimizcels pline.

on  the Plimizoel’s plain.

hie kom sin triirec giiete

here came  bis sad  goodness

aber wider in héchgemiiete;
again  back  into high-spirits;
wan daz in twang ein riuwe

except that him  forced  a rue

unt dienstbzriu triuwe,
and serviceable  faithfulness,

die er nich siner frouwen truoc,
which he  after bis lady bore,

diu im doch smzhe erbot genuoc:

who him  yer scorn  offered  enough:

nich der jaget in sin gedanc.
after  her hunts him his  though.

innen des der stolze Lischoys spranc
meanwhile of-it the  proud Lischoys sprang

da er ligen sach sin eigen swert,

where he  lie saw  his  own sword,
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daz Giwin der degen wert

which  Gawan  the warrior worthy

mit strite Gz siner hende brach.
with  battle our-of  his band  wrenched.

manec frouwe ir ander striten sach.
many-a lady  their second  fighting  saw.

die schilde wéren s6 gedigen,

the shields were  so  reduced,

ieweder lie den sinen ligen
each let  the bis lie

und gihten sus ze strite.
and  hastened thus to battle.

ietweder kom bezite

each came  in-good-time

mit herzenlicher mannes wer.
with heartfelt man’s  defense.

ob in saz frouwen ein her

above them sat  of-ladies a  host

in den venstern Gf dem palas

in  the windows on  the  palace

unt sihen kampf der vor in was.

and saw combat  that before them was.

d6 huop sich érste niwer zorn.
then raised itself  first new  wrath.

ietweder was s6 héch geborn

each was 5o bigb born

daz sin pris unsanfte leit
that  his prize  ungently  suffered

ob in der ander {iberstreit.

if  him the  other overcame.

helm unt ir swert liten nét:

belm  and their swords suffered distress:

diu wirn ir schilde fiir den tbt:
those  were their  shields  against the death:
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swer di der helde striten sach,
whoever there the  heroes’  fighting  saw,

ich waene ers in fiir kumber jach.
I think  he-it to-them as  affliction  declared.

Lischoys Gwelljus
Lischoys Guelljus

der junge siieze warb alsus:

the  young sweet-one strove  thus:

vrechheit und ellenthaftiu tit,
boldness and valiant deed,

daz was sins hohen herzen rit.
that  was  bis high bearts  counsel.

er frumte manegen snellen swanc:

he  made many-a quick swing:

dicke er von Géwine spranc,
often he from  Gawan sprang,

und aber wider sére Gf in.

and  again  back  sorely at bim.

Giwan truoc stztlichen sin:
Gawan bore steadfast mind:

er dihte ‘ergrife ich dich zuo mir,
be thought “(if)-grasp I  thee to  me,

ich sols vil gar gelonen dir’
I shall-it very wholly  repay thee.

man sach di fiwers blicke

one saw there  fires  flashes

unt diu swert Gf werfen dicke
and  the swords up  throw often

Gz ellenthaften henden.
out-of valiant hands.

si begundn ein ander wenden

they began one another  to-turn

neben, fiir unt hinder sich.
beside,  before and  bebind  themselves.
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dne not was ir gerich:

without need was their vengeance:

si mohtenz 4ne striten l4n.
tbey migbt—it without ﬁgbting leave.

do begreif in min hér Giwin,

then  seized  him my lord  Gawan,

er warf in under sich mit kraft.
be threw him under  himself with strength.

542,20 mit halsen solch geselleschaft
with  hugging  such companionship

miieze mich vermiden:

may me avoid:

ine moht ir niht erliden.

I could it not  endure.

Gawin bat sicherheite:

Gawan  asked surety:

der was als unbereite

to-that was  as unready

542,25 Lischoys der di unde lac,
Lischoys who there below lay,

als do er von érste strites pflac.
as  when be from  first battle beld.

er sprach ‘du sGmest dich 4n nét:
he  spoke  ‘thou delayest  thyself without need:

fir sicherheit gib ich den tot.
for surety give I the death.

laz enden dine werden hant
let end thy worthy  hand

swaz mir ie prises wart bekant.

whatever to-me ever of-prize was  known.

5431 Vor gote ich pin verfluochet,
Before God I am accursed,

mins priss er nimmer ruochet.
of-my  prize he  never takes-heed.

510



PARZIVAL

durch Orgelisen minne,

for Orgeluse’s love,

der edelen herzoginne,
of-the  noble duchess,

muose mir manc werder man

must to-me many-a  worthy  man

sinen pris ze minen handen lin:

bis prize to my hands  leave:

du maht vil prises erben,

thou canst much  prize  inberit,

ob du mich kanst ersterben’
if  thou me canst kill”

d6 diht des kiinec Lotes suon
then thought the  king Lot’s son

‘deiswér in sol alsé6 niht tuon:
‘truly I shall 5o not do:

so verlir ich prises hulde,
then would-lose I prizes  goodwill,

ersliiege ich 4ne schulde
should-slay I without guilt

disen kiienen helt unverzagt.
this bold bero  undaunted.

in hit ir minne Gf mich gejagt,
bim has ber  love  upon  me bunted,

der minne mich ouch twinget

whose  love me also forces

und mir vil kumbers bringet:

and me much  affliction brings:

wan ldze ich in durch si genesn?

why-not let I him  for  her survive?

op min teil an ir sol wesn,
if  my share in her shall b,

des enmager niht erwenden,

that can-he not avert,
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543,20 sol ~ mirz geliicke senden.
(if)-shall to-me-it luck send.

wear unser strit von ir gesehn,

were our  battle by her  seen,

ich wen si miiese ouch mir des jehn
I think she  must also  to-me of-it grant

daz ich nich minnen dienen kan’
that I after love serve can.

do sprach min hér Giwin
then  spoke my lord  Gawan

543,25 ‘ich wil durch die herzogin
T will  for the duchess

dich bi dem leben lizen sin.
thee by  the life let be.

grozer miede se niht vergizen:

great weariness they  not forgot:
er liez in Of si sizen
be let  him up, they  sat

von ein ander verre.

from one another  far

d6 kom des schiffes hérre
then came  the ship’s lord

5441 von dem wazzer Ufez lant.

from  the water  onto-the land.

er gienc unt truog Uf siner hant

be went and  bore on  bhis band

ein mizersprinzelin al gri.

a moulted-sparrowbawk  all - gray.

ez was sin reht léhen dj,
it was his right  fief  there,

544,5 swer tjostierte Of dem plan,

whoever  jousted ~ on  the meadow,
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daz er daz ors solte hin
that he the horse should have

jenes der di lege:
of-that-one who there should-lie:

unt disem der siges pflege,

and  to-this-one who victory should-have,

des hende solt er nigen
whose  hand  should he  bow-to

und sin pris niht verswigen.
and  his prize nor keep-silent.

sus zinste man im bliemin velt:
thus  paid-rent  one  to-him  flowery  field:

daz was sin beste huoben gelt,

that was his  best bides’  income,

ode ob sin miizersprinzelin

or if  his  moulted-sparrowhawk

ein galandern lérte pin.
a lark taught  pain.

von anders nihtiu gienc sin pfluoc:
from else nothing  went  his plow:

daz diht in wurbor genuoc.

that  seemed to-him revenue  enough.

er was geborn von riters art,
be  was born of  knights kind,

mit guoten ziithten wol bewart.
with good courtesy  well  guarded.
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The Ferryman’s Toll

LVI

The ferryman courteously claims the horse as bis toll. Gawan refuses to give up
Gringuljete and offers instead the knight who rode it. The ferryman, who values
Lischoys above five bundred horses, accepts bim and invites Gawan to lodge with
bim. Gawan laments the love that wounds bim, and the ferryman answers that
in Clinschor’s land every day brings adventure, sorrow today and joy tomorrow.
As the sun sinks, Gawan leads Lischoys aboard the ferry.

. A A
€r gienc zZuo Gawane,

bhe  went to Gawan,

den zins von dem pline
the rent from  the  plain

den iesch er ziihtecliche.
that  demanded he courteously.

GAwAin der ellens riche

Gawan the  of-valor  rich

sprach ‘hérre, in wart nie koufman:

spoke ‘lord, I became never  merchant:

ir megt mich zolles wol erlin’

you  may me of-toll  well  release.’

des schiffes hérre wider sprach
the ship’s lord  back spoke

‘hér, s6 manec frouwe sach

dord, so  many-a lady saw

daz iu der pris ist hie geschehen:
that to-you the prize is here  happened:

ir sult mir mines rehtes jehen.
you shall  me my right  grant.

hérre, tuot mir reht bekant.

lord, make to-me right  known.
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ze rehter tjost hit iwer hant
at  right  joust has your hand

mir diz ors erworben

for-me  this  horse won

mit prise al unverdorben,
with  prize all unspoiled,

wand iwer hant in nider stach,
for your  hand him down  thrust,

dem al diu werlt ie prises jach

to-whom all the world ever of-prize granted

mit warheit unz an disen tac.
with truth  until to  this  day.

iwer pris, sinhalp der gotes slac,
your  prize, on-his=side the  Gods  blow,

im freude hit enpfiieret:
him  joy bas  carried-off:

groz sxlde iuch hit gerieret.

great  fortune  you  has touched.

Géiwién sprach ‘er stach mich nider:

Gawan spoke  ‘he  thrust  me down:

des  erholt ich mich sider.
from-that recovered I myself  later.

sit man iu tjost verzinsen sol,

since one to-you joust  pay-rent-for shall,

er mag iu zins geleisten wol.

}]C can to—you rent render well.

hér, dort stét ein runzit:

lord,  there stands a nag:

daz erwarb an mir sin stric:
that won  from me his  battle:

daz nemt, ob ir gebietet.

that  take,  if you command.

der sich diss orses nietet,
who  bimself of-this horse  avails,
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daz pin ich: ez muoz mich hinnen tragn,

that am I it  must me hence bear,

solt halt ir niemer ors bejagn.

Sbﬂuld even  you never ]901’53 win.

ir nennet reht: welt ir daz nemn,
you  name  right: (if)-will you that  take,

sone darf iuch nimmer des gezemn

50 need  you never  of-it  please

daz ich ze fuoz hinnen gg.
that I on foor hence  go.

wan daz tzte mir ze wé,

for that would-do me too woe,

solt diz ors iwer sin:
should this horse yours  be:

daz was s6 ledecliche min

it was  so freely mine

5 dennoch hiute morgen fruo.

still today  morning  early.

wolt ir gemaches grifen zuo,
would you  of-comfort grasp at,

sd ritet ir sanfter einen stap.
then ride you more-gently a staff:

diz ors mir ledeclichen gap
this  horse me freely gave

Orilus der Burgunjoys:
Orilus the Burgundian:

Urjans der fiirste Gz Punturtoys
Urjans the  prince out-of  Punturtoys

eine wil het mirz verstolen.
a while had  from-me-it stolen.

einer milinne volen
of-a she-mule  foal

moht ir noch & gewinnen.

might  you  still  sooner win.
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ich kan iuch anders minnen:

I can  you  otherwise love:

sit er iuch dunket als6 wert,

since he  you seems s worthy,

fir daz ors des ir hie gert

for  the hborse which you here desire

habt iu  den man derz gein mir reit.

have  for-yourself the — man who-it against me

ist im daz liep ode leit,
(if)-is to-him that dear —or  grievous,
)

da kére ich mich wénec an.

s

there turn I myself  litdle  to.

d6 freute sich der schifman.
then  rejoiced  himself the  ferryman.

mit lachendem munde er sprach
with laughing mouth  be  spoke
‘s6 riche gibe ich nie gesach,
0 rich  gift I never  saw,

swem  si rehte wzre

to-whomever it rightly  were

zenpfihen gebzre.

to-receive fitting.

doch, hérre, welt irs sin min wer,
yet, lord,  (if)-will you-of-it be  my warrant,

iibergolten ist min ger.

overpaid is my desire.

fir wir sin pris was ie s6 hel,

for  true his prize was ever so bright,

fiinf hundert ors starc unde snel
five bundred  horses strong  and  quick

ungern ich fiir in nzme,
unwillingly I~ for him would-take,

wand ez mir niht gezeme.
for it me ot would-befit.
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welt ir mich machen riche,
(if)-will you  me make rich,

s6 werbet riterliche:
then act knigbtly:

megt irs s6 gewaldec sin,
(if)-may you-of-it so  powerful  be,

antwurten in den kocken min,

deliver(-him)  into  the cog mine,

546,25 s6 kunnt ir werdekeit wol tuon’

then  can  you  worthiness  well  do’

do sprach des kiinec Létes suon
then  spoke the king Lot’s son

‘beidiu drin unt derfiir,
‘both therein and  before-it,

unz innerhalp iwer tiir,

until inside your  door,

antwurte in iu gevangen.

deliver Lhim  to-you captive.

‘s6 wert ir wol enpfangen,

S0 are  you well received,’

547,1 sprach der schifman: des grozer danc
spoke the  ferryman:  whose  great  thanks

was mit nigen niht ze kranc.

was  with bowing not too  weak.

do sprach er ‘lieber hérre min,

then  spoke  he  dear lord ~ mine,

dar zuo ruochet selbe sin
there  to deign  yourself be

547,5 mit mir hinte durch gemach.
with  me  tonight  for comfort.

groezer ére nie geschach

greater  honor never  happened

decheinem verjen, mime gendz:
to-any ferryman,  my Sellow:

518



PARZIVAL

man priievet mirz fiir sxlde groz,

one reckons  to-me-it as  fortune great,

behalt ich alsus werden man’
(if)-keep I 50 worthy man.

do sprach min hér Giwin 547,10
then  spoke my lord  Gawan

‘des ir gert, des solt ich biten.
‘what you desire, thar should T ask.

mich hit groz miiede iiberstriten,

me has  great  weariness overcome,

daz mir ruowens ware not.

that to-me  of-rest were  need.

diu  mir diz ungemach gebét,

she-who me  this  discomfort  commanded,

diu kan wol siieze siuren 547,15

she  can  well  sweet sour

unt dem herzen freude tiuren

and  to-the  heart Joy make-dear

unt der sorgen machen riche:

and  of-the  cares make rich:

si lénet ungeliche.

she rewards  unequally.

6wé vindenlichiu flust,

alas finding loss,
du senkest mir die einen brust, 547,20
thou  sinkest — to-me the  one breast,

diu & der heehe gerte
which before the  height  desired

dé mich got freuden werte.
when  me  God  of-joys  granted.

di lag ein herze unden:
there lay a  heart  below:

ich wzn daz ist verswunden.
I think  that is vanished.
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wi  sol ich nu treesten holn,
where shall I now  comfort  fetch,

muoz ich 4ne helfe doln
(if)-must I without help  endure

nich minne alsolhe riuwe?

after love such rue?
pfligt si wiplicher triuwe,
(if)-keeps she — womanly  faithfulness,

si sol mir freude méren,

she shall for-me  joy increase,

diu mich kan sus verséren.

who me  can thus wound.”

Der schifman hérte daz er ranc
The ferryman heard  that be struggled

mit sorge und daz in minne twanc.

with  care  and that him  love forced.

d6 sprach er ‘hérre, ez ist hie reht,
then  spoke  he  ‘lord, it s here right,

Gfem pline unt in dem féreht
on-the  plain and in the  forest

unt aldd Clinschor hérre ist:

and  wherever  Clinschor lord s

zageheit noch manlich list

cowardice nor manly  craft

fiegentz anders niht wan so,

arrange-it otherwise  not except  so,

hiute riwec, morgen vro.
today rueful,  tomorrow  glad.

ez ist iu Iithte unbekant:

it is to-you perbaps  unknown:

gar Adventiure ist al diz lant:
wholly — adventure is all this land:

sus wert ez naht und ouch den tac.
thus  lasts it night and  alo  the day.
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bi manheit szlde helfen mac.
with  manhood ~ fortune  help can.

diu sunne kan sé nider stén:

the sun can so  low  stand:

hérre, ir sult ze schiffe gén’
lord, you shall to  ship g0’

des bat in der schifman.
that bade him the  ferryman.

Lischoysen fuorte Giwin
Lischoys led Gawan

mit im dannen Gf den wac:

with him  thence  onto the wave:

gedulteclich 4n allen béc
patiently without  all  quarrel

man den helt des volgen sach.
one the  hero of-it  follow sai.

der verje zoch daz ors hin nich.
the  ferryman drew  the horse thither  after
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The Ferryman’s House

LVII

The ferryman’s bouse is one Arthur could not have built better. His daughter
Bene disarms Gawan in a chamber strewn with rushes and flowers, and at supper
she eats beside him, cutting morsels of the larks the sparrowhawk bas caught and
sending one to ber mother. The poet remarks that purslane and lettuce do little
for a man’s color. At night she stays by Gawan’s bed; bad he asked for anything,
the poet thinks, she would have granted it.

sus fuorens iiber an den stat.

thus  went-they over 1o the shore.

der verje Giwdnen bat
the  ferryman Gawan  bade

‘sit selbe wirt in mime has’

‘be  yourself host in my  house”

daz stuont alsé6 daz Artis
that stood so  that Arthur

ze Nantes, di er dicke saz,

at  Nantes, where he often  sat,

niht dorfte hin geblwet baz.
not needed  have built better.

di fuort er Lischoysen in.
there  led  be Lischoys in.

der wirt unt daz gesinde sin
the  host and the household  his

sich  des underwunden.

themselves of-it undertook.
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an den selben stunden

at  the same hours

der wirt ze siner tohter sprach 549,1
the  host to  his  daughter  spoke

‘du solt schaffen guot gemach
‘thou shalt  provide ~ good  comfort

mime hérren der hie stét.
to-my lord  who bere stands.

ir zwei mit ein ander gét.

you two with one another  go.

nu diene im unverdrozen: 549,5

now  serve  him unwearied:

wir hin sin vil genozen’
we  have of-him much  profited.

sime sune bevalher Gringuljeten.

to-his  son  entrusted-he Gringuljete.

des diu maget was gebeten,

what the maiden  was bidden,

mit grozer zuht daz wart getin.

with ~ great  courtesy that  was done.

mit der meide Giwin 549,10

with  the maiden  Gawan

Gf eine kemeniten gienc.

up-to a chamber went.

den estrich al {ibervienc
the floor  all covered

niwer binz und bluomen wol gevar

new rush  and Sflowers well  colored

wiren drlf gesniten dar.

were thereon cut there.
do entwippent in diu siieze. 549,15
then unarmed him  the sweet-one.

‘got iu des danken miieze,
‘God you for-thar  thank may,
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sprach Giwin. ‘frouwe, es ist mir not:
spoke Gawan. ‘lady, of-it is to-me need:

wan daz manz iu von hove gebét,

except that one-it to-you from court commanded,

s6 dient ir mir ze sére’

so serve you me too sorely.

549,20 si sprach ‘ich diene iu mére,

she  spoke T serve you more

hér, nich iweren hulden
lord,  after  your  gooduwill

dan von andern schulden’

than  for other reasons.”

des wirtes sun, ein knappe, truoc

the bosts  son, a squire,  carried

senfter bette dar genuoc
of-soft beds  there  enough

549,25 an der want gein der tiir:
at  the wall toward the door:

ein teppich wart geleit derfir.

a carpet was laid  before-it.

di solte GAwan sitzen.

there should — Gawan sit.

der knappe truoc mit witzen

the squire  carried with wits

eine kultern s6 gemél
a quilt so  colorful

Gfz  bet, von rétem zindal.
onto-the bed,  of red sendal.

550,1 Dem wirte ein bette ouch wart geleit.
For-the  host a bed also was laid.

dar nich ein ander knappe treit

there after an  other squire  carries

dar fiir tischlachen unde brét.
there before tablecloth and  bread.
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der wirt den béden daz gebot:
the  host to-the both  that commanded:

di gienc diu hdsfrouwe nich. 550,5
there  went  the housewife after.

d6 diu Giwinen sach,

when  she Gawan saw,

si enpfieng in herzenliche.

she  received  him beartily.

si sprach ‘ir hit uns riche

she  spoke  ‘you have us  rich

nu alrérst gemachet:
now first-of-all made:

hér, unser szlde wachet. 550,10

lord, our  fortune  wakes.

der wirt kom, daz wazzer man dar truoc.

the  host came, the  water one there carried.
d6 sich Giwin getwuoc,
when himself  Gawan washed,

eine bete er niht vermeit,

a request he  not avoided,

er bat den wirt gesellekeit,
be bade the  host  companionship,

‘14t mit mir ezzen dise magt’ 550,15

let  with me eat this  maiden.

‘hérre, ez ist si  gar verdagt
‘lord, it is from-her wholly concealed

daz si mit hérren =zze
that she with  lords  should-eat

ode in sb nihe szze:

or  to-them so near should-sit:

si  wurde Iihte mir ze hér.

she would-become perhaps to-me too proud.

doch habe wir iwer genozzen mér. 550,20
yet bave  we of-you  profited  more.
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tohter, leist al sine ger:
daughter, perform all  his  desire:

des bin ich mit der volge wer’

ofthat am I with the assent warrant.

diu siieze wart von scheme rét,

the  sweet-one became from  shame  red,

doch tet si daz der wirt gebét:
yet did she whatr the  host commanded:

550,25 zuo Gawan saz frou Béne.
to Gawan  sat  lady  Bene.

starker siine zwéne

of-strong  sons two

het der wirt ouch erzogn.
bad  the host  also reared.

nu hete daz sprinzelin erflogn
now had  the  sparrowbawk caught-by-flight

des 4bents dri galander:
of-the  evening three larks:

die hiez er mit ein ander

them bade he with one another

w
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Gawin tragen alle drf,

to-Gawan  carry all  three,

und eine salsen derbi.

and a sauce  thereby.

diu juncfrouwe niht vermeit,
the young-lady not avoided,

mit guoten ziihten sie sneit
with good courtesy  she  cut

551,5 Gawan siieziu mursel

for-Gawan  sweet  morsels

Gf einem blanken wastel

on a white wastel

mit ir cliren henden.
with her  bright hands.
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do sprach si ‘ir sult senden
then  spoke  she you shall  send

dirre gebriten vogel einen
of-these  roasted birds one

(wan si hat enkeinen), 551,10
(for she  bas none),

hérre, miner muoter dar.

lord, to-my  mother  there”

er sprach zer meide wol gevar,

he  spoke  to-the maiden well colored,

daz er gern ir willen tate
that  he gladly her  will  would-do

dar an ode swes si bzte.

there in  or whatever she should-bid.

ein galander wart gesant 551,15

a lark was sent

der wirtin. Giwanes hant

to-the  hostess. Gawan’s  hand

wart mit ziithten vil genigen

was with  courtesy much  bowed-to

unt des wirtes danken niht verswigen.
and  the host’s thanking  not kept-silent.

d6 braht ein des wirtes sun
then brought ome the  hosts  son

purzeln unde litin 551,20

purs[anz and lettuce

gebrochen in den vinxger.

broken into  the vinegar.

ze grozer kraft daz unwazger
to  great  strength the  less-good

ist die lenge solhiu nar:
is  the long-run  such  food:

man wirt ir ouch niht wol gevar.

one  becomes of-it also  not  well colored.
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551,25 solch varwe tuot die warheit kunt,

such color  makes the truth known,

die man sloufet in den munt.

which  one slips  into  the  mouth.

gestrichen varwe Gfez vel

smeared color  on-the skin

ist selten worden lobes hel.

is  seldom  become  of-praise bright.

swelch wiplich herze ist stzte ganz,

whatever  womanly  heart is steadfast whole,

ich wen diu treit den besten glanz.
I think it bears  the best gleam.

552,1 Kunde Giwin guoten willen zern,
Could Gawan good will eat,

des moht er sich di wol nern:
of-thar  might  he himself there well  feed:

nie muoter gunde ir kinde baz
never  mother  granted ber  child  better

denn im der wirt des brot er az.
than ~ him the host whose bread he ate.

552,5 d6 man den tisch hin dan enpfienc

when one  the table away off received
unt d6é diu wirtin Oz gegienc,
and when the  hostess out went,

vil bette man dar Gf do treit:

many hed: one tbere MP the;’l carries:

diu wurden Giwine geleit.
they were for-Gawan  laid.

einez was ein pflimit,
one was  a  feather-bed,

552,10 des zieche ein griiener samit;

whose  tick a green samite;

des niht von der hohen art:
ofit  mot  of the  high kind:
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ez was ein samit pastart.

it was a samite bastard.

ein kulter wart des bettes dach,
a quilt  became  the bed's roof,

niht wan durch Gawins gemach,

nothing except  for Gawan’s comfort,

mit einem pfellel, sunder golt
with a brocade,  without  gold

verre in heidenschaft geholt,
far in heathendom fetched,

gesteppet Gf palmit.
quilted on  palmat.

dar {iber z6ch man linde wit,

there over  drew  one soft  cloth,

zwei lilachen snévar.

two sheets  snow-colored.

man leit ein wankiissen dar,

one laid a cheek-pillow  there,

unt der meide mantel einen,

and  of-the maiden  mantle one,

hirmin niwe reinen.

ermine new clean.

mit urloube erz undervienc,

with leave he-it  interrupted,

der wirt, & daz er slifen gienc.
the host,  before that he to-sleep  went.
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552,25 Gawén al eine, ist mir gesagt,

Gawan  all alone, is to-me  said,

beleip ald4, mit im diu magt.

remained there, with him the maiden.

het er iht hin zir gegert,
had  he anything thither to-her desired,

ich wen si  hetes  in gewert.
I think she would-have-of-it him  granted.

er sol ouch slafen, ob er mac.
he shall  also sleep,  if he can.

got hiiete sin, s6 kom der tac.
God  guard  him, so came the day.
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